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บทบรรณาธิการ
 

วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร ฯ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ไดจัดทํา
วารสารขึ้ น เปนปที่  14 ฉบับที่  2 เดือนกรกฎาคม  ถึง เดือนธันวาคม  2566  
โดยมีบทความที่ผานการพิจารณาจํานวน 8 เรื่อง (บทความวิชาการ 1 เรื่อง และ
บทความวิจัย 7 เรื่อง) โดยผูทรงคุณวุฒิทั้งภายในและภายนอกจากสถาบันอุดมศึกษา
ตาง ๆ ใหความอนุเคราะหชวยคัดเลือกพิจารณา  จำนวน 3 ทาน ตอหนึ่งเรื่อง 
บทความท่ีปรากฏในวารสารฉบับนี้เปนบทความที่มีเนื้อหาหลากหลายอยูในขอบเขต
ทางวิชาการของวารสาร ฯ ทางสาขาวิชามนุษยศาสตร ในดานประวัติศาสตรและ
โบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและภาษาศาสตร วัฒนธรรมและประเพณี 
วรรณกรรม ศิลปะ และดนตรี สาขาสังคมศาสตร ในดานสังคมศาสตร สังคมวิทยา
และมานุ ษ ย วิทยา  การพั ฒ น าสั งคม  และชาติ พั น ธุ ศึ กษ า  อี กทั้ งยั ง เป น 
ประโยชน ใหนักศึกษา นักวิชาการ นักวิจัยนำไปตอยอด พัฒนาองคความรู 
ประยุกตใชในสวนที่สนใจเชิงทฤษฎี ตลอดจนสรางองคความรูใหมได  
 เริ่มจากบทความวิชาการเรื่อง “อาหารเกาหลีริมทาง : การขายซอฟตพาวเวอร
ดานวัฒนธรรมการกินผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี” ของ จิตติกานต หลักอาริยะ 
วัตถุประสงคเพื่อศึกษา กลยุทธการนำนโยบาย  Soft Power มาใชในการสงออก
วัฒนธรรมการกินอาหารเกาหลีริมทางผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี  ตอดวย
บทความวิจัยทางภาษาญ่ีปุน 2 เรื่อง โดยใชทฤษฎีวิเคราะหทางอรรถศาสตรและ
กลวิธีการแปล คือ บทความเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสํานวน สุภาษิตและ 
คำพังเพยในภาษาญี่ปุนกับภาษาไทยที่มีคำศัพทเกี่ยวกับพืช” ของกันทิมา ถำวาป และคณะ 
บทความเร่ือง “การศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย” ของภัคธีมา 
โอนหอม และคณะ 
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 นอกจากนี้ ยังมีบทความทางดานภาษาศาสตรอุปลักษณ 2 เรื่อง คือ บทความเร่ือง 
“อุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ในขาวออนไลนภาษาไทย” ของ ชวัลวิทย แกวมาก 

และคณะ บทความเรื่อง “กระบวนการทางปริชานที่ใชถายโยงความหมายของ 
คำเรียกสีในภาษาจีนกลาง” ของ ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช และคณะ ตลอดจนมี
บทความทางดานการพัฒนาการเรียนการสอนทางภาษา 2 เร่ือง คือ “การสอนที่เนน
การเลาเรื่องจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ  
ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ” ของปรียาภา วังมณี และ “การพัฒนาความสามารถ
การอานการเขียนคำท่ีประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะสำหรับ
นักเรียนชั้นประถมศึกษาช้ันปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอ
แมลาว จังหวัดเชียงราย” ของ ปยมาศ มาวงศ และคณะ ปดทายดวยบทความเร่ือง 
“ความมุงหวังและอุดมการณการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ” ของ สุชัญญา วงคเวสช 
 นอกเหนือจากบทความท่ีเต็มไปดวยคุณคาทางวิชาการทั้ง 8 เร่ืองขางตนแลว 
หนาปกวารสารฉบับนี้เปนภาพวาดส่ือผสม ชื่อผลงาน “ปาแดดซิตี้ 8” โดยไดรับเกียรติ
จาก ผูชวยศาสตราจารย ดร.ยุพาวดี นิศวอนุตรพันธ อาจารยประจำสาขาวิชาทัศนศิลป 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เปนผูใหความอนุเคราะหภาพวาด
รูปน้ีแกวารสารฟาเหนือภายใตแนวคิด “ทัศนียภาพที่งดงามในตำบลปาแดดนั้น 
มีความหลากหลายของสีสันตามกาลเวลาที่หมุนผาน” ทานไดเพิ่มสีสันใหวารสารฯ 
นาอานขึ้น ขอขอบพระคุณยิ่ง 
 กองบรรณาธิการวารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย
ขอขอบพระคุณเปนอยางสูงสำหรับผูทรงคุณวุฒิทุกทานที่ไดกรุณาสละเวลาของทาน
รวมพิจารณาบทความและขอขอบคุณนักวิชาการท่ีใหความเช่ือมั่นในคุณภาพของ
วารสารและท่ีสําคัญขอขอบคุณคณะทํางาน คณะท่ีปรึกษาทุกทาน ที่มีสวนสําคัญ 
ในการดําเนินการจัดทําวารสารฉบับนี้ตั้งแตตนจนสำเร็จลุลวงทุกประการ หากทานใด
สนใจประสงคสงบทความเพื่อเผยแพร กองบรรณาธิการยินดีรับบทความและนําไปสู
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อาหารเกาหลีริมทาง: การขายซอฟตพาวเวอรดานวัฒนธรรม

การกินผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี 

Korean Street Food: Selling Soft Power in Gastronomic 

Culture through Korean Drama Series and Movies 
จิตติกานต หลักอาริยะ*1 

Chittikan Lakariya*1  
 

บทคัดยอ 

อาหารเกาหลีริมทางหรือสตรีทฟูดเกาหลีเปนอาหารอยางหนึ่งของสาธารณรัฐ
เกาหลีที่ไดรับความนิยมจากคนในสังคมเมืองซึ่งมีวิถีชีวิตเรงรีบ อีกทั้งยังเปนที่นิยม
ของนักทองเท่ียวตางชาติที่ตองการสัมผัสวัฒนธรรมอาหารการกินตามวิถีชีวิตจริง ๆ 
ของชาวเกาหลี บทความเรื่องนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลยุทธการนำนโยบาย 

Soft Power มาใชในการสงออกวัฒนธรรมการกินอาหารเกาหลีริมทางผานละครซีรีส
และภาพยนตรเกาหลี รวมถึงศึกษาการนำเอาอาหารเกาหลีริมทางมาใชเปนเครื่องมือ
ในการเสริมสรางภาพลักษณของประเทศ โดยใชวิธีเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสาร 
บทความ สื่อสิ่ งพิมพ สื่อออนไลน และงานวิจัยตาง ๆ ที่ เกี่ยวของกับประเด็น
วัฒนธรรมอาหารและอาหารเกาหลีเพ่ือนำมาวิเคราะหเนื้อหา ผลการศึกษาพบวา
สาธารณรัฐเกาหลีใชอาหารเกาหลีริมทางเปนกลยุทธในการขายวัฒนธรรมการกิน 

 
* Corresponding author, e-mail: tatar_chan@hotmail.com 
1 ดร., อาจารย สาขาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยทกัษิณ  
1 Dr., Lecturer, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities and Social Sciences, Thaksin 

University 
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และเสริมสรางภาพลักษณของประเทศผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลีทำให
สามารถสรางมูลคาจนกลายเปนสินคาทางวัฒนธรรมได 
 

คำสำคัญ:  อาหารเกาหลีริมทาง  ซอฟตพาวเวอร  สินคาทางวัฒนธรรม  เกาหลี 
 

Abstract 

 Korean street food is one of Republic of Korea's favorite food 

among urbanites with a hustle-bustle lifestyle.  It is also popular with 

foreign tourists who crave experiences of food culture according to real 

life of Korean people.  The purpose of this research was to study the 

strategy of implementing the Soft Power policy in exporting Korean 

street food culture through drama series and Korean movies including 

studying the use of Korean street food as a tool to enhance the image 

of the country by using the method of collecting information from 

documents, articles, printed media, online media and various research 

related to food culture and Korean food to analyze the content.  
The study found that Republic of Korea use Korean street food as a strategy  

to sell food culture and enhance the country’s image through Korean 

drama series and movies which can create value and finally becomes  

a cultural product. 
 

Keywords:   Korean street food  Soft Power  Cultural products  Korea 
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บทนำ  

  . (ชัล-ม็อก-เก็ต-ซึม-นี-ดา) จะทานใหอรอยนะคะ/ครับ เปนคำพูด
ที่มักไดยินบอย ๆ กอนรับประทานอาหารของชาวเกาหลี ในบทความนี้คำวา “ชาวเกาหลี” 
จะแทนความหมายถึงชาวเกาหลีใตเทานั้น โดยวัฒนธรรมทางดานอาหารการกินของ
ชาวเกาหลีนี้ไดกลายเปนที่รูจักและไดรับความนิยมจนกลายเปนปรากฏการณกระแส
ความนิยมเกาหลีขึ้นจากการสงออกสินคาทางวัฒนธรรมของประเทศสาธารณรัฐ
เกาหลีหรือประเทศเกาหลีใต ไมวาจะเปนภาพยนตร เพลง ละคร โดยเฉพาะละครซีรีส
เรื่องแดจังกึม (Dae Jang Guem) จอมนางแหงวังหลวงซึ่งเปนจุดเริ่มตนของกระแส
นิยมเกาหลีในเมืองไทย โดยเนื้อหาในละครนอกจากเปนการนำเสนอภาพการใชชีวิต
ในราชสำนักแลวยังเปนสื่อกลางในการถายทอดวัฒนธรรมทางดานอาหารของ 
ชาวเกาหลีดวย ทำใหไดความรูวาอาหารเกาหลีนั้นเปนอาหารเพ่ือสุขภาพ สงผลให
ผูบริโภคชาวไทยเกิดความสนใจ และตามหารานอาหารเกาหลีเพื่อลิ้มลองรสชาติของ
อาหารเกาหลี รวมไปถึงสตรีทฟูดหรืออาหารเกาหลีริมทางซึ่งไดกลายเปนอีกหน่ึง
ธุรกิจรานอาหารที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องในเมืองไทย 

การสรางตัวตนขึ้นใหมดวย Soft Power ของสาธารณรัฐเกาหลีทำให
ภาพลักษณของประเทศเปล่ียนแปลงไปจากอดีต จากท่ีเคยถูกมองวาเปนเพียง
ประเทศที่ตกอยูใตมหาอำนาจกลายเปนดึงดูดผูคนจากประเทศอ่ืน ๆ ใหหันมาสนใจ
เกาหลีใตผานวัฒนธรรมท่ีอยูในรูปแบบส่ือประเภทตาง ๆ ซึ่งเปนวิธีการเผยแพร
วัฒนธรรมท่ีไดผลประโยชนทั้งในเรื่องเศรษฐกิจระดับประเทศและทำใหประเทศอ่ืน ๆ 
รับรูถึงพัฒนาการกาวกระโดดของสาธารณรัฐเกาหลีรวมไปถึงการมีบทบาทบนเวที
โลกมากข้ึน กระทรวงวัฒนธรรมของเกาหลีใตสามารถสรางกระแสความนิยมของ 
“อาหารเกาหลี” ขึ้นมาผนวกกับแผนโฆษณาการทองเที่ยวและความบันเทิง 
ในรูปแบบภาพยนตร ตลอดจนความนิยมในศิลปนนักรอง นักแสดงของเกาหลี ถือวา
เปนกลยุทธในการโฆษณาชนิดครบวงจร (ชนิพรรณ บุตรย่ี, 2549) และอีกหนึ่ง
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หนวยงานท่ีสำคัญของสาธารณรัฐเกาหลีที่ทำหนาที่ดำเนินการสงเสริมอาหารเกาหลี 
สูตลาดโลก คือ องคกรอาหารเกาหลี (The Korean Food Foundation: KFF)  
ซึ่งเปนหนวยงานของรัฐภายใตกระทรวงเกษตร ปาไม และประมงแหงสาธารณรัฐ
เก าหลี ตั้ งขึ้ น ม า เมื่ อ ป  2553 วั ต ถุ ป ระส งค ห ลั ก เพ่ื อพั ฒ น าและรั กษ าไว  
ซึ่งขนบธรรมเนียมดั้งเดิมของอาหารเกาหลี สงเสริมอาหารเกาหลีสูการคาในตลาดโลก
และการเปนแบรนดระดับโลก นอกจากน้ียังเปนอีกชองทางหนึ่งในการพัฒนา
ภาพลักษณของประเทศใหเปนที่รูจักตอสายตาชาวโลก โดยเฉพาะการสรางการจดจำ
ในดานอาหาร วัฒนธรรม และจิตวิญญาณความเปนเกาหลี (จารุวรรณ เจตเกษกิจ, 2556) 

อาหารเกาหลีริมทาง (Street food) เปนอาหารอยางหนึ่งของสาธารณรัฐ
เกาหลีที่มีชื่อเสียง เนื่องจากไดรับความนิยมจากการขยายตัวของสังคมเมืองสงผล 
ใหเกิดความตองการใชบริการรานอาหารเพิ่มขึ้น และดวยวิถีชีวิตที่เรงรีบของคน 
ในสังคมเมืองทำใหผูบริโภคหันมาเลือกรับประทานอาหารนอกบานมากข้ึนเพ่ือเปน  
การประหยัดเวลาในการปรุงอาหารรับประทานเองท่ีบาน โดยเฉพาะรานอาหารริมทาง
หรือรานรถเข็นริมทาง ซึ่งเปนรานอาหารขนาดเล็กหรือกลางมักตั้งอยูตามขางทางตาม
แหลงชุมชน เนนจำหนายอาหารที่ปรุงสำเร็จและราคาถูกจึงเหมาะกับกลุมผูบริโภค 
วัยทำงานท่ีตองการความสะดวกรวดเร็วหรือกลุมนักเรียนที่ยังมีรายไดไมมากนัก 
นอกจากนี้อาหารเกาหลีริมทางยังเปนที่นิยมของนักทองเที่ยวตางชาติที่ตองการสัมผัส
วัฒนธรรมอาหารการกินตามวิถีชีวิตจริง ๆ ของชาวเกาหลี อาหารเกาหลีริมทางท่ีเปน
ที่นิยมสำหรับนักทองเที่ยวมีหลายอยาง ไมวาจะเปนตอกบกกี ( ) แปงตอกผัด
ซอสโคชูจัง, ออมุก ( ) ปลาแผนเสียบไม, ซุนแด ( ) ไสกรอกเลือด, คิมบับ 
( ) ขาวหอสาหราย และทวีกิม ( ) อาหารชุบแปงทอด เปนตน 

ดวยเหตุผลขางตนจึงนำมาสูวัตถุประสงคของบทความเร่ืองนี้ คือ เพื่อศึกษา
กลยุทธการนำนโยบาย Soft Power มาใชในการสงออกวัฒนธรรมการกินอาหารริมทาง
และใชเปนเคร่ืองมือในการเสริมสรางภาพลักษณของประเทศผานละครซีรีสและ
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ภาพยนตรเกาหลีซึ่งทำใหผูบริโภคทั่วโลกซึมซับวัฒนธรรมการรับประทานอาหาร
เกาหลีริมทางไปโดยปริยาย 

 

วรรณกรรมที่เก่ียวของ 

การศึกษาเรื่องอาหารเกาหลีริมทาง: การขายซอฟตพาวเวอรดานวัฒนธรรม
การกินผานละครซีรีสและภาพยนตรเกาหลี ผู เขียนไดคนควาและรวบรวมขอมูลจาก
บทความ หนังสือ เอกสาร งานวิจัย และส่ือออนไลน ที่มีความเก่ียวเน่ืองกับหัวขอ
วัฒนธรรมทางดานอาหารและอาหารเกาหลีเพื่อนำมาวิเคราะหเนื้อหา โดยงานวิจัย 
ที่ เกี่ยวของกับการศึกษาครั้งนี้ สามารถแบงเปน 3 ประเด็น อันไดแก งานวิจัย 
ที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมอาหาร งานวิจัยที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมบริโภคนิยม และ
งานวิจัยที่เก่ียวของกับการทำวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคา ดังนี้ 

1. วัฒนธรรมอาหาร 
วัฒนธรรมอาหารการกินเปนสิ่งที่สำคัญกับมนุษย การกินของมนุษยไมไดเปน

เพียงเร่ืองสวนตัวแต ยังผูกกับสังคมที่ อาศัยอยูดวย ดังตัวอยางงานของอัญชลา  
โภชนสมบู รณ  (2556) ไดศึกษารานอาหารเกาหลี ในกรุงเทพฯ  จากมุมมอง
มานุษยวิทยา จนทำใหเกิดความเขาใจในตัวคนไทยวาการกินอาหารเกาหลีหรือ 
การเขารานอาหารเกาหลีมีความหมายกับตัวเราอยางไร เพราะรานอาหารเกาหลีไม
เพียงทำหนาท่ีเติมเต็มความหิวทางรางกายมนุษยแตมีหนาที่มากกวานั้น เปนสถานท่ี
ที่ทำใหเราไดถูกเติมเต็มทางอารมณทำใหเราหลุดพนจากสภาวะจำเจไปสูจินตนาภาพ
ถึงสาธารณรัฐเกาหลี ขณะเดียวกันก็เกิดความเขาใจเรื่องความสัมพันธกับผูอื่น 
ในวิธีการกิน การแบงปนอาหาร การเลือกอาหาร การเรียนรูวัฒนธรรมอ่ืนจะทำใหเรา
เขาใจอยูรวมอยางอยูรอดกับการปะทะสังสรรคทางสังคมท่ีมีอยูตลอดเวลา  
การผสมผสานอยางเลือกสรร คือ ปรากฏการณทางวัฒนธรรมที่นาเรียนรู  
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อาหารสามารถเปนตัวกำหนดบอกชนช้ันของผูที่รับประทานและสามารถ 
บงบอกถึงบริบทของสังคมในขณะนั้นได อีกทั้งอาหารยังเปนภูมิปญญามรดกทาง
วัฒนธรรมท่ีคนรุนกอนสงทอดใหกับคนรุนหลัง วีรญา กังวานเจิดสุข (2563) กลาวถึง
วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวเกาหลีวา หลังจากป ค.ศ. 1960 เปนตนมา 
สังคมของสาธารณรัฐเกาหลีมีความเปนพลวัตในดานตาง ๆ โดยเฉพาะในเรื่องของ
วัฒนธรรมอาหารการกินเชน เกิดเมนูอาหารใหม ๆ ที่ผสมผสานระหวางอาหารเกาหลี
กับอาหารตะวันตกหรือการท่ีชาวเกาหลีรับประทานเคกดวยตะเกียบสเตนเลส สังเกต
ไดวาวัฒนธรรมการรับประทานอาหารแบบชาวตางชาติที่เขามาในสาธารณรัฐเกาหลี
สามารถปรับตัว ผสมผสาน (hybridization) ใหอยู ในสังคมไดอยางแนบเนียน 
การเปลี่ยนแปลงตาง ๆ นี้ สามารถอธิบายสภาพสังคมของสาธารณรัฐเกาหลีที่สะทอน
ผานวัฒนธรรมการรับประทานอาหารและวิถีการรับประทานอาหารในปจจุบัน  

2. วัฒนธรรมบริโภคนิยม 

วัฒนธรรมบริโภคนิยมเปนแนวคิดที่มีอิทธิพลตอการดำรงชีวิตของมนุษยใน
สังคมสมัยใหมเปนอยางมาก ซึ่งวัฒนธรรมบริโภคนิยมเปนปรากฏการณที่มนุษยให
ความสำคัญมากในชีวิตประจำวันและเม่ือพูดถึงอาหารหรือสินคาเชิงสัญญะยอดนิยม
ในสังคมไทยแลว กาแฟถือไดวาเปนสินคาเชิงสัญญะยอดนิยมเชนกัน ดังตัวอยางงาน
ของศรินธร รัตนเจริญขจร (2544) ที่ไดศึกษารานกาแฟสัญชาติอเมริกันแหงหนึ่งและ
พบวารานกาแฟสมัยใหมไมไดเปนแคพื้นที่ทางกายภาพของรานขายกาแฟธรรมดา ๆ 
แตเปนพื้นที่ทางสังคมที่มีบทบาทหนาที่มากมาย ตั้งแตการท่ีผูบริโภคใชเปนจุดนัดพบ 
สถานที่รอคอย เปนพ้ืนที่สวนตัวในโลกสาธารณะ เชนเดียวกับที่วุฒินันท สุนทรขจิต 
(2551) ทำการศึกษารานอาหารญี่ปุนสมัยใหม พบวาผูบริโภคชาวไทยของอาหาร
ญี่ปุนโดยเฉพาะรานอาหารญี่ปุนสมัยใหมหรือภัตตาคารอาหารญี่ปุนฟูจิมีการประกอบสราง 
และเนนย้ำอัตลักษณตัวตนและรสนิยมแบบชนชั้นกลางมีการบริโภคในลักษณะของ
แบบแผนการบริโภคท่ีถูกทำใหรูสึกวาเปนไปอยางโดยธรรมชาติดวยการบริโภคอาหาร
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ญี่ ปุ น ของร านอาหาร ญ่ี ปุ น และองค ป ระกอบต าง  ๆ  ใน ฐานะของสิ นค า 
ทางวัฒนธรรมหรือสินคาสัญญะที่ไมไดมีความหมายเพียงแคอิ่มทองเทานั้นซึ่งรานที่ทำ
เสมือนจริงทำใหผูบริโภคเกิดความแตกตางจากผูอื่นท่ีไมไดบริโภคและมีความเหมือนกัน 
ในกลุมที่เขามาบริโภค 

3. การทำวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคา 
นิธิ เอียวศรีวงศ (2547) กลาววาสินคาอุตสาหกรรมสมัยนี้ตองปรับตัว  

สรางลักษณะเฉพาะตัวแตละชิ้นข้ึนมาบาง เพื่อตอบสนองรสนิยมของผูบริโภคท่ีแตละคน
มีไมเหมือนกัน แตปรับอยางไรก็ยังสรางลักษณะโดดเดนไดไมเทากับสินคาที่ผลิตดวยมือ 
แบบแผนการบริโภคของผูบริโภคก็คือ หันมานิยมบริโภคสินคาทางวัฒนธรรมมากข้ึน
เปดโอกาสใหแกสินคาหัตถกรรม และเจาะตลาดจากกลุมเปาหมายเล็ก ๆ มากข้ึน 
วราภรณ  ซื่อประดิษฐกุล และคณะ (2559) ไดศึกษากระบวนการปรับเปลี่ยน 
อัตลักษณใหเปนสินคาทางวัฒนธรรมและกระบวนการทางตลาดเพ่ือสงเสริมสินคา
ทางวัฒนธรรมของหมูบานรวมมิตร อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย โดยผลการวิจัย
พบวากระบวนการปรับเปลี่ยนอัตลักษณเพ่ือเปนสินคาตองผาน 4 กระบวนการ คือ 
1. ทำใหเปนสินคา 2. ทำใหเปนมาตรฐานเดียว 3. มีการผลิตจำนวนมาก และ  
4. มีการผลิตซ้ำ เชนเดียวกับงานของกนกรัตน ยศไกร (2553) ซึ่งเปนตัวอยางหน่ึง
ของแนวคิดที่กลาวมากอนหนานี้ โดยไดวิเคราะหเกี่ยวกับสินคาวัฒนธรรมทางดาน
อาหารของสาธารณรัฐเกาหลีที่ไมพูดถึงไมไดเลยก็คือกิมจิ วาเปนกระบวนการพัฒนา
ทุนวัฒนธรรมใหเปนสินคาทั้งในเชิงรูปธรรมคืออาหารกิมจิและในเชิงนามธรรม 
โดยทำใหเปนทุนสัญลักษณ คือ การตั้งชื่อสิ่งตาง ๆ ใหเปนชื่อ “กิมจิ” เพื่อสราง 
การจดจำแบรนดหรือตราสินคาตอผูบริโภค  
 ปรากฏการณการทำวัฒนธรรมใหกลายเปนสินคาของสาธารณรัฐเกาหลีไดใช
อาหารเปนตัวรุกทางวัฒนธรรมเรียกไดวาเปนกระบวนการพัฒนาทุนวัฒนธรรมใหเปน
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สินคาทั้งในเชิงรูปธรรมและนามธรรมจนสงผลใหเกาหลีเปนที่รูจักของประเทศตาง ๆ 
ทั่วโลก 
 

การนำนโยบาย Soft Power มาใชในดานวัฒนธรรมอาหารการกิน 

อาหารเกาหลีถือเปนวัฒนธรรมอยางหน่ึงที่มีเอกลักษณโดดเดนทั้งในเร่ืองของ
วัตถุดิบ วิธีการปรุงอาหาร รสชาติที่จัดจาน การจัดสำรับไปจนถึงวิธีการรับประทาน 
ซึ่งสาธารณรัฐเกาหลีไดนำอาหารมาเปนหนึ่งในสินคาวัฒนธรรมโดยมี “การทูตเชิงอาหาร”
(Gastro-Diplomacy) เปนเครื่องมือในการเผยแพรวัฒนธรรมการกินของตนเองสู
ประเทศอื่น ๆ เพื่อเปนการสรางความสัมพันธระหวางประเทศ (จิรัชญา วรรณโสภา, 2561) 
และป  2009 รัฐบาลเริ่มผลักดันอาหารเกาหลีให ไดรับการยอมรับมากข้ึนใน
ตางประเทศ โดยดำเนินโครงการ “อาหารเกาหลีสูระดับโลก” (Global Hansik) 
อยางจริงจังโดยเนนสงเสริมลักษณะเดนของอาหารเกาหลี  

อาหารเกาหลีริมทางหรือสตรีทฟูดเกาหลีเปนภาพที่คุนเคยจากวัฒนธรรม 
K-wave ที่ปรากฏอยูท่ัวไปทั้งในละครโทรทัศน ภาพยนตรหรือส่ือบันเทิงที่สาธารณรัฐ
เกาหลีสงออกมา ภาพการกินดื่ม บรรยากาศความสนุกสนานในรานริมทางเล็ก ๆ 
ตามถนนคนเดินหรือภายใตรานเต็นทแดงซึ่งในภาษาเกาหลีเรียกวา “โพจังมาชา” 
( ) ที่มีอาหารหลากหลายต้ังแตไกทอดไปจนถึงซุปรอน ๆ บางที่ก็ถือเปนจุด
ดื่มสังสรรคกันยามค่ำคืนถือเปนเอกลักษณอาหารริมทางของสาธารณรัฐเกาหลี 
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ภาพท่ี 1  โพจังมาชา ( ) 

 ที่มา:  https://www.metroseoul.co.kr/article/20220419500268  

 

 
ภาพท่ี 2  อาหารเกาหลีริมทาง (Korean Street Food) 

ที่มา:  http://www.goodmorningcc.com/news/articleView.html?idxno=22426 

 

วิธีการใช Soft Power กับวัฒนธรรมอาหาร 

อาหารเปนหนึ่งในกลยุทธกระตุนเศรษฐกิจและพัฒนาสาธารณรัฐเกาหลี 
รัฐบาลไดเล็งเห็นถึงประโยชนในการพัฒนาใหวัฒนธรรมเกาหลีกลายเปนสินคาชนิด
หนึ่งที่สรางรายไดใหกับประเทศ จึงมีวิธีการนำ Soft Power มาใชกับวัฒนธรรม
อาหารดังนี้ 
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1. จัดตั้งหนวยงานดานวัฒนธรรม  
ในป ค.ศ. 1998 สาธารณรัฐเกาหลีไดประกาศนโยบาย Korea: Culture, 

Creativity and Content เพื่อสงเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมดานวัฒนธรรมดวย
การจัดสรรงบประมาณพัฒนาบุคลากรในวงการภาพยนตร ดนตรี การแสดง  
การออกแบบ ฯลฯ (พัชริ บอนคำ, 2563) นอกจากกระทรวงวัฒนธรรมและทองเที่ยว
แลว องคกรท่ีมีบทบาทสำคัญในการผลักดันสินคาวัฒนธรรมเกาหลีอยางมากคือ 
KOCCA ซึ่ ง ย อ ม า จ า ก  Korean Culture & Content Agency ห รื อ อ งค ก า ร
วัฒนธรรมและสารัตถะเกาหลี กอตั้งเมื่อป 2001 มีฐานะเปนองคการมหาชนท่ีรัฐบาล
ใหการสนับสนุนเพื่อสงเสริมและสนับสนุนใหธุรกิจดานวัฒนธรรมของสาธารณรัฐ
เกาหลีเติบโตอยางตอเนื่องและรุกเขาสูตลาดโลก โดย KOCCA ยังเปนกลไกหลักที่นำ
ทั้ง Culture มารวมกับ Content และ Creativity แลวรังสรรคอุตสาหกรรมใหมที่
ครอบคลุมทุกดานสามารถสงตอวัฒนธรรมไปถึงผูคนทั่วโลกได ปจจุบันมีสำนักงาน
เครือขายสงเสริมการสงออก 4 สาขา ใน 4 ประเทศดวยกัน คือ ญี่ปุน จีน อเมริกา 
และอังกฤษ (จิต ผลิญ , 2555) องคการวัฒนธรรมและสารัตถะเกาหลี (KOCCA)  
มีหนาที่และภารกิจหลักขององคการ คือ สนับสนุนและสงเสริมใหนำเนื้อหาสาระ
ความเปนเกาหลีสอดแทรกลงไปในสื่อบันเทิงตาง ๆ ทั้งภาพยนตร เกม ศิลปะ ดนตรี 
และแอนนิเมชั่น โดยพยายามพัฒนาใหกลายเปนธุรกิจที่สามารถนำรายไดเขาประเทศได 
อีกทั้งยังมีการสรางและพัฒนาคน เทคโนโลยี การสงออกและผลักดันนโยบายตาง ๆ 
(ชงคุมา กมลเวชช, ม.ป.ป.)  

เดือนพฤษภาคมป  2009 กระทรวงวัฒนธรรมและการทองเที่ ยวของ
สาธารณรัฐเกาหลีไดพัฒนาผลิตภัณฑการทองเท่ียวขึ้นในประเด็นเรื่องของอาหาร
เกาหลี พบวาสามารถดึงดูดนักทองเที่ยวจากตางประเทศไดถึง 10 ลานคนในป 2012 

และติดอันดับที่ 20 ในการแขงขันดานการทองเที่ยวระดับชาติ ทางกระทรวงฯ ยังเปน
ผูสนับสนุนหลักในการจัดงานอาหารนานาชาติ (under the theme of “Korean 
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Cuisine to the world”) โดยการจัดงานนี้มีวัตถุประสงคเพื่อใหอาหารเกาหลีเปนท่ี
รูจักและแปรเปล่ียนเปนสินคาการทองเที่ยว และยังใหจัดนิทรรศการอาหารเกาหลีใน
งานภาพยนตรนานาชาติพูซานดวย นอกจากน้ียังไดองคกรการทองเที่ยวเกาหลีมา
สรางเว็บไซต www.koreataste.org ซึ่งเปนเว็บไซตอาหารเกาหลีสำหรับชาวตางชาติ 
ทางองคกรไดใชเว็บไซตนี้เพื่อการโปรโมทอาหารเกาหลีสูภายนอกดวย (Lee, 2012)  

2. การผลิตสินคาทางวัฒนธรรมในรูปแบบสื่อบันเทิงของสาธารณรัฐเกาหลี 
วัฒนธรรมบันเทิงยอดนิยมของผูชมในหลายประเทศโดยเฉพาะประเทศใน

เอเชียตะวันออกและเอเชียตะวันออกเฉียงใต คือ ละครโทรทัศนเกาหลีหรือท่ีนิยม
เรียกกันวา “ซีรีส เกาหลี” ความนิยมในการบริโภคละครโทรทัศน เกาหลีของ
ชาวตางชาตินั้นไดรับความนิยมเปนอยางมากและเพิ่มสูงขึ้นทุก ๆ ป มูลคาการสงออก
ที่เพิ่มขึ้นแสดงใหเห็นถึงความสามารถในการสงออกละครโทรทัศน รายไดจากการสงออก
ละครโทรทัศนมีอัตราเพิ่มสูงขึ้นแบบกาวกระโดดอยางชัดเจนตั้งแต ค.ศ. 2002 เปนตนมา 
(ศิริพร ดาบเพชร, 2565) 

สำหรับสินคาทางวัฒนธรรมของสาธารณรัฐเกาหลีที่แฝงอยูในสื่อบันเทิง
ประเภทละครซีรีสและภาพยนตร กำลังเปนที่พูดถึงกันอยางมากในปจจุบันคงหนีไมพน
เรื่องของอาหาร นอกจากละครซีรีสเรื่องแดจังกึมที่เปนจุดเริ่มตนใหผูชมและผูบริโภค
ชาวไทยไดรูจักกับอาหารเกาหลีแลว ยังมีละครซีรีสเกาหลีในยุคปจจุบันที่นำเอาเร่ือง
วัฒนธรรมอาหารมาเปนจุดขาย Itaewon Class เปนละครซีรีสอีกเรื่องหน่ึงของ
สาธารณรัฐเกาหลีที่โดงดัง ออกอากาศทางชองทีวีเคเบิ้ลเกาหลี JTBC ตั้งแตวันที่ 31 

มกราคมจนถึงวันที่ 21 มีนาคม 2020 และแพรภาพทั่วโลกบน Netflix โดยในละครซีรีส
เรื่องนี้จะมีฉากการทำอาหารเกาหลีหลาย ๆ อยางใหเห็นอยูบอยคร้ัง ไมวาจะเปนเมนู 
ซุปเตาหูออน หมูผัดโคชูจัง ถั่วงอกผัดหมูสามชั้น และอีกหลาย ๆ เมนู ดวยความนากิน
ของอาหารในละครซีรีสทำใหผูชมรูสึกหิว และตองการลองทำอาหารเกาหลีดูบาง  
จึงเปนสาเหตุใหวัตถุดิบที่ใชสำหรับประกอบอาหารเกาหลีขายดีจนขาดตลาด  
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ป 2564 ที่ผานมาอาจกลาวไดวาวงการภาพยนตรของสาธารณรัฐเกาหลี
กลายเปนกระแสที่ไดรับการกลาวถึงเปนอยางมาก เกี่ยวกับเรื่องราวที่เกิดขึ้นบนเวที
ออสการ หรืองานประกาศรางวัลภาพยนตรที่ใหญที่สุดในโลกที่นครลอสแอนเจลิส 
สหรัฐอเมริกา Parasite (ชนชั้นปรสิต) ภาพยนตรเสียดสีสังคมที่สรางประวัติศาสตร
ดวยการเปนภาพยนตรภาษาตางประเทศเร่ืองแรกที่ไดรับรางวัลภาพยนตรยอดเยี่ยม
ในเวทีออสการ รางวัลแหงความสำเร็จนี้ถือเปนความกาวหนาทางวัฒนธรรมท่ีเดนชัด 
และไดรับการยอมรับในระดับสากลอยางเปนทางการ ดวยเนื้อเรื่องในภาพยนตร  
ที่ไมไดมีเพียงแคการพูดถึงชนชั้นทางสังคมของสาธารณรัฐเกาหลีเทานั้น วัฒนธรรม
การกินที่แฝงอยูในภาพยนตรเรื่องน้ีก็มีไมนอย จนทำใหผูชมไดรูจักกับ “จาปากูรี” 
( ) อาหารจานสำคัญที่ ปรากฏขึ้น ในภาพยนตร เรื่องนี้  “จาปากูรี” 
( ) เปนเมนูยอดนิยมที่ไมใชแคในหมูเด็ก ๆ หรือวัยรุนที่ชอบกินรามย็อน 
( ) มามาหรือบะหม่ีกึ่งสำเร็จรูปเทาน้ัน แตไดรับความนิยมไปจนถึงผูใหญวัย
ทำงานหลาย ๆ คน  เมนูนี้ เกิดขึ้นจากการนำรามย็อน ( ) สองรสมาผสม 
เขาดวยกัน คือ “จาปาเกต้ี” (Jjapaghetti) ที่มีรสหวานแบบจาจังมย็อน ( ) 
หรือบะหมี่ผัดซอสดำมาผสมมารวมกับ  “นอกูรี” (neoguri) รามย็อน  ( )  
รสอาหารทะเลแบบเผ็ดสไตลเกาหลี กระแสนิยมของเมนูนี้ทำใหยอดขายรามย็อน 
( ) หรือบะหมี่กึ่งสำเร็จรูปเพิ่มขึ้น ถือวาภาพยนตรเรื่องนี้สามารถแปลงวัฒนธรรม
ใหกลายเปนสินคาไดอยางแนบเนียน  อีกทั้งยังทำใหคนจากหลายประเทศรูจัก
สาธารณรัฐเกาหลีมากขึ้นผานสื่อในยุคโลกาภิวัตนอยางละครซีรีสและภาพยนตร 
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จากความอรอยของอาหารเกาหลีริมทางสูการเสริมสรางภาพลักษณของ

สาธารณรัฐเกาหลี 

รัฐบาลสาธารณรัฐเกาหลีหันมาเนนสงเสริมวัฒนธรรมสมัยนิยมเกาหลีใน
ตางประเทศดวยเหตุผล 2 ประการ คือ ประการแรก เพื่อสรางผลประโยชนทางเศรษฐกิจ
จากการสงออกสินคาวัฒนธรรมหลังการเกิดวิกฤตการเงินเอเชีย สาธารณรัฐเกาหลี
ตองการสรางรายไดเขาประเทศมากข้ึน ซึ่งสินคาอุตสาหกรรมอยางเดียวนั้น 
ไมเพียงพอและมีคูแขงเพ่ิมขึ้น ประการท่ีสอง คือ ความตองการสรางความภาคภูมิใจ
ในความเปนชาติของตนเอง soft power ดานวัฒนธรรมของสาธารณรัฐเกาหลี
สามารถแยกไดเปนวัฒนธรรมด้ังเดิมและวัฒนธรรมสมัยนิยม โดยเริ่มจากการสงเสริม
วัฒนธรรมสมัยนิยมกอนใหเปนที่ติดตลาดแลวจึงสงเสริมวัฒนธรรมด้ังเดิมตามมา
โดยเฉพาะผานทางละครโทรทัศนและภาพยนตร (กิตต ิประเสริฐสุข, 2561) 

“โลกาภิวัตนอาหารเกาหลี” หรือ Korean Food Globalization เปนเปาหมาย
ของสาธารณรัฐเกาหลีที่จะนำพาอุตสาหกรรมอาหารเกาหลีไปสูแบรนดระดับโลกให
ทั่วโลกไดรูจัก ซึ่งผูประกอบการและภาครัฐตางรวมกันผลักดันอยางตอเนื่องโดยอยูบน
พื้นฐานการพัฒนาอยางสรางสรรค และสรางความแปลกใหมเพื่อใหเขาถึงคนท่ัวโลก 
หนึ่งในหนวยงานสำคัญของสาธารณรัฐเกาหลีที่ทำหนาที่ดำเนินการสงเสริมอาหาร
เกาหลีสูตลาดโลก คือ องคกรอาหารเกาหลี (The Korean Food Foundation: KFF) 
ซึ่งเปนหนวยงานของรัฐภายใตกระทรวงเกษตร ปาไม และประมงแหงเกาหลีใต ตั้งขึ้นมา
เมื่อป 2553 โดยมีวัตถุประสงคหลักเพื่อพัฒนาและรักษาไวซึ่งขนบธรรมเนียมดั้งเดิม
ของอาหารเกาหลี สงเสริมอาหารเกาหลีสูการคาในตลาดโลกและการเปนแบรนด
ระดับโลก นอกจากนี้เพื่อชวยเปนอีกชองทางหนึ่งในการพัฒนาภาพลักษณของ
สาธารณรัฐเกาหลีใหเปนที่รูจักตอสายตาชาวโลก โดยเฉพาะการสรางการจดจำ 
ในดานอาหาร วัฒนธรรม และจิตวิญญาณความเปนเกาหลี (จารุวรรณ เจตเกษกิจ, 2556) 
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เมื่อโลกของเราเปลี่ยนไปแนนอนวาอาหารที่มีอยูในสาธารณรัฐเกาหลีจึงไมได
มีแค “อาหารเกาหลี” อีกตอไป คานิยมรวมถึงรสนิยมการรับประทานอาหารของคน
ประเทศนี้ไดถูกผสมผสานกับชาติตะวันตกและชาวญี่ปุนในชวงสงครามทำใหอาหาร
เกาหลีหลายชนิดมีสวนผสมของชีสหรือซีอิ้วญี่ปุนเปนสำคัญ ตามท่ีวีรญา กังวานเจิดสุข 
(2563) วิเคราะหวาเมื่อเขาสูศตวรรษท่ี 20 อิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกเขามาใน
สาธารณรัฐเกาหลีทำใหชาวเกาหลีเริ่มรับประทานของวางหลังรับประทานอาหารมื้อหลัก
มากข้ึน ไมวาจะเปนชา กาแฟ หรือของหวาน ยิ่งไปกวานั้นมีอาหารคาวของ
สาธารณรัฐเกาหลีหลายชนิดที่มีชีสโรยหนา (Topping) ซึ่งแสดงออกถึงการรับเอา
กระแสโลกาภิวัตน (Globalization) อยางการนำชีสเขามาในประเทศทำใหชาวเกาหลี 
ไดรูจัก และเกิดการผลิตซ้ำรวมทั้งปรับเปล่ียนใหเขากับความเปนทองถิ่นทำใหเกิด
อาหารที่มีการผสมผสานความเปนตะวันตกและเกาหลีเขาดวยกัน จนกลายเปนที่นิยม
สำหรับผูบริ โภคเปนอยางมาก ตัวอยางเมนูอาหารเชน รามย็ อนชีส ( )  
ตอกบกกีชีส ( ) ทักคาลบีชีส ( ) เปนตน  

อาหารเกาหลีริมทางเปนวัฒนธรรมที่มีอัตลักษณ และมีเสนหของสาธารณรัฐ
เกาหลีจนไดรับความนิยมไปทั่วโลก จากการเผยแพรภาพอาหารการกินแบบเกาหลี
ผานสื่อบันเทิงตาง ๆ โดยเฉพาะละครซีรีสและภาพยนตร การนำกระแสความนิยม
ของอาหารเกาหลีมาผนวกกับแผนโฆษณาการทองเที่ยวผานชองทางบันเทิงตาง ๆ 
ไมวาจะเปนละครซีรีส ภาพยนตร ตลอดจนความนิยมในตัวศิลปนนักรอง นักแสดง
ของสาธารณรัฐเกาหลีเรียกไดวาเปนกลยุทธในการสงเสริมสินคาทางวัฒนธรรม 
ในรูปแบบการโฆษณาชนิดครบวงจรผานส่ือโทรทัศนเพิ่มการรับรูของผูชมชาวตางชาติ
เกี่ยวกับอาหารเกาหลีและวัฒนธรรมดั้งเดิมของสาธารณรัฐเกาหลี สงผลใหชาวตางชาติ
เดินทางมาทองเที่ยวยังสาธารณรัฐเกาหลีเพื่อลิ้มลองอาหาร และสรางประสบการณ
เกี่ยวกับอาหารเกาหลีใหกับตัวเอง 
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บทสรุป 

รัฐบาลสาธารณรัฐเกาหลีใหความสำคัญกับ”ธุรกิจทางวัฒนธรรม” มากจนนับเปน 
1 ใน 5 อุตสาหกรรมท่ีสรางรายไดหลักใหกับประเทศอยางตอเนื่องถึงขั้นบรรจุเปนกรอบ
กฎหมายวาดวยการสงเสริมอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรม  เมื่อกระแสความนิยม
ทางดานวัฒนธรรมเกาหลีไดรับการตอบรับเปนอยางดี  และเปนไปตามท่ีรัฐบาล
วางแผนไว รัฐบาลจึงกำหนดนโยบายในการสงเสริมวัฒนธรรมของชาติใหกลายเปน
สินคาทางวัฒนธรรมใชประโยชนจาก “ตนทุนทางวัฒนธรรม” มาสรางมูลคาเพิ่ม
อยางเต็มที่ มีการจัดตั้งหนวยงาน Korea Culture and Content Agency (KOCCA) 
โดยมีวัตถุประสงคหลักเพื่อดึงดูดคุณคาในสาระความเปนวัฒนธรรมเกาหลีออกมา
เพื่ อให เปนที่ รับรูแกสังคมและเปนปจจัยสำคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจและ
อุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมของประเทศใหเจริญกาวหนาไดอยางราบรื่นและ
สนับสนุนทุกอุตสาหกรรมท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมเกาหลี ไมวาจะเปนภาพยนตร 
วิทยุ ละคร แอนิเมชั่น เกมส ดนตรี ศิลปะ ฯลฯ ที่ผานมา KOCCA เนนพัฒนากลยุทธ
การถายทอด  “ เนื้อหาความเปนเกาหลี” (Korea Content) ออกสู เวทีสากล 
ความสำเร็จครั้งนี้ทำใหรัฐบาลกระตือรือรนที่จะสานตอความสำเร็จไปอีกเรื่อย ๆ  

จากการพัฒนาอยางไมหยุดยั้งของนโยบายสงเสริม  Soft power ของ
สาธารณรัฐเกาหลีเปนปจจัยหนึ่งที่สงผลให GDP ของประเทศเติบโตอยางตอเนื่อง 
กลาวไดวาปจจัยท่ีทำใหอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมประสบความสำเร็จไดคือ  
(1) ปลูกฝงคานิยมและความเปนชาติใหกับคนทุกรุน (2) ความรวมมือกันระหวาง
ภาครัฐบาลและเอกชนในการสงเสริมการลงทุนเพื่อการสงออกดานอุตสาหกรรม  
(3) พัฒนาปจจัยภายในที่มีสูภายนอก อยางเชน เอกลักษณทางดานประวัติศาสตร
ผลักดันสูสื่อบันเทิงตาง ๆ ซึ่งผลท่ีไดรับคือ ระบบเศรษฐกิจภายในประเทศ 
เกิดความกาวหนาอยางรวดเร็ว สามารถนำจุดดอยดานภูมิศาสตรของประเทศ 
ใหสามารถเปนที่สนใจและสรางรายไดอยางมหาศาลกลายเปนประเทศท่ีถูกจัดใหอยูใน
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ระดับความสำคัญทั้งในเอเชียและยุโรป ถือเปนกลยุทธที่ สาธารณรัฐเกาหลีใช 
พลิกวิกฤติเปนโอกาสสูความสำเร็จจนเปนที่รูจักในระดับโลก 

อาหารเกาหลีริมทางท่ีเปนหนึ่งใน Soft Power ดานวัฒนธรรมอาหารการกิน
ของสาธารณรัฐเกาหลีถูกนำเสนอผานสื่อบันเทิงประเภทละครซีรีสและภาพยนตร
เกาหลี เกือบทุกเรื่อง ซึ่งในสถานการณปจจุบันส่ือเหลานี้ ไดกลายเปนปจจัยหลัก 
ในการเผยแพรวัฒนธรรม และสามารถจุดกระแสวัฒนธรรมอาหารใหเปนที่รูจักในวงกวาง 
จากท่ีไมรูจักอาหารเกาหลีเหลานั้นเลยกลายเปนกระแสนิยมขึ้นมาจนตองไปตามหา
อาหารเกาหลีมาล้ิมลอง เชนเดียวกับที่วิสาขา เทียมลม (2565) กลาววา คลื่นวัฒนธรรม
เกาหลีทำใหผูชมซึมซับวัฒนธรรมการรับประทานอาหารเกาหลีโดยผูชมสามารถล้ิมลอง
รสชาติอาหารเมนูเดียวกับที่ไดชมจากในละครซีรีสที่ตัวเองช่ืนชอบ และยังไดเชื่อมโยง
โลกในละครกับโลกในชีวิตจริงใหเปนเน้ือเดียวกันทำใหผูชมมีความรูสึกรวมในการดูละคร
ซีรีส โดยผูชมรับรูวาชีวิตในละครซีรีสไมตางกับชีวิตจริงที่ผูชมสามารถสัมผัสได  
เปนประสบการณตรงดวยการทองเที่ยวเพ่ือกินอาหารตามรอยละครซีรีสเกาหลี  
ซึ่งสอดคลองกับที่เมธาพร ใจสุทธิ และพรทิพย เย็นจะบก (2558) กลาววา สาธารณรัฐเกาหลี
ใชทูตวัฒนธรรมเปนสื่อกลางในการสื่อสารวัฒนธรรมอาหารและอุตสาหกรรมการทองเที่ยว
ของสาธารณรัฐเกาหลีผานส่ือเพื่อเชิญชวนใหผูคนทั่วโลกรูจักและยอมรับวัฒนธรรม 
เมื่อยอมรับวัฒนธรรมอาหารเกาหลีและอุตสาหกรรมการทองเท่ียวของเกาหลีแลว
ยอมจะเกิดการนำวัฒนธรรมใหมมาผสมผสานกับวัฒนธรรมด้ังเดิม จนกอใหเกิด 
การเปล่ียนแปลงทางสังคมขึ้นและจะเห็นไดวาทูตวัฒนธรรมถือเปนสินคาทาง
วัฒนธรรมอยางหน่ึง ซึ่งถือวาวัฒนธรรมอาหารและอุตสาหกรรมของสาธารณรัฐ
เกาหลีไดรับความนิยมอยางมากในปจจุบัน เชนเดียวกับที่ มุน ฮวีซัง (2560) กลาววา 
กระแสเกาหลีสงผลในทางเศรษฐกิจอยางมาก อีกทั้งยังสงผลดีตอภาพลักษณของ
สาธารณรัฐเกาหลีในระดับสากลซึ่งดีตอการพัฒนาสาธารณรัฐเกาหลีในอนาคต  
การนำวัฒนธรรมเกาหลีมาสรางกระแสเกาหลีใหเปนกลยุทธในการพัฒนาเศรษฐกิจ
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ถือเปนเรื่องสำคัญมากในการพัฒนาเศรษฐกิจและธุรกิจขนาดใหญ การพัฒนา
เศรษฐกิจของสาธารณรัฐเกาหลีสงผลใหชาวตางชาติสนใจวัฒนธรรมเกาหลีมากข้ึน 
เห็นถึงศักยภาพการแขงขันวัฒนธรรมในเชิงบวกสงผลดีตอภาพรวมของเศรษฐกิจ
ทั้งหมด จึงกลาวไดวาวัฒนธรรมและเศรษฐกิจสงผลดีตอกัน 

ดวยพลังของ Soft power ที่กลาวมาขางตน ทำใหสาธารณรัฐเกาหลีสามารถ
พัฒนาภาพลักษณของประเทศใหดีขึ้นในสายตาชาวโลกดวยภาพลักษณของประเทศที่
ดูทันสมัยและมีเอกลักษณ  จนปจจุบันผูคนท่ัวโลกใหความสนใจและเขาใจใน
วัฒนธรรมดานตาง ๆ ของสาธารณรัฐเกาหลีมากข้ึน และสาธารณรัฐเกาหลียังคง
ดำเนินนโยบายนี้ตอไปอยางแนวแนและมุงมั่นเพื่อความสำเร็จยิ่งขึ้น 
 

ขอเสนอแนะที่ไดจากการศึกษา 

1. ภาครัฐและเอกชนของไทยสามารถนำผลการศึกษาวิจัยมาปรับใชในการสราง 
Brand Image ของประเทศ เชนเดียวกับสาธารณรัฐเกาหลีที่ทุกหนวยงานไมวา 
จะเปนสวนภูมิภาคหรือทองถิ่นไดรวมแรงรวมใจกัน 

2. ควรมีการนำผลการศึกษามาปรับใชในการพัฒนาอัตลักษณของอาหารไทย
และรานอาหารไทยเพื่อใหมีการพัฒนาและความเจริญกาวหนาในมิติตาง ๆ จนเกิด
การแพรหลายไปยังประเทศตาง ๆ ทั่วโลก 

3. การนำผลการศึกษาท่ีไดในสวนกลยุทธทางการตลาดของสาธารณรัฐเกาหลี
มาปรับใชกับวัฒนธรรมไทยที่มีอยูใหเปนสินคาทางวัฒนธรรม เพื่อกระตุนเศรษฐกิจ
ภายในประเทศใหยั่งยืนตอไป 
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การศึกษาเปรียบเทียบสํานวน สุภาษิต และคำพังเพย 

ในภาษาญี่ปุนกับภาษาไทยท่ีมีคำศัพทเก่ียวกับพืช 

A Study of Comparative of Japanese and Thai Idioms, 

Proverbs, and Aphorisms in the Topic of Plants 

Vocabulary 
กันทิมา ถำวาป*1 มนสิชา แกวนันไชย2 

Kanthima Thamwapee*1 Monsicha Kaewnanchai2 

 
บทคัดยอ 

 วัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งท่ี
นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย และเปรียบเทียบความเหมือน
และความแตกตางทางความหมายของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือส่ิงที่นํามาเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย โดยคัดเลือกสำนวนจำนวน 6 คู ศึกษาโดย
วิเคราะหองคประกอบทางความหมาย ตามกรอบทฤษฎีของยูจีน ไนดา (Nida, 1979) 
และเพียรศิริ วงศวิภานนท (2525) จากการศึกษาพบวาคำศัพทหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยน้ันถึงแมจะเปนคำศัพทในหมวดที่ตางกัน 
แตก็มีอรรถลักษณหลักบางอยางรวมกัน เชน รูปราง คุณคาดานการใชงาน และ 
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ความสวยงาม เปนตน อรรถลักษณของคำศัพทจะแสดงใหเห็นถึงความเหมือนและ
ความแตกตางของคำศัพทที่มีความสัมพันธกัน เปนสวนสำคัญที่ทำใหคำศัพทสองคำ 
ที่มีลักษณะแตกตางกันสามารถสื่อความหมายโดนนัยในเชิงเดียวกันได นอกจากนี้ 
แมวาสำนวนท่ีเก่ียวกับพืชของภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยท่ีไดศึกษาในคร้ังนี้ จะมี  
ความเหมือนหรือคลายคลึงกันทางดานความหมายของสำนวน แตในดานของ
เอกลักษณของส่ิงที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนยังคงมีลักษณะที่เปนเอกลักษณประจำชาติ
ที่แสดงออกมาใหเห็นไดอยางชัดเจน 

 

คำสำคัญ:  สำนวน  การเปรียบเปรย  อรรถลักษณ 
 

Abstract 

The purposes of this study included 1 ) To analyze the semantic 

feature of plant vocabulary or things to metaphor in Japanese and Thai 

idioms, proverbs, and aphorisms.  2 )  To compare the similarities and 

differences in the meaning of plants vocabulary or things to metaphor 

in Japanese and Thai idioms, proverbs, and aphorisms.  In this study,  

6 pairs of idioms were selected and the researcher used the semantic 

component analysis method according to the analysis procedures of 

Eugene A. Nida (Nida, 1979) and Peansiri Vongvipanond (2525) applying 

to study and analyze data.  The study found that, although the 

vocabulary or things to metaphor in Japanese and Thai idioms, 

proverbs and aphorisms are in different categories, but they have some 

common meaning such as shape, functional value, beauty, etc.  
The semantic feature of vocabulary shown the similarities and differences of 
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the related in vocabulary.  It was an important part that allowed two 

different vocabulary to convey the same meaning. In addition, although 

the idioms, proverbs, and aphorisms about plants vocabulary in 

Japanese and Thai selected for this study are similar in terms of 

meaning, but in terms of the uniqueness of the things that are used in 

idioms, there are still characteristics of the national identity that can be 

clearly demonstrated. 
 

Keywords:  idioms  metaphor  semantic feature 

 

บทนำ 

 ในปจจุบันการเรียนรูสำนวน สุภาษิต และคำพังเพยของแตละประเทศถือไดวา
เปนทางลัดในการเรียนรูขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม และประวัติศาสตรของ
ประเทศนั้น ๆ ไดเปนอยางดี ธนาคม มีทรัพยบรรจง (ม.ป.ป.) ไดกลาวถึงความหมาย
ของ สํานวน สุภาษิต และคำพังเพย ไววา สำนวน หมายถึง คำกลาวสั้น ๆ กระชับ
รัดกุม แตไมมีความหมายตรงตามตัวอักษร จะมีความหมายแปลกไปจากความหมาย
เดิมที่ใชกันเปนปกติในวัฒนธรรม หรือที่เรียกวาความหมายโดยนัย สวนสุภาษิต 
หมายถึง คำพูดที่พูดออกมาอาจเปนทวงทำนอง สำนวน โวหาร หรือคำพังเพย  
เปนขอความสั้น ๆ กะทัดรัด แตมีความหมายชัดเจน ลึกซึ้ง มีคติสอนใจ หรือใหความจริง
เก่ียวกับความคิดและแนวปฏิบัติสามารถพิสูจนและเชื่อถือได และ คำพังเพย 
หมายถึง ถอยคำที่เรียบเรียงขึ้นมาเปนความหมายกลาง ๆ คือ ไมเนนการสั่งสอน  
แตก็แฝงคติเตือนใจ มีลักษณะคลายสุภาษิตแตไมไดสอนใจหรือใหความจริงที่สามารถ
พิ สู จน ได โดยตรงเป นคำกล าวที่ มี ลั กษณ ะ  ติชม  แสดงความเห็นอยู ในตั ว  
จากความหมายที่กลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา สํานวน สุภาษิต และคำพังเพย 
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มีความหมายท่ีไมตางกันมาก กลาวคือ สํานวน สุภาษิต และคำพังเพย หมายถึง ประโยค 
หรือ ถอยคําสั้น ๆ ที่มีความหมายลึกซ้ึงกินใจ และเปนความหมายโดยนัย ตองมีการตีความ
ถึงจะเขาใจ มักใชสํานวนเพื่อเปนคําพูดในเชิงเตือนสติ หรือชี้แนะใหประพฤติปฏิบัติ
ตามขนบธรรมเนียมประเพณีที่ดีงาม ดังน้ันในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยจึงใชคำวา 
“สำนวน” ทั้งหมด 

 การใชสำนวนในการสื่อสารนั้น เปนการใชความหมายโดยนัยหรือความหมาย
ในเชิงอุปมา ดวยเหตุนี้จึงมีสิ่งที่สามารถนำมาใชในการเปรียบเปรยเพื่อใหเขาใจ
ความหมายชัดเจนย่ิงขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง พืช เปนส่ิงที่มีอยูในธรรมชาติ และมี
ความคุนชินกับมนุษยเปนระยะเวลายาวนาน ดังน้ันมนุษยจึงนำพืชมาเปรียบเปรยถึง
สิ่งตาง ๆ ตัวอยางเชน สำนวนภาษาญี่ปุน  (yabu o tsuite 

hebi o dasu) แหยพุมไมใหงูออกมา เปรียบเทียบกับ สำนวนภาษาไทย แหวกหญา
ใหงูตื่น เปนตน เมื่อพิจารณาจากความหมายแลวมีความเหมือนกัน คือ “การสรา ง
ปญหาหรืออันตรายใหกับตนเอง โดยการทําสิ่งที่ไมจําเปน” ความหมายโดยนัยของ
สํานวนน้ี คือ การไปแหยใหงู ซึ่งเปนส่ิงที่อันตรายออกมาจากหญาที่เปนท่ีซอนตัวของ
มัน ซึ่งทําไปก็มีแตจะเกิดอันตรายกับตัว ทําไปก็ไมเกิดผลดีอะไร ถาดูความหมาย 
ตามพจนานุกรมก็จะยังไมรูวาสองคำนี้มีความสัมพันธกันอยางไร ดังนั้นจึงจำเปนตอง
มีความเขาใจวาอรรถลักษณหรือองคประกอบทางความหมายของคำศัพททั้งสองคำ
นั้นมีความสัมพันธกันในดานใด 

 ดวยเหตุที่สำนวนของภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีความคลายคลึงกัน ทั้งใน
ดานความหมายและลักษณะการใช และยังแสดงใหเห็นถึงวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของ
ชาวญี่ปุนและชาวไทย ดังน้ัน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาสํานวนภาษาญ่ีปุนและ
ภาษาไทย โดยเนนไปท่ีสำนวนท่ีมีคำศัพทเกี่ยวกับพืช  
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วัตถุประสงคการศึกษา 

 1. วิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือส่ิงที่นํามาเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  
 2. เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของคําศัพท  
ที่เก่ียวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

 

แนวคิดและทฤษฎี 

การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย  

การวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย เปนวิธีการวิเคราะหความหมาย
ของคำในวงความหมายหนึ่ง โดยการนำความหมายของคำมาแจกแจงเปนสวน
ความหมายยอย ซึ่งคำยอย ๆ ที่แยกออกมานั้น เรียกวา อรรถลักษณ เปนสิ่งที่ทำให
เห็นความสัมพันธทางดานความหมายของคำท่ีศึกษาวามีความเหมือนหรือ 
ความแตกตางกันอยางไร ตามกรอบทฤษฎีของยูจีน ไนดา (Nida, 1979) และเพียรศิริ 
วงศวิภานนท (2525) 

การนําแนวคิดและทฤษฎีมาใชในการวิเคราะห  

1. กำหนดอรรถลักษณและพิจารณาหมวด พิจารณาคำศัพทที่ใชในการเปรียบเปรย
ในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย  

2. วิเคราะหดานความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของคำศัพท
หรือสิ่งที่นำมาเปรียบเปรย 

ในการวิเคราะหจะกำหนดใหอรรถลักษณตาง ๆ มีคาเปน 2 คา โดยใช
เครื่องหมาย + หรือ – ประกอบอรรถลักษณนั้น 

3. นำเสนอการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย ตัวอยางดังตารางที่ 1 
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ตารางท่ี 1  ตัวอยาง การนำเสนอการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย 

 

วิธีการวิจัย 

 1. คัดเลือกสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยท่ีมีคำศัพทเกี่ยวกับพืชจาก
หนังสือและเว็บไซตในขอบเขตการศึกษาดังตอไปน้ี 

  1.1 สำนวนภาษาญี่ปุน ศึกษาและรวบรวมจากหนังสือ ‘เลียน’ แบบเด็ก
ภาษาญี่ปุน  สุภาษิต • สำนวน [ ! 

 ] ของ ทากาชิ ไซโต แปลโดย สุภา ปทมานันท ปที่ตีพิมพ 2559 
และเว็บไซต J-campus หัวขอคนหา สำนวนสุภาษิตภาษาญี่ปุน ปที่เผยแพร 2552 

  1.2  สำนวนภาษาไทย ศึกษาและรวบรวมจากหนังสือ 8,000 สำนวน
ภาษาไทย ของ อริยานุวัตน สมาธยกุล ปที่ตีพิมพ 2559 และเว็บไซต Wordy Guru 

หัวขอคนหา สำนวนภาษาไทยพรอมความหมาย ปที่เผยแพร 2564 

 โดยผูวิจัยจะคัดเลือกตามหลักเกณฑการคัดเลือกที่ไดกำหนดไว คือ สำนวน
ภาษาญี่ปุนและภาษาไทยท่ีมีคำศัพท เก่ียวกับพืชที่นำมาวิเคราะหนั้นจะตองมี
ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันเทาน้ัน และมีการอธิบายความหมายของ
สำนวนไวอยางชัดเจน 

 2. นำสำนวนท่ีไดคัดเลือกมาจำแนกประเภทของสำนวนตามวิธีการวิเคราะห
องคประกอบทางความหมาย โดยแบงประเภทตามอรรถลักษณ ดังนี้  
  2.1 อรรถลักษณเปนพืชกับพืช  
  2.2 อรรถลักษณเปนพืชกับส่ิงอื่น  

 
 

พืช 
 

เกิดตามพื้นดิน 
 

ลำตนสูง 
 (yabu) พุมไม + + + 

หญา + + - 
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 3. นำสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยท่ีแบงประเภทแลวมาศึกษาและ
วิเคราะหขอมูล  
  3.1 วิเคราะหอรรถลักษณของคำศัพทหรือส่ิงที่นำมาเปรียบเปรยใน
สำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย โดยใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย 
ตามขั้นตอนการวิเคราะหของ ยูจีน ไนดา (Nida, 1979) และเพียรศิริ วงศวิภานนท (2525) 
  3.2 ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมาย
ของคําศัพทที่ เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและ
ภาษาไทย 

 4. สรุปผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห 
 

ผลการศึกษา 

 วิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยใน
สํานวน โดยการจำแนกประเภทของสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยท่ีไดคัดเลือกมา
ทั้งหมด 6 คูสำนวน และใชวิธีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายในการจำแนก
ประเภท ดังตอไปนี้ 
 1. อรรถลักษณเปนพืชกับพืช  

 อรรถลักษณเปนพืชกับพืช เปนอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือส่ิงที่
นํามาเปรียบเปรยเปนพืชกับพืช กลาวคือ สำนวนที่มีอรรถลักษณดานความหมาย
เกี่ยวของกับพืชในดานตาง ๆ โดยการนำสำนวนท่ีมีคำศัพทเกี่ยวกับพืชหรือชื่อเรียก
พืชชนิดตาง ๆ มาเปรียบเทียบกับสำนวนที่มีคำศัพทเกี่ยวกับพืชหรือชื่อเรียกพืชชนิด
ตาง ๆ ท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน ไดทั้งหมด 3 คูสำนวน ไดแก 
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สำนวนคูที่ 1  สำนวนภาษาญี่ปุน:  

                                                                 (ishi ga nagarete konoha ga shizumu) 
                                          หินลอยใบไมจม 

                  สำนวนภาษาไทย: กระเบ้ืองจะเฟองฟูลอย น้ำเตานอยจะถอยจม 

      ความหมาย: เหตุการณที่มีความวิปริตผิดปรกติไปจากเดิม 

 สำนวนคูที่ 1 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางที่ 2 และ 3 

ตารางท่ี 2  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (ishi) หิน” กับ “กระเบื้อง” 

  

วัสดุ 
 

หนัก 
 

เปนกอน 

 (ishi) หิน + + + 

กระเบ้ือง + + - 
 

ตารางท่ี 3  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” 

  

พืช 
 

เบา 
 

เปนแผน 

 (konoha) ใบไม + + + 

น้ำเตา + + - 
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สำนวนคูที่ 2  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา 
                  สำนวนภาษาไทย: ชี้นกบนปลายไม 
                  ความหมาย: การคาดหวังหรือใฝฝนในส่ิงที่อยูไกลตัวมาก เกินที่มือจะ
เอื้อมถึง 

สำนวนคูที่ 2 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 4 

ตารางที่ 4  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (takane no hana) ดอกไมบน
ยอดเขา” กับ “ปลายไม” 

  

พืช 

 

สวนประกอบ 

ของตนไม 

 

อยูสูง 
 

แตกกิ่งกาน 

 

(takane no hana) 
ดอกไมบนยอดเขา 

 

+ 
 

+ 
 

+ 
 

- 

ปลายไม + + + + 

 

สำนวนคูที่ 3  สำนวนภาษาญี่ปุน:  

                                                                (yabu o tsutsuite hebi o dasu)   
                                         แหยพุมไมใหงูออกมา                     
                 สำนวนภาษาไทย: แหวกหญาใหงูตื่น    
                 ความหมาย: การสรางปญหาหรืออันตรายใหกับตนเอง โดยการทำส่ิงที่
ไมจำเปน 

สำนวนคูที่ 3 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 5 
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ตารางท่ี 5  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (yabu) พุมไม” กับ “หญา” 

 2. อรรถลักษณเปนพืชกับสิ่งอื่น 

 อรรถลักษณเปนพืชกับสิ่งอื่น เปนอรรถลักษณของคําศัพทหรือสิ่งท่ีนํามา
เปรียบเปรยเปนพืชกับสิ่งที่มีชีวิตหรือสิ่งที่ ไมมีชีวิตชนิดอ่ืน กลาวคือ สํานวน
ภาษาญี่ปุนและสํานวนภาษาไทยที่มีความหมายตามหมวดบอกอรรถลักษณแตกตางกัน 
โดยที่สํานวนภาษาไทยที่นํามาเปรียบเทียบกับสำนวนภาษาญี่ปุนนั้น ในสํานวนไมไดมี
การใชคําศัพทเกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามาเปรียบเปรยไมไดเปนพืช ไดทั้งหมด 3 คู
สำนวน ไดแก 
สำนวนคูที่ 4  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (asa no naka no yomogi) 
                                         หญาโยโมงิในดงปอ                     
                  สำนวนภาษาไทย: คบปราชญเปนปราชญ คบพาลเปนพาล    
                  ความหมาย: การคบหากับคนดี จะทำใหคนผูนั้นกลายเปนคนดี 

สำนวนคูที่ 4 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 6 

ตารางท่ี 6  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (asa) ปอ” กับ “ปราชญ” 

  

พืช 
 

มนุษย 
 

สูง 
 

ฉลาด 
 

มีประโยชน 

 (asa) ปอ + - + - + 

ปราชญ - + + + + 

 
 

พืช 
 

เกิดตามพื้นดิน 
 

ลำตนสูง 

 (yabu) พุมไม + + + 

หญา + + - 
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สำนวนคูที่ 5  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (oiki wa magaranu)  
                                                                 ไมแกไมงอ                     
                  สำนวนภาษาไทย: สอนเด็กสอนงาย สอนผูใหญสอนยาก     
                  ความหมาย: หากไมแกไขขอบกพรองเสียตั้งแตในตอนที่อายุยังนอย ก็
จะแกไขในตอนที่มีอายุมากแลวไมได 

สำนวนคูที่ 5 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 7 

ตารางท่ี 7  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (oiki) ไมแก” กับ “ผูใหญ” 

  

พืช 
 

มนุษย 
 

ลำตนสูง 

 (oiki) ไมแก + - + 

ผูใหญ - + + 

 

สำนวนคูที่ 6  สำนวนภาษาญี่ปุน:  (hana wo motaseru) 
                                         ใหถือดอกไม 
                  สำนวนภาษาไทย: ปดทองหลังพระ  
                  ความหมาย: การทำส่ิงที่ดีโดยไมไดปาวประกาศ หรือยกความดี
ความชอบใหผูอื่น 

สำนวนคูที่ 6 สามารถแสดงอรรถลักษณไดดังตารางท่ี 8 
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ตารางท่ี 8  แสดงอรรถลักษณของคำวา “  (hana) ดอกไม” กับ “ทอง” 

  

พืช 

 

วัสดุ 
 

เปนแผน 

 

สวนประกอบ 

ของตนไม 

 

สวยงาม 

 

มีประ 
โยชน 

 (hana) 
ดอกไม 

 

+ 
 

- 
 

- 
 

+ 
 

+ 
 

+ 

ทอง - + + - + + 

 

สรุปผล 

 1. สรุปผลการวิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งที่นํามา
เปรียบเปรยในสํานวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทย 

  สำนวนคูที่ 1 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (ishi) หิน” กับ 
“กระเบื้อง” และอรรถลักษณของคำวา “  (konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” 
พบวา ทางดานความเหมือน เมื่อพิจารณาถึงการเปรียบเทียบระหวางของท่ีมีน้ำหนักมาก 
“  (ishi) หิน” กับ “กระเบ้ือง” ซึ่งเปนสิ่งที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณ
ที่บอกหมวดวาเปน [+วัสดุ] เหมือนกัน และมีมิติ “น้ำหนัก” ที่เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ 
[+หนัก] และเมื่อพิจารณาถึงการเปรียบเทียบระหวางของที่มีน้ำหนักเบา “  
(konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” ซึ่งเปนส่ิงที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน มีอรรถลักษณ  
ที่ เหมือนกันคือ [+พืช] และ [+เบา] และเมื่อพิจารณาถึงความตางของคำวา 
“  (ishi) หิน” กับ “กระเบื้อง” ที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีมิติ “ลักษณะรูปราง” 
แตกตางกัน คือ “  (ishi) หิน” แตกตางจาก “กระเบื้อง” ในแงที่ “  (ishi) หิน” 
จะมีลักษณะรูปรางท่ีเปนกอน [+เปนกอน] สวน “กระเบื้อง” จะมีลักษณะรูปรางสวน
ใหญที่ เปนแผน [-เปนกอน] และเมื่อพิจารณาถึงความตางของคำวา “  

(konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” ที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีมิติ “ลักษณะ
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รูปราง” ก็แตกตางกันเชนเดียวกัน กลาวคือ “  (konoha) ใบไม” แตกตางจาก 
“น้ำเตา” ในแงที่ “  (konoha) ใบไม” จะมีลักษณะรูปรางที่เปนแผน [+เปนแผน] 
สวน “น้ำเตา” จะมีลักษณะรูปรางเปนผล [-เปนแผน] 
  สำนวนคูที่ 2 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (takane no 

hana) ดอกไมบนยอดเขา” กับ “ปลายไม” พบวา ทางดานความเหมือน มีอรรถลักษณ 
ที่บอกหมวดวาเปน [+พืช] เหมือนกัน และมีอรรถลักษณ [+สวนประกอบของตนไม] 
และ [+อยูสูง] เหมือนกัน และเมื่อพิจารณาถึงความตางของคำวา “  

(takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” กับ “ปลายไม ” ที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน 
พบวามีมิติ “การแตกกิ่งกาน” แตกตางกัน คือ “ปลายไม” แตกตางจาก “  

(takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” ในแงที่ “ปลายไม” สามารถแตกกิ่งกาน
ออกไปได [+แตกกิ่งกาน] สวน “  (takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” 
เปนดอกไมไมมีคุณสมบัติในการแตกกิ่งกานได  [-แตกกิ่งกาน]  
  สำนวนคูที่ 3 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (yabu) พุมไม” กับ 
“หญา” พบวา ทางดานความเหมือน มีอรรถลักษณที่บอกหมวดวาเปน [+พืช] 
เหมือนกัน และมีมิติ “ลักษณะการเกิด” เหมือนกัน แสดงวาคําวา “  (yabu) พุมไม” 
และ “หญา” มีอรรถลักษณเชนเดียวกัน คือ อรรถลักษณ [+เกิดตามพื้นดิน] และเมื่อ
พิจารณาความแตกตางของคําวา “  (yabu) พุมไม” และ “หญา” พบวามี มิติ 
“ลักษณะลําตน” แตกตางกัน คือ คําวา “  (yabu) พุมไม” แตกตางจากคําวา 
“หญา” ใน แง “  (yabu) พุมไม” ลักษณะลําตนสูง และมักจะเปนบริเวณที่มีหญา
หรือตนไม ตัวอยาง ตนไผ เกิดข้ึนรวมกันเปนพุมอยางหนาทึบ สวน “หญา” เปนพืช  
ที่มีลําตนไมสูง เปนพืชพุมเต้ียหรือเปนพืชที่มีลําตนราบไปกับพื้นดิน 

  สำนวนคูที่ 4 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (asa) ปอ” กับ 
“ปราชญ” พบวา ทางดานความเหมือน มีอรรถลักษณ [+สูง] และอรรถลักษณ  
[+มีประโยชน] เหมือนกัน และเม่ือพิจารณาความแตกตางของคำวา “  (asa) ปอ” 
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กับ “ปราชญ” ซึ่งเปนส่ิงที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณที่บอกหมวด
ไมตรงกัน คือ “  (asa) ปอ” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนพืช [+พืช ] สวน 
“ปราชญ” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนมนุษย [-พืช] และมีมิติ “ความรู” แตกตาง
กัน คือ คําวา “ปราชญ” แตกตางจากคําวา “  (asa) ปอ” ในแงที่ “ปราชญ” เปน
คนที่มีความรูและสติปญญา [+ฉลาด] สวน “  (asa) ปอ” เปนพืชซึ่งไมมีความคิด
หรือความรูสึกใด ๆ [-ฉลาด]  
  สำนวนคูที่ 5 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (oiki) ไมแก” 
กับ “ผูใหญ” พบวา ทางดานความเหมือน มีมิติ “อายุ” เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ  
[+อายุมาก] และเมื่อพิจารณาความแตกตางของคำวา “  (oiki) ไมแก” กับ 
“ผูใหญ” ซึ่งเปนสิ่งที่ใชเปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณที่บอกหมวดไม
ตรงกัน คือ “  (oiki) ไมแก” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนพืช [+พืช] สวน 
“ผูใหญ” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนมนุษย [-พืช] 
  สำนวนคูที่ 6 เมื่อวิเคราะหอรรถลักษณของคำวา “  (hana) ดอกไม” 
กับ “ทอง” พบวา ทางดานความเหมือน มีมิติ “คุณสมบัติ” เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ 
[+สวยงาม] และมีมิติ “มูลคา” เหมือนกัน คือ อรรถลักษณ [+มีคุณคา] และเมื่อ
พิจารณาความแตกตางของคำวา “  (hana) ดอกไม” กับ “ทอง” ซึ่งเปนสิ่งท่ีใช
เปรียบเปรยในสำนวน พบวามีอรรถลักษณที่บอกหมวดไมตรงกัน คือ “  (hana) 
ดอกไม” มีอรรถลักษณบอกหมวดเปนพืช [+พืช] สวน “ทอง” มีอรรถลักษณบอก
หมวดเปนวัสดุ [-พืช] และมีมิติ “ลักษณะรูปราง” แตกตางกัน คือ คําวา “ทอง” 
แตกตางจากคําวา “  (hana) ดอกไม” ในแง “ทอง” เปนวัตถุที่มีลักษณะเปนแผน 
เปนกอน และเปนแทง [+เปนแผน ] สวน “  (hana) ดอกไม” เปนพืช เปน
สวนประกอบหนึ่งของตนไม ไมไดมีลักษณะเปนแผน [-เปนแผน] [+เปนสวนประกอบ
ของตนไม] 
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 2. สรุปผลการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมาย
ของคําศัพทที่ เกี่ยวกับพืชหรือสิ่ งที่นํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและ
ภาษาไทย 

  สำนวนคูที่ 1 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
“  (ishi) หิน” กับ “กระเบื้อง” ใชเปรียบเปรยถึงสิ่งที่มีน้ำหนักมาก สวน “  

(konoha) ใบไม” กับ “น้ำเตา” ใชเปรียบเปรยถึงสิ่งท่ีมีน้ำหนักเบา ซึ่งจะแสดงให
เห็นวาทั้งในสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยก็มีการนำของสองส่ิงที่มีลักษณะรูปราง
แตกตางกันอยางมากมาเปรียบเทียบกัน ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายท่ีเหมือนกัน 
คือ เปนการเปรียบเปรยถึงเหตุการณที่มีความวิปริตผิดปรกติไปจากเดิม เชน สิ่งของ 
ตัวอยาง ใบไม หรือ ลูกน้ำเตา ที่มีน้ำหนักเบาแตกลับจมน้ำ สวนส่ิงของที่มีน้ำหนัก
มาก ตัวอยาง หิน หรือ กระเบื้อง กลับลอยน้ำได 
  สำนวนคูที่ 2 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
“  (takane no hana) ดอกไมบนยอดเขา” กับ “ปลายไม” ใชเปรียบเปรย
ถึงสิ่งที่อยูสูงมาก ๆ ซึ่งจะแสดงใหเห็นวาทั้งในสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทยมีการนำ
ของสองส่ิงที่เปนสวนประกอบของตนไมเหมือนกันมาใชในการเปรียบเปรยเหมือนกัน 
นอกจากนี้ ในสำนวนภาษาไทยยังมีการใชคำวา “ชี้นก” ในการเปรียบเปรยถึงการชี้
สิ่งที่ตนเองอยากได ซ่ึงสามารถแสดงใหเห็นไดวา คนไทยและคนญ่ีปุนมีการเลือกใชคำ
ที่ นำมาเปรียบ เปรยคล าย  ๆ  กัน  ทั้ งสองสำนวนมีความหมายที่ เหมือนกัน  
คือ การคาดหวังหรือใฝฝนในส่ิงที่อยูไกลตัวมากเกินท่ีมือจะเอื้อมถึง เชน ดอกไม  
ที่บานบนยอดเขาสูง หรือ นกที่ เกาะอยูบนปลายไมที่อยูสู ง ถึงแมจะอยากได 
สิ่งที่อยูบนนั้นมากแคไหนก็ทำไดเพียงแคมองอยางเดียวไมสามารถเอื้อมมือไปหยิบได 
  สำนวนคูที่ 3 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
ในสำนวนภาษาญ่ีปุนมีการใชคำวา “  (yabu)” หรือที่แปลวา “งู” ในภาษาไทย  
มาใชเปรียบเปรยถึงส่ิงที่เปนอันตรายเหมือนกันกับสำนวนภาษาไทย และคำวา  
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“  (yabu) พุมไม” และ “หญา” ใชเปรียบเปรยถึงบอเกิดของปญหาหรือความอันตราย 
ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายท่ีเหมือนกัน คือ การสรางปญหาหรืออันตรายใหกับ
ตนเอง โดยการทำส่ิงที่ไมจำเปน ตัวอยาง การทำใหงูซึ่งเปนสิ่งที่อันตรายออกมาจาก
หญาที่เปนที่ซอนตัวของมัน ซึ่งการกระทำน้ีทำไปก็มีแตจะเกิดอันตรายกับตนเอง  
ทำไปก็ไมเกิดผลดีอะไร มีแตผลเสียที่ตามมา 
  สำนวนคูที่ 4 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
ในสำนวนภาษาญ่ีปุนใช “  (yomogi) หญาโยโมกิ” เปนพืชท่ีมีลำตนออน สามารถ
โคงงอไดงาย มาเปรียบเปรยถึงนิสัยของมนุษยที่สามารถเปลี่ยนแปลงได แตในสำนวน
ภาษาไทยไมไดกลาวถึงส่ิงนี้ และในสำนวนภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนมีการนำเอา  
“  (asa) ปอ” และ “ปราชญ” มาเปรียบเปรยถึงสภาพแวดลอมภายนอกที่เปน 
ตัวแปรสำคัญในการกำหนดนิสัยของมนุษย กลาวคือ ถาหญาโยโมกิที่เปนพืชที่มีลำตน
ออนและงอไดงายมาเกิดอยูในดงปอที่เปนพืชที่มีลำตนตรงก็จะทำใหหญาโยโมกิมีลำตน
ตรงตามไปดวย ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายโดยนัยที่คลายคลึงกัน คือ การคบหา
กับคนดีก็จะทำใหคนผูนั้นกลายเปนคนดีตามไปดวย  
  สำนวนคูที่ 5 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา  
“  (oiki) ไมแก” กับ “ผูใหญ” ใชเปรียบเปรยถึงคนท่ีมีอายุมากและใชเปรียบเปรย
ถึงความดื้อรั้นของคนสูงวัย ทั้งในสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยมีการนำของสองสิ่ง
ที่ตางกันทางดานลักษณะภายนอกแตมีความสัมพันธทางดานอายุเหมือนกันมาใช  
ในการเปรียบเปรยเหมือนกัน จึงทำใหความหมายโดยนัยท่ีสื่อออกมาของทั้งสอง
สำนวนน้ันคลายคลึงกัน กลาวคือ ไมที่แกแลวจะสูญเสียแรงดีดตัว ดังนั้นการจะดัดใหงอ
จึงไมสามารถทำได เชน ถามนุษยเราโตเปนผูใหญแลวจะฝกฝน เรียนรู หรือแกไข 
สิ่งตาง ๆ ไดคอนขางยาก ดังน้ันจึงควรฝกฝน เรียนรู หรือแกไขสิ่งตาง ๆ ตั้งแตตอน  
ที่เปนเด็ก ซึ่งทั้งสองสำนวนมีความหมายที่คลายคลึงกัน คือ หากไมแกไขขอบกพรอง
เสียตั้งแตในตอนที่อายุยังนอย ก็จะแกไขในตอนท่ีมีอายุมากแลวไมได 
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  สำนวนคูที่ 6 จากการวิเคราะหสิ่งที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนจะเห็นไดวา 
ในสำนวนภาษาญี่ปุนใชคำวา “  (hana) ดอกไม” เปรียบเปรยถึงความดีที่กระทำ 
เหมือนกันกับสำนวนของภาษาไทย ซึ่งในสำนวนภาษาไทยจะใชคำวา “ทอง” ซึ่งเปน
สิ่งที่มีคาในการเปรียบเปรย แตในสำนวนภาษาไทยจะไมไดหมายถึงทองแทงแตจะ
หมายถึงทองคำเปลวที่ใชติดองคพระพุทธรูป ทั้งการ “  (hana wo 

motaseru) ใหถือดอกไม” ของสำนวนภาษาญ่ีปุนและการ “ปดทองหลังพระ” ของ
สำนวนภาษาไทย เปนการเปรียบเปรยถึงการทำความดีโดยไมเปดเผย หรือการอยู
เบ้ืองหลังความสำเร็จ เชน การยกดอกไมที่สวยงามใหกับผูอื่นถือ หรือการเอา
ทองคำเปลวไปติดไวที่ดานหลังของพระพุทธรูป เปนสิ่งที่ทำไปแลวก็ไมมีคนเห็น 
ความหมายของท้ังสองสำนวนนี้จึงมีความคลายคลึงกัน ซ่ึงหมายถึง การกระทำส่ิงที่ดี
โดยไมตองปาวประกาศ หรือยกความดีความชอบใหผูอื่น 

 

อภิปรายผล 

 1. จากการวิเคราะหอรรถลักษณของคําศัพทที่เกี่ยวกับพืชหรือสิ่งท่ีนํามา
เปรียบเปรยในสำนวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย พบวา ลักษณะทางอรรถลักษณของ
คำศัพทและส่ิงที่ถูกเปรียบเปรยแมจะเปนคำในหมวดที่ตางกันแตก็มีอรรถลักษณหลัก
บางอยางรวมกัน ไดแก อรรถลักษณที่บงบอกถึงลักษณะรูปราง อรรถลักษณที่บงบอก
ถึงสถานท่ีเกิด อรรถลักษณที่บงบอกถึงชวงอายุ และอรรถลักษณที่บงบอกถึงคุณคา
หรือความสำคัญ  อรรถลักษณ ของคำศัพทจะแสดงให เห็นความเหมือนและ 
ความแตกตางที่มีความสัมพันธกัน ซึ่งจะมีความเช่ือมโยงกันในดานของความหมาย
ของสำนวน กลาวคือ การที่มีอรรถลักษณหลักบางอยางรวมกันก็จะสงผลใหคำศัพท  
ที่นำมาเปรียบเปรยในสำนวนภาษาญี่ปุนและภาษาไทยสามารถสื่อความหมายโดยนัย
ที่เหมือนกันออกมาได ถึงแมจะมีหมวดอรรถลักษณและมีลักษณะภายนอกที่ตางกัน
อยูอยางมาก ซึ่งสอดคลองกับผลงานการวิจัยของนพรัตน นอยเจริญ (2557) ที่กลาววา 
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สิ่งที่นำมาเปรียบในปริศนาคำทายสวนใหญมักจะอยูรอบตัวของผูทายปริศนาและ
ผูตอบปริศนา แมวาคำตอบและสิ่งที่นำมาเปรียบนั้นมีความหางไกลและไมเกี่ยวของ
กันเลย สิ่งนี้แสดงใหเห็นถึงหนาที่ของอรรถลักษณที่ทำใหคำทายและคำตอบ 
มีความเชื่อมโยงกัน การเชื่องโยงความสัมพันธจากอรรถลักษณของแบบเปรียบกับ 
สิ่งท่ีถูกเปรียบทำใหเห็นถึงภูมิปญญาในการใชภาษาของคนไทยท่ีสรรคสรางปริศนาคำทาย
 2. จากการเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของ
คําศัพทที่เก่ียวกับพืชหรือสิ่งท่ีนํามาเปรียบเปรยในสํานวนภาษาญ่ีปุนและภาษาไทย 
พบวา แมวาสำนวนที่มีคำศัพทเก่ียวกับพืชท่ีไดคัดเลือกออกมาศึกษาในคร้ังนี้จะมี
ความเหมือนหรือคลายคลึงกันทางดานความหมายของสำนวน แตในดานของ
เอกลักษณของส่ิงที่นำมาเปรียบยังคงมีลักษณะท่ีเปนเอกลักษณประจำชาติที่แสดง
ออกมาใหเห็นอยางชัดเจน คือ สำนวนภาษาญี่ปุนมักจะใชพืชหรือสิ่งของที่เห็นทั่ว ๆ ไป
ในชีวิตประจำวันนำมาเปรียบเปรยในสำนวน เชน หิน ใบไม ดอกไม ตนปอ เปนตน 
สวนสำนวนภาษาไทยมักจะใชสิ่ งของท่ีตองอาศัยการตีความหมายมากกวา 
ซึ่งบางอยางอาจจะไมไดพบเจอในชีวิตประจำวันบอยมากนัก และมักเลือกใชคำศัพท
ที่มีความหมายลึกซึ้งมากกวาในการนำมาเปรียบเปรยในสำนวน เชน น้ำเตา ปราชญ 
การปดทอง เปนตน ซึ่งสามารถสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรม ความเปนอยู หรือความเชื่อ
ที่มีความเปนเอกลักษณ สอดคลองกับผลงานการวิจัยของพิริยา สุรขจร (2544)  
ที่กลาววา การเปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวกับสํานวน
ภาษาไทยน้ันสามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว
ชนิดนั้น ๆ เหมือนกัน สํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่น ๆ แตสํานวนภาษาไทย 
ใชคําเก่ียวกับสัตวชนิดอื่น และสํานวนจีนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้น ๆ แตสํานวน
ภาษาไทยไมไดกลาวถึง สัตว ดังนั้น จึงสรุปไดวาลักษณะทั่วไปของสำนวนจีนและ
สำนวนภาษาไทยมีทั้งที่เหมือนและตางกันของสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบแตก็สามารถ 
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สื่อความหมายออกมาไดเหมือนกัน นอกจากนี้ สำนวนตาง ๆ สะทอนใหเห็นถึง
สภาพแวดลอม วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติและคานิยมตาง ๆ ของคนจีนและคนไทยได 
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อุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ในขาวออนไลนภาษาไทย 

Conceptual Metaphors about Covid-19  

in Thai Online News 
ชวัลวิทย แกวมาก*1  อารียา หนูขาว2  นภัทร อังกูรสินธนา3 

Chawanwit Kaewmak*1 Areeya Hnookao2 Naphat Angkunsinthana3 

 
บทคัดยอ 

 โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุใหม 2019 หรือโรคโควิด19 นั้นเปนโรคอุบัติใหม 
ดวยเหตุนี้จึงมีการนำเสนอขาวเกี่ยวกับโรคดังกลาวเพ่ือใหทราบสถานการณของ 
การแพรระบาดของโรค รวมถึงทราบมาตรการและแนวปฏิบัติที่เหมาะสม การใชภาษา
ในเชิงเปรียบเทียบ หรือ “อุปลักษณ” นั้นเปนวิธีหนึ่งที่นักขาวเลือกใช จึงนำมาสู
งานวิจัยนี้ ที่มีวัตถุประสงคการวิจัยเพ่ือศึกษาอุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 
ในขาวออนไลนภาษาไทย โดยเก็บขอมูลจากขาวออนไลนภาษาไทยเฉพาะที่เผยแพร
ทางเฟซบุกจำนวน 6 เพจ ไดแก สนุกนิวส มติชน คมชัดลึก ไทยรัฐ ขาวสด และ
เดลินิวส ระหวางวันที่ 10 พฤศจิกายน พ .ศ . 2564 – 10 มกราคม พ .ศ .2565  
จากการวิเคราะหขาวจำนวน 1,006 ขาว พบถอยคำอุปลักษณมโนทัศนจำนวน 
2,425 ถอยคำ ทั้งน้ีถอยคำอุปลักษณดังกลาวสะทอนมโนทัศน เกี่ยวกับโรคโควิด19 
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ทั้งหมด 6 มโนทัศน ไดแก [การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม] 
[โรคโควิด19 คือ ของเหลว] [โรคโควิด19 คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ] [โรคโควิด19  
คือ สิ่งมีชีวิต] [โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ] และ [โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย] การที่
นักขาวเลือกใชอุปลักษณในขาวที่เก่ียวกับโรคโควิด19 ก็เพ่ืออธิบายความและกำหนด
มุมมองใหมเก่ียวกับโรคโควิด19 แกผูอาน โดยเฉพาะมุมมองในเชิงลบ รวมทั้ง  
เรียบเรียงความในขาวใหภาษาที่สั้นกระชับและโดดเดนเพื่อดึงดูดความสนใจของผูอาน 

 

คำสำคัญ:  อุปลักษณมโนทัศน  โรคโควิด2019  อรรถศาสตรปริชาน 

 

Abstract 

 Coronavirus disease 2019 or COVID-19 is an emerging disease. For 

this reason, news about the disease is presented in order to know the 

situation of the epidemic including knowledge of appropriate measures 

and practices to prevent the disease. The use of metaphorical language, 

or “metaphor,” is one method journalists choose to use which leads to 

this research. The objective of this research is to study conceptual 

metaphors about COVID-1 9  found in Thai online news.  The data was 

collected from online news in Thai language published on 6 Facebook 

pages, namely Sanook News, Matichon, Kom Chad Luek, Thai Rath, 

Khaosod and Daily News between 10 November 2021 - 10 January 2022. 
From 1 ,006 news, 2 ,425 conceptual metaphors were found. The 2,425 

metaphors found reflected 6 concepts about COVID-1 9 , namely 

[PREVENTION/TREATMENT OF COVID-19 ; IS WAR] [COVID-19 IS LIQUID], 
[COVID-19 IS SUPERNATURAL], [COVID-19 IS LIVING THING], [COVID-19 IS 
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A DISASTER], and [COVID-19  IS A DANGEROUS OBJECT]. Journalists use 

metaphors in COVID-1 9 news to explain and redefine the reader’ s 

perspective on COVID-19 especially the negative view as well as compose 

news in concise and distinctive language to attract reader’s attention. 
 

Keywords:  conceptual metaphors  Covid-19  cognitive semantic 

 
บทนำ 

 โรคโควิด19 เปนโรคติดตอท่ีเกิดจากไวรัสโคโรนาชนิดที่คนพบใหมลาสุดหรือ
ที่เรียกวา “โรคอุบัติใหม” ไวรัสนี้เปนสายพันธุที่ไมเคยคนพบที่ไหนมากอน ดังนั้นจึง
เปนโรคที่ยังไมมียารักษา อีกทั้งมีการแพรระบาดอยางรวดเร็ว จึงสงผลใหมีผูติดเชื้อ
สะสมท่ัวโลกจำนวน 633,709,780 คน และในประทศไทยมีผูติดเชื้อสะสมจำนวน 
4,695,207 คน และเสียชีวิตจำนวน 32,995 คน (Our World in Data, 2022)  
ทั้งนี้เมื่อเกิดวิกฤตการณการแพรระบาดของโรคโควิด19 หนวยงานทั้งภาครัฐและ
ภาคเอกชนท่ีมีหนาที่ เผยแพรขาวสารแกประชาชนเพ่ือใหทราบสถานการณของ 
การแพรระบาดของโรค รวมท้ังมาตรการและแนวปฏิบัติที่เหมาะสม  
 สื่อสังคมออนไลน โดยเฉพาะอยางยิ่งเฟซบุก เปนชองทางหน่ึงในการเผยแพร
ขาวหรือขาวออนไลนที่รวดเร็วและเขาถึงผูรับสารจำนวนมาก ดวยเหตุนี้จึงทำให
สื่อมวลชนตาง ๆ เปลี่ยนรูปแบบการนำเสนอขาวจากรูปแบบของส่ือสิ่งพิมพมาเปน
การนำเสนอขาวผานชองทางน้ีเปนจำนวนมาก โดยเฉพาะในสถานท่ีวิกฤตจากโรคโควิด19 
ก็ยิ่งทำใหสื่อมวลชนหลายสำนักเผยแพรขาวเกี่ยวกับโรคดังกลาวผานชองทางนี้
มากกวาชองทางอ่ืนเปนจำนวนมากเพ่ือใหทันตอเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคมในแตละวัน 
ทั้งมาตรการในการใชชีวิต การกลายพันธุของเช้ือโรค รวมทั้งอาการและความรุนแรง
ของเชื้อโรค หรือการปองกันและการรักษา เปนตน 
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 อยางไรก็ดี นอกจากการนำเสนอขอมูลเก่ียวกับโรคโควิด19 ในประเด็นตาง ๆ แลว
ผูวิจัยสังเกตเห็นวาสื่อมวลชนหลายสำนักตางมีรูปแบบของการนำเสนอขาวที่นาสนใจ
และโดดเดน โดยเฉพาะการใชความเปรียบอยางอุปลักษณ ซึ่งเปนการเปรียบเทียบ
ความเหมือนของสิ่งสองส่ิง โดยทั้งสองตองเปนสมาชิกของตางกลุมความหมายกัน 
(ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556: 99-100) ดังตัวอยาง 
  1) สั่งคุมเขมทาเรือ-สนามบิน หวังสกัด ‘โอมิครอน’ เขาพื้นที่ (เดลินิวส, 
7 ม.ค. 2565) 
  2) โควิดอุบลฯ บุกศรีสะเกษ ! ตำรวจราษีไศล ติดโควิด6-สั่งกักตัว 
ยกโรงพัก (เดลินิวส, 5 ม.ค. 2565)  
 จากตัวอยางที่ 1) และ 2) จะเห็นวามีการใชคำวา “สกัด” และ “บุก” ซ่ึงเปน
คำที่มีความหมายเก่ียวกับการทำสงครามในบริบทของโรคโควิด19 อุปลักษณไมได
เปนเพียงรูปแบบการใชภาษาในเชิงเปรียบเทียบเทานั้น แตยังสะทอนใหเห็นระบบ
มโนทัศนของผูใชภาษาได (นันทนา วงษไทย, 2563) กลาวคือสะทอนใหเห็นมุมมอง
ของผูใชภาษาที่มีตอสิ่งที่ถูกเปรียบนั้น ดังในตัวอยางขางตน ถอยคำอุปลักษณที่มี  
การใชรูปภาษาที่มีความหมายอยูในแวดวงของสงครามกับโรคโควิด19 นั้น สะทอน  
ใหเห็นมุมมองความคิดของผูใชภาษาวาเปนการทำสงครามระหวางมนุษยกับเชื้อโรค
ชนิดนี้ แตนั้นมโนทัศนของผูใชภาษาอุปลักษณหรืออุปลักษณมโนทัศนที่มีตอส่ิงที่ 
ถูกเปรียบอยางโรคโควิด19 นั้น ไมจำเปนตองมีเพียงมโนทัศนเดียว จึงนำมาสู
บทความวิจัยนี้ ที่ตองการศึกษาและหาคำตอบของมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19  
ที่ปรากฏในขาวออนไลนภาษาไทยวามีมโนทัศนใดบาง    
 

วัตถุประสงคการวิจัย 

เพ่ือศึกษาอุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ในขาวออนไลนภาษาไทย  
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แนวคิดและทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน  

 อุปลักษณเปนการเปรียบเทียบความเหมือนของส่ิงสองสิ่ง โดยทั้งสองสิ่งตอง
เปนสมาชิกของตางกลุมความหมายกัน สิ่งที่นำมาเปนแบบในการเปรียบเรียกวา 
“แบบเปรียบ” (source domain หรือ vehicle) และสิ่งที่เปนเปาหมายที่ตองการพูด
ถึงเรียกวา “สิ่งที่ถูกเปรียบ” (target domain หรือ tenor) ในการเปรียบนั้นอาจ
ป รากฏ ส่ิ งที่ ถู ก เป รียบห รือ ไม ก็ ได  (Lakoff and Johnson, 1980 อ างถึ ง ใน  
นันทนา วงษไทย, 2563; ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2556) เชน 

  3) ความรักคือความหวงใย  
  4) ความรักคือไฟแผดเผาใจ 

  5) เธอแผดเผาใจของฉันไมเหลือซาก 
 จากตัวอยางที่ 3) ความรัก กับ ความหวงใย เปนคำที่อยูในกลุมความหมาย
เดียวกันคืออารมณความรูสึก ดังนั้นในตัวอยางนี้จึงไมใชอุปลักษณ ในทางตรงกันขาม
ตัวอยางที่ 4) ความรัก กับ ไฟ เปนคำท่ีอยูตางกลุมความหมายกัน ดังนั้นตัวอยางที่ 4) 
จึงเปนอุปลักษณที่ผูใชภาษาตองการเปรียบเทียบความทรมานจากอารมณรักกับ 
ความรอนของไฟ หรือตัวอยางที่ 5) แบบเปรียบคือไฟ และสิ่งที่ถูกเปรียบคือความรัก
เชนเดียวกับในตัวอยางที่ 4) เพียงแตในตัวอยางที่ 5) นั้นไมปรากฏสิ่งที่ถูกเปรียบ แต
สามารถเขาใจความหมายไดจากการนำคำท่ีใชในวงความหมายของแบบเปรียบมาใช
กับสิ่งที่ถูกเปรียบ กลาวคือนำคำกริยาแผดเผา ซึ่งเปนกริยาของไฟมาเปรียบกับ 
ความทุกขทรมานจากอารมณรัก  
 การศึกษาอุปลักษณตามแนวคิดเชิงปริชาน หรือที่เรียกวา “อุปลักษณมโนทัศน” 
นั้นเชื่อวาอุปลักษณไมไดปรากฏเฉพาะในงานประพันธตามการศึกษาอุปลักษณตาม
แนวคิดด้ังเดิม แตอุปลักษณยังปรากฏในการใชภาษาในชีวิตประจำวันดวยรวมทั้งยัง
สะทอนใหเห็นระบบมโนทัศนของผูใชภาษาที่มีตอความเปรียบนั้นไดดวย (Lakoff 

and Johnson, 1980 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2563: 140) ดังตัวอยางในงาน
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ของ Lakoff and Johnson (1980 อางถึ งใน  นันทนา วงษ ไทย , 2563: 140)  
ที่ไดยกตัวอยางการใชภาษาในการโตแยง 
  6) Your claims are indefensible. 
  7) He attacked every weak point in my argument. 
  8) His criticisms were right on target. 

  9) I demolished his argument. 
 จากตัวอยางประโยคขางตนจะเห็นวามีการนำคำศัพทที่เกี่ยวของกับสงคราม
ดั งตั วพิ มพ หนา  indefensible, attacked every weak point, right on target 

และ demolished มาใชในบริบทของการโตแยง ซึ่งสะทอนความคิดหรือมโนทัศน 
(concept) ของผูใชภาษาอังกฤษที่มีตอการโตแยงวาเปนสงคราม [ARGUMENT IS WAR] 
ที่ในการโตแยงตองมีแพหรือชนะ สวนคูโตแยงเปนเสมือนฝายตรงขามหรือศัตรูที่ตอง
วางแผน โจมตีไปยังจุดออนและในขณะเดียวกันยังตองปองกันตัวเอง  
 นอกจากนี้ Kövecses (2010 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2562: 121) ยังได
กลาวถึงอุปลักษณมโนทัศนวาเปนการทำความเขาใจดวยการเปรียบเทียบวงมโนทัศน
หรือแบบเปรียบซึ่งมีความเปนนามธรรมมากกวากับอีกวงมโนทัศนหนึ่งหรือสิ่งท่ีถูกเปรียบ 
ซึ่ งมีความเปนรูปธรรมมากกวา รวมท้ังมีการเชื่ อมโยง (mapping) ระหวาง
องคประกอบทางมโนทัศนทั้งสองมโนทัศน ดังตัวอยางการเช่ือมโยงมโนทัศน  
ความโกรธเปนความรอนของเหลวในภาชนะ [ANGER IS HEAT OF FLUID IN 

CONTAINER] ในงานของ Cruse (2004: 201 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2563: 143) 
 

 source: HEAT OF FLUID  target: ANGER 

 container    body  
 heat of fluid   anger 

 heat scale    anger scale 
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 pressure in container  experienced pressure 

 agitation of boiling fluid  experienced agitation 

 limit of container’s  limit of person’s ability  

 resistance    to suppress anger 

 explosion    loss of control 

   
วิธีการวิจัย 

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับอรรถศาสตรปริชานและอุป
ลักษณมโนทัศน 
 2. จากน้ันเก็บรวบรวมขาวที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับโรคโควิด19 ที่เผยแพรทางเพจ
ตาง ๆ ทางเฟซบุก 6 เพจ ไดแก สนุกนิวส มติชน คมชัดลึก ไทยรัฐ ขาวสด และ
เดลินิวส ทั้งนี้เนื่องจากเพจตาง ๆ เหลานี้เปนเพจที่มีผูติดและเขาชมจำนวนมาก 
โดยเฉพาะเพจสนุกนิวส สวนเพจอื่น ๆ ก็เปนสำนักงานหนังสือพิมพดั้ งเดิมที่มีผูรูจัก
จำนวนมากมากอน กอนที่จะเปล่ียนรูปแบบของการนำเสนอขาวมาเปนออนไลนใน
ปจจุบัน ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลระหวางวันที่ 10 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 – 10 มกราคม 
พ.ศ. 2565 จากการเก็บขอมูลทำใหไดขาวทั้งหมด 1,006 ขาว  
 3. การวิเคราะหถอยคำอุปลักษณ  ผูวิจัยใชเกณฑในการจำแนกถอยคำ 
อุปลักษณออกจากถอยคำท่ัวไปจากนิยามความหมายของอุปลักษณในแนวคิดและ
ทฤษฎีขางตน (Lakoff and Johnson, 1980 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 2563 ;  
ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2556) มาเปนแนวทางในการจำแนก จากน้ันจึงวิเคราะหมโนทัศน
เก่ียวกับโรคโควิด19 ตามแนวคิดของ Kövecses (2010 อางถึงใน นันทนา วงษไทย, 
2562: 121) กระน้ันก็ดีถอยคำอุปลักษณที่จะสะทอนมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ไดนั้น 
ตองมีจำนวนตั้งแต 5 ถอยคำเปนตนไป  
 4. นำเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะหและอภิปรายผล 
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ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหขาวทั้ง 1,006 ขาว พบถอยคำอุปลักษณจำนวน 2,425 ถอยคำ 
และสะทอนมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ทั้งหมด 6 มโนทัศน ไดแก [การปองกัน/
การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม] [โรคโควิด19 คือ ของเหลว] [โรคโควิด19 
คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ] [โรคโควิด19 คือ สิ่งมีชีวิต] [โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ] และ 
[โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย] ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้ 
 1. การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม   

 การทำสงครามหมายถึงการท่ีคนจำนวนมากมารบหรือฆาฟนกัน ทั้งนี้เพ่ือแยงชิง 
ครอบครอง หรือทำลายอีกฝายหน่ึงใหถึงแกความตาย ดังนั้นมโนทัศน [การปองกัน
หรือการรักษาโรคโควิด19 คือการทำสงคราม] นั้นหมายถึงการใชรูปภาษาที่อยูในแวดวง
ความหมายของสงครามมาใชในบริบทของการอธิบายการปองกันหรือการรักษาโรค 
โควิด19 ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนหรือความคิดของนักขาวที่มีตอการปองกันและ
การรักษาโรคโควิด19 วาเปนการรบ ตอสู หรือกำลังฆาฟนกับเชื้อโรคชนิดนี้อยู  
ทั้งนี้รูปภาษาที่ปรากฏมีทั้งคำนามคำวา “สงคราม” ซ่ึงเปนรูปภาษาที่บงชี้มโนทัศนนี้
ไดอยางชัดเจน ดังตัวอยาง  
  10) สงครามโรคยังไมสิ้นสุด “บิ๊กตู” ย้ำ รวมมือปฏิบัติมาตรการปองกัน
โควิด (ไทยรัฐ, 26 ธ.ค. 2564) 
  จากตัวอยางที่ 10) การนำคำวา “สงคราม” มาใช เปรียบเทียบกับ 
การปองกันและการรักษาโรคโควิด19 นั้น อธิบายไดวาโรคโควิด19 นั้นเปนโรคอุบัติ
ใหม ที่ยังไมมียารักษา อีกทั้งมีการแพรระบาดไดงายและรวดเร็ว จึงทำใหมีผูติดเชื้อ
และเสียชีวิตจำนวนมาก โดยเฉพาะในชวงแรกของการระบาด ดังนั้นการนำคำวา 
“สงคราม” มาใชในบริบทของโรคโควิด19 ก็เพ่ือแสดงใหเห็นความสอดคลองกัน 
ของความอันตรายและความรุนแรงของการทำสงครามกับโรคชนิดนี้ที่ทำใหผูคน
บาดเจ็บและเสียชีวิตได ฉะนั้นการทำสงครามหรือการรบนั้นก็เพื่อปกปองประชาชน
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และเมืองไวไมใหถูกทำลาย เฉกเชนเดียวกับการท่ีรัฐบาลออกมาตรการในการดำเนิน
ชีวิตการปองกันและรักษาโรคโควิด19 เพื่อลดจำนวนผูติดเชื้อและผูเสียชีวิต 

  นอกจากน้ี ยังปรากฏการใชรูปภาษาท่ีเปนคำกริยาเกี่ยวกับการทำ
สงคราม เชน สู, ตอสู, โจมตี,  สกัด, รับมือ, รุก, ปองกัน, คุม เปนตน ดังตัวอยาง  
  11) ชาวโลกรวมกันตอนรับคริสตศักราช 2022 หรือพุทธศักราช 2565 
ดวยความสุข แตยังคงเปนอีกหนึ่ งป  ที่ทุกคนยังตองรวมกันตอสูกับโควิด19 
 (เดลินิวส, 1 ม.ค. 2565)  
  12) …การแพรระบาดของโรคโควิด19 สายพันธุโอมิครอน ในประเทศไทย
วาขณะนี้ทั่วโลกพบเชื้อโอมิครอนมากวา 5 สัปดาหแลว เชื่อวาหลายประเทศรับรู
ธรรมชาติของโรคแลววาอาการไมรุนแรง โจมตี ในระบบทางเดินหายใจสวนบน
มากกวาปอด… (ขาวสด, 7 ม.ค. 2565) 
  13) มาเกาแบนเที่ยวบินระหวางประเทศ 2 สัปดาห สกัดโควิด (เดลินิวส, 
6 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 11) ปรากฏการใชคำกริยา “ตอสู” ที่หมายถึงการรบหรือ
การตีกัน สวนตัวอยางที่ 12) ปรากฏคำกริยาคำวา “โจมตี” ที่หมายถึงการใชกำลังบุก
เขาตี และตัวอยางที่ 13) ปรากฏการใชคำกริยา “สกัด” ที่หมายถึงกั้นหรือขวางไว
ไมใหทำไดโดยสะดวก คำกริยาทั้งสามคำนี้เปนคำกริยาท่ีมีความหมายเกี่ยวกับการทำศึก
สงคราม เปนการตอสู ฆาฟนหรือทำลายขาศึกใหเสียชีวิตหรือพายแพไป ดังน้ันการนำ
คำกริยาทั้งสามคำนี้มาใชในบริบทของการปองกันและรักษาโรคโควิด19 นั้นจึงทำให
เห็นวาโรคโควิด19 นั้นเปนขาศึกที่เขาโจมตี และรัฐบาลรวมท้ังบุคลากรทางการแพทย
นั้นเปนทหารที่ทำหนาที่ตอสูกับขาศึกหรือโรคโควิด19 นี้ ดังนั้นการปองกันไมใหผูติดเชื้อ
เพิ่มขึ้นหรือการรักษาผูติดเชื้อโควิด19 ใหหายนั้นจึงเปรียบไดกับการตอสูโจมตีหรือ
ทำลายขาศึกฝายตรงขาม  



วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

 50 

  อยางไรก็ดี ยังปรากฏการใชคำที่มีความหมายเกี่ยวของกับผลของการทำ
สงคราม ทั้งผลของการทำสงครามที่ดี เชน ชนะ อิสรภาพ และผลของการทำสงคราม
ที่ไมดี เชน อวม เปนตน ดังตัวอยาง 
  14) มนุษยชาติจะรวมกันชนะโควิด-19 ไดในปนี้ ดวยการฉีดวัคซีนท่ีทั่วถึง
และครอบคลุม (เดลินิวส, 1 ม.ค. 2565) 
  15) กาฬสินธุอวม! ตรวจเชิงรุกพบติดโควิดเพิ่มอีก 100 ราย สั่งยกเลิกจัด
งานวันเด็กแลว (เดลินิวส, 7 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 14) มีการนำคำวา “ชนะ” ที่มีความหมายวาทำใหอีกฝาย
หนึ่งพายแพมาใชในบริบทของโรคโควิด19 จึงแสดงใหเห็นวาการที่ประเทศตาง ๆ  
ในโลกฉีดวัคซีนปองกันโรคโควิด19 นั้นเปรียบไดกับการทำสงคราม หากผลของการฉีดวัคซีน
ชวยใหไมติดเชื้อ ก็เปรียบไดกับการชนะสงคราม ที่ศัตรูหรือขาศึกอยางโรคโควิด19  
ไมสามารถทำอันตรายใดใดแกมนุษยได สวนตัวอยางที่ 15) ปรากฏการใชคำวา 
“อวม” ที่หมายถึงหนักมาก ไมเปนผลดี มักใชในความหมายเชิงลบนั้น มาใชในบริบท
ของโรคโควิด19 ทั้งนี้ก็เพื่อเปรียบเทียบการแพรระบาดของโรคโควิด19 ที่ทำใหมีผูติดเชื้อ
จำนวนมากกับความพายแพของการทำศึกสงครามที่ทำใหมีผูเสียชีวิตจำนวนมากเชนกัน 

  16) ...คนทั้งโลกหวังวาโควิดจะจบลงเพียงเทานี้ ภายในไมเกินกลางปนี้ 
เพื่อประกาศอิสรภาพ… (สนุกนิวส, 3 ม.ค. 2565) 
  ตัวอยางที่ 16) มีการนำคำวา “อิสรภาพ” ที่มีความหมายวามีเสรีภาพไมขึ้น
แกใคร มาใชในบริบทของโรคโควิด ทำใหเห็นวาโรคโควิดถูกเปรียบเปนขาศึก 
ที่สามารถชนะมนุษยซึ่งถูกเปรียบเปนเชลยจากการแพสงครามได มุมมองดังกลาว 
เกิดจากการแพรระบาดของโรคโควิด19 ไปทั่วโลก สงผลกระทบตอมนุษยโดยตรง 
นอกจากจะทำใหทรมานและเสียชีวิตจากโรคดังกลาวเปนจำนวนมากแลว ยังสงผล
กระทบตอวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไป เชน ตองสวมหนากากอนามัย เวนระยะทางสังคม  
หรือตองทำงานจากที่บาน เปนตน ดังน้ันหากมียารักษาหรือวัคซีนท่ีสามารถปองกัน
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โรคนี้ไดในเร็ววัน มนุษยก็ไมตองเสียชีวิตและดำเนินชีวิตไดตามปกติ ซ่ึงเทากับมีอิสระ
ไมตองใชชีวิตขึ้นอยูกับโรคชนิดน้ี กระนั้นก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยง
องคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังน้ี  
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [การทำสงคราม]    [การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19] 

 ศัตรู     โรคโควิด19 

 การทำสงครามกับศัตรู  การปองกันหรือการรักษา 
       โรคโควิด19  

 อาวุธที่ใชทำสงครามกับศัตรู  วัคซีนหรือมาตรการตาง ๆ 
 ผลจาการทำสงคราม   ความสำเร็จหรือลมเหลวในการ 
       ปองกันหรือการรักษาโรคโควิด19  
 2. โรคโควิด19 คือ ของเหลว 

 ของเหลวหมายถึงของท่ีไมแข็ง ไหลได เชน น้ำ ดังนั้น [มโนทัศนโรคโควิด19 
คือของเหลว] จึงหมายถึงการใชรูปภาษาท่ีอยูในแวดวงความหมายของของเหลวหรือน้ำ 
มาใชในบริบทของการอธิบายโรคโควิด19 ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาว 
ที่มีตอเชื้อโรคชนิดน้ีวาเปนของเหลวหรือน้ำ ทั้งนี้รูปภาษาที่ปรากฏในมโนทัศนนี้ 
ไดแก ระลอก และพุง ดังตัวอยาง  
  17) โควิด-19 ระลอกที่สี่ ในเยอรมนี “เลวรายมากข้ึนกวาสัปดาหที่แลว” 
ถือเปน “ภาวะฉุกเฉินระดับประเทศ” และรัฐบาลกำลังพิจารณา “ทุกมาตรการที่
เปนไปได” ซึ่งรวมถึง การล็อกดาวน… (เดลินิวส, 21 พ.ย. 2564) 
  18) พุ งตอเน่ือง! โควิดติดเชื้อใหม 8,263 ราย หายปวย 2,865 ราย 
เสียชีวิต 14 ราย (เดลินิวส, 8 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 17) มีการนำคำวา “ระลอก” ที่หมายถึงคลื่นขนาดเล็ก  
มาใชในบริบทของโรคโควิด19 ทั้งนี้เพ่ือใชอธิบายถึงความถ่ีของการระบาดของเชื้อ
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โรคชนิดนี้ที่ เกิดขึ้นหลายครั้งและตอเนื่อง อีกทั้ งมองไม เห็นดวยตาเปลามา
เปรียบเทียบกับสิ่งที่เปนรูปธรรมกวาอยางระลอกของคล่ืน สวนตัวอยางที่ 18) มีการนำ
คำวา “พุง” ที่หมายถึงอาการท่ีน้ำพวยพุงออกไป มาใชในบริบทของโรคโควิด19 
เชนกัน ทั้งน้ีเพื่ออธิบายการระบาดของเช้ือโรคชนิดนี้ที่ เพิ่มขึ้นจำนวนมากและ 
ทวีความรุนแรงมากขึ้น ซึ่งเปรียบไดกับความเร็วและแรงของน้ำที่พุงออกไป กระน้ันก็ดี
สามารถแสดงกระบวนการเชื่อมโยงองคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศน  
ตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้ 
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [ของเหลว]    [โรคโควิด19] 

 ของเหลวหรือน้ำ   โรคโควิด19 

 การกระเพ่ือมของ   การเพ่ิมขึ้นของจำนวน 
 ของเหลวหรือน้ำ   ผูติดเชื้อ 
 3. โรคโควิด19 คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ 

 สิ่งเหนือธรรมชาติ หมายถึงความเชื่อหรือสิ่งที่อยูนอกเหนือจากเหตุผล 
ที่วิทยาศาสตรจะอธิบายได ในท่ีนี้หมายถึงปรากฏการณตาง ๆ ที่เกิดจากเทวดา ผี 
หรือวิญญาณ  เปนตน  ดังนั้นมโนทัศน โรคโควิด19 คือสิ่ งเหนือธรรมชาตินั้น  
จึงหมายถึงการใชรูปภาษาท่ีอยูในแวดวงความหมายของส่ิงเหนือธรรมชาติมาอธิบาย
โรคโควิด19 ดังปรากฏคำวา เซน และสังเวย ดังตัวอยาง 
  19) ...ไทยเร่ิมนาเปนหวง! โควิดพุงไมหยุดติดเชื้อใหม 8,511 ราย สังเวย
อีก 12 ศพ… (เดลินิวส, 9 ม.ค. 2565) 
  20) รัสเซีย “สังเวยโควิด” พุงพรวดทะลุ 6 แสนราย-สูงสุดอันดับ 3 ของ
โลก! (ขาวสด, 23 ธ.ค. 2564) 
  21) ชลบุรีอวม! เปด 4 จุดเส่ียงใครไปใหตรวจ ATK ดวน เซน ‘โอมิครอน’ 
ระบาดหนักเกิน 80% (เดลินิวส, 3 ม.ค. 2565) 
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  22) เซนโควิดพุง! ขอนแกน “สั่งปดร.ร.ทุกแหง-งดจัดวันเด็ก” หลังปใหม
คืนเดียวติด 232 คน (ขาวสด, 2 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 19) ถึง 22) มีการนำคำวา “สังเวย” และ “เซน” มาใชใน
บริบทของโรคโควิด19 ทั้งนี้คำวา “สังเวย” และ “เซน” มีความหมายวา การนำ
อาหารหรือสิ่งของไปใหหรือถวายแกผีหรือวิญญาณเพ่ือใหพอใจ การนำคำทั้งสองคำ
มาใชบริบทดังกลาวนี้แสดงใหเห็นมุมมองของนักขาวท่ีมีตอโรคโควิด19 วาเปนส่ิง
เหนือธรรมชาติอยางผีหรือวิญญาณ ที่มารับเอาเคร่ืองบวงสรวงหรือเครื่องเซนอยาง
ชีวิตมนุษยไป กระน้ันก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยงองคประกอบของ
ความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้ 
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [สิ่งเหนือธรรมชาติ]    [โรคโควิด19] 

 สิ่งเหนือธรรมชาติ    โรคโควิด19 

 การทำใหสิ่งเหนือธรรมชาติพอใจ  การมีผูเสียชีวิตจากโรคโควิด19 

 สิ่งของที่ถวายสิ่งเหนือธรรมชาติ   ชีวิตของผูติดเชื้อโควิด19  

 4. โรคโควิด19 คือ สิ่งมีชีวิต 

 สิ่งมีชีวิตหมายถึงสิ่งที่มีตัวตน สามารถเคล่ือนที่ได ตองการอาหาร ตองการที่อยู 
และสามารถที่จะสืบพันธุได ตองใชพลังงานในการดำรงชีวิตสิ่งมีชีวิต ดังนั้น [มโนทัศน
โรคโควิด19 คือส่ิงมีชีวิต] จึงหมายถึงการใชรูปภาษาที่อยูในแวดวงความหมายของ
สิ่งมีชีวิตในบริบทของการอธิบายโรคโควิด19 ซึ่งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาว 
ที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสิ่งมีชีวิต ทั้งนี้รูปภาษาท่ีปรากฏในมโนทัศนนี้ ไดแก คำวา ลม , 
อยูรวมกับ, อยูรวมกัน, ฟกตัว, และพนพิษ ดังตัวอยาง 
  23) คลัสเตอรหมอลำพนพิษ ระบาดหนักใน “นครพนม” ติดเชื้อแลว 120 
รายเสี่ยงสูงอีก 200 ราย อำเภอธาตุพนม ตองออกคำส่ังงดจัดงานธาตุพนมประจำป  
เปนปที่ 2 พรอมผุดมาตรการเขมรับมือโควิด (ไทยรัฐ, 10 ม.ค. 2565) 
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  จากตัวอยางที่ 23) มีการนำคำวา “พนพิษ” ที่หมายถึงอาการเปาสิ่งที่
เปนอันตรายแกรางกาย ซึ่งปกติแลวมักใชแกสัตวที่มีพิษ เชน งู ฯลฯ มาใชในบริบท
ของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้ วาเปนสัตวที่มี
พิษ อีกทั้งการระบาดของโรคและความรุนแรงของโรคน้ันก็เปนอันตรายตอรางกาย
และชีวิตของผูที่ติดเชื้อเฉกเชนเดียวกับความรุนแรงของพิษจากสัตวที่มีพิษ 
  24) โควิดลมทริปเรือสำราญเยอรมัน ผูโดยสารนับพันตองลงจากเรือท่ี
ลิสบอน (เดลินิวส วันที่ 3 มกราคม 2565)   

  จากตัวอยางที่ 24) มีการนำคำวา “ลม” ที่หมายถึงการทำใหเสียหายดวย
การคว่ำหรือทำใหจม มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็นมโนทัศนของ
นักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสิ่งมีชีวิตที่สามารถสรางความเสียหายใหชีวิตและ
ทรัพยสิน รวมทั้งธุรกิจทองเที่ยว เฉกเชนเดียวกับการที่ใครคนใดคนหนึ่งลมหรือทำให
สิ่งใดสิ่งหนึ่งใหจมลงนั้น ยอมสรางความเสียหายใหแกสิ่งสิ่งนั้น   

  25) …เมื่อไมมีอาการปวยก็คอนขางมั่นใจได เนื่องจากทั่วไประยะฟกตัว
ของเชื้ออยูที่ 2-14 วัน แตระยะเฉลี่ยที่พบสูงสุดคือ 5-7 วัน การติดเชื้อหลัง 7 วัน 
พบคอนขางนอย หลัง 14 วันย่ิงพบนอยมาก… (ขาวสด, 2 ธ.ค. 2564) 
  จากตัวอยางที่ 25) มีการนำคำวา “ฟกตัว” ที่หมายถึงเกิดขึ้น กอใหเกิด
ขึ้น และมักใชแกตัวออนของสัตว มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็น 
มโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสิ่งมีชีวิต ที่มีการเจริญเติบโต โดยเริ่มตั้งแต
ตัวออนไปจนตัวโตเต็มที่จะสำแดงอาการของโรคชัดเจนดังเชนการเจริญเติบโตของสัตว 
  26) ...ภาวนาวาในไมชาไมนานคงจะถึงจุดจบของเจาไวรัสตัวรายนี้ซะที... 
(สนุกนิวส, 5 ม.ค. 2565) 
  จากตัวอยางที่ 26) มีการนำคำวา “ตัวราย” ที่หมายถึงสิ่งที่อันตราย  
มักใชแกสัตวหรือสิ่งมีชีวิตที่อันตราย มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็น
มโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้ ว าเปน ส่ิงมีชีวิตที่ เปนอันตรายตอชีวิต 
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เฉกเชนเดียวกับสัตวที่อันตราย กระน้ันก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยง
องคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้ 
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [สิ่งมีชีวิต]     [โรคโควิด19] 

 สิ่งมีชีวิต    โรคโควิด19 

 การเกิดของสิ่งมีชีวิต   การเกิดและพัฒนาการ 
       ของโรคโควิด19  
 การกระทำท่ีเปนอนัตรายของ  การระบาดของโรคโควิด19 

 สิ่งมีชีวิต 

 ผลจากการกระทำที่เปนอันตราย  ผูติดเชื้อเพ่ิมมากข้ึนหรือ 
 ของสิ่งมีชีวิต   ความเสียหายทางเศรษฐกิจ 
 5. โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ 

 ภัยพิบัติ หมายถึงภัยที่กอใหเกิดความเสียหายทั้งตอชีวิตและทรัพยสิน ดังนั้น
มโนทัศน [โรคโควิด19 คือ ภัยพิบัติ] จึงหมายถึงการนำรูปภาษาที่อยูในแวดวง
ความหมายของภัยพิบัติมาใชในบริบทของโรคโควิด19 อันสะทอนใหเห็นมโนทัศนของ
นักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนภัยพิบัติ รูปภาษาที่ปรากฏและสะทอนมโนทัศนนี้ 
ไดแกคำวา “สึนามิ” “คลื่นสึนามิ” ดังตัวอยาง  

  27) …การแพรกระจายรวมกันของสายพันธุเดลตาและสายพันธุโอมิครอน
คือ “ภัยแฝด” ที่กำลังสราง “สึนามิ” แหงการแพรระบาดของโรคโควิด-19 (ขาวสด, 
29 ธ.ค. 2654) 
  28) อนามัยโลกเตือน “เดลตา-โอมิครอน” ระบาดพรอมกัน เกิด “สึนามิโควิด” 
(ขาวสด, 30 ธ.ค. 2654) 
  29) ...ผูติดเช้ือที่พุงสูงขึ้นในระลอกใหมในระดับ “คล่ืนสึนามิ… (สนุกนิวส, 
30 ธ.ค. 2564) 
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  จากตัวอยางที่ 27) ถึง 29) มีการนำคำวา “สึนามิ” “คลื่นสึนามิ” ที่หมายถึง
คลื่นยักษอันเกิดจากแผนดินไหวใตทองทะเล มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอน
ใหเห็นมโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนสึนามิ ที่สามารถสรางความเสียหาย 
ตอชีวิตและทรัพยสินไดเฉกเชนเดียวกับคลื่นสึนามิ ที่เมื่อเกิดขึ้นแลวทำลายชีวิตและ
ทรัพยไปจำนวนมากเชนกัน กระนั้นก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยง
องคประกอบของความหมายระหวางมโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังน้ี  
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [ภัยพิบัติ]     [โรคโควิด19] 

 ภัยพิบัต ิ    โรคโควิด 19 

 การกระทำของภัยพิบัติ  การแพรระบาดของโรคโควิด19 

 ผลของภัยพิบัต ิ   จำนวนผูติดเชื้อ 
 6. โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย 

 วัตถุอันตราย หมายถึงสารเปนพิษหรืออันตรายตอมนุษย สัตว และพืช ดังน้ัน
มโนทัศน [โรคโควิด19 คือวัตถุอันตราย] จึงหมายถึงการนำรูปภาษาท่ีอยูในแวดวง
ความหมายของวัตถุอันตรายมาใชในบริบทของโรคโควิด19 อันสะทอนใหเห็นมโนทัศน
ของนักขาวท่ีมีตอโรคชนิดน้ีวาเปนวัตถุอันตราย ที่สามารถสรางความเสียหายใหแก
ชีวิตและทรัพยสินได ทั้งนี้รูปภาษาท่ีปรากฏในมโนทัศนนี้ คือ คำวา “พิษ” ดังตัวอยาง 
  30) พิษ “โอมิครอน” ทำกรอย 69 จว. หามดริงก-โซนสีฟา นั่งดื่มแค 3 ทุม 
ผับบาร-โอเกะ ยังหามเปด (มติชน, 8 ม.ค. 2565) 
  31) ...ปอนด–รุงรัตน ประกาศขายบานอีกคร้ัง ยอมห่ันราคาลด 1 ลาน 
หลังเจอพิษโควิดซ้ำเติมซ้ำซาก... (ไทยรัฐ, 10 ม.ค. 2565)  

  จากตัวอยางที่ 30) และ 31) มีการนำคำวา “พิษ” ที่หมายถึงสิ่งหรือสาร
ที่เปนอันตรายตอรางกาย มาใชในบริบทของโรคโควิด19 สะทอนใหเห็นมโนทัศนของ
นักขาวที่มีตอโรคชนิดนี้วาเปนวัตถุอันตรายหรือสารพิษ ที่เปนอันตรายตอรางกาย 
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สรางความเจ็บปวดทรมาน ตลอดจนถึงขั้นเสียชีวิตไดเฉกเชนเดียวกับการรับสารพิษ 
กระนั้นก็ดีสามารถแสดงกระบวนการเช่ือมโยงองคประกอบของความหมายระหวาง
มโนทัศนตนทางกับมโนทัศนปลายทางไดดังนี้  
 วงมโนทัศนตนทาง   วงมโนทัศนปลายทาง 

 [วัตถุอันตราย]   [โรคโควิด19] 

 วัตถุอันตราย   โรคโควิด19 

 ผลเสียของวัตถุอันตราย  ผลกระทบจากการแพรระบาดของ 
       โรคโควิด19 

 

สรุป 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาอุปลักษณมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ใน
ขาวออนไลนภาษาไทย จากการวิเคราะหขาวทั้ง 1,006 ขาว พบถอยคำอุปลักษณ
จำนวน 2,425 ถอยคำ และสะทอนมโนทัศนเกี่ยวกับโรคโควิด19 ทั้งหมด 6 มโนทัศน 
ไดแก [การปองกัน/การรักษาโรคโควิด19 คือ การทำสงคราม] [โรคโควิด19 คือ 
ของเหลว] [โรคโควิด19 คือ สิ่งเหนือธรรมชาติ] [โรคโควิด19 คือ สิ่งมีชีวิต] [โรคโควิด19 
คือ ภัยพิบัติ] และ [โรคโควิด19 คือ วัตถุอันตราย] 
 

อภิปรายผล 

 ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวามีการใชอุปลักษณในขาวที่ เกี่ยวกับโรคโควิด19 
จำนวนมาก รวมทั้งสะทอนใหเห็นมโนทัศนของนักขาวที่มีตอโรคโควิด19 ในเชิงลบ
ทั้งสิ้น ดังปรากฏในมโนทัศนเก่ียวกับโรคโควิด19 ทั้ง 6 มโนทัศนขางตนที่ความหมาย
ประจำรูปคำของแบบเปรียบและความหมายที่ถายโยงไปยังส่ิงที่ถูกเปรียบหรือโรคโควิด19 
นั้นตางเปนความหมายไมดีไมพึงประสงค เชน ผลจากสงคราม ที่อาจจะพายแพหรือ
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ปองกันหรือรักษาโรคโควิด19 ไมสำเร็จ ผลจากภัยพิบัติ ผลกระทบจากวัตถุอันตราย 
เปนตน  
 อยางไรก็ดี เมื่อพิจารณาการใชอุปลักษณในขาวที่เกี่ยวกับโรคโควิด19 ขางตน 
ผูวิจัยพบวานักขาวใชอุปลักษณทำหนาที่สำคัญ 2 หนาที่อยางเดนชัด (Goatly, 1997 

อางถึงใน ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556: 106-107) คือหนาที่ดานการถายทอดความคิด 
และหนาที่ดานการเรียบเรียงความ ในสวนของหนาที่ดานการถายทอดความคิดนั้น 
นักขาวใชอุปลักษณอธิบายเน้ือความเกี่ยวกับโรคโควิด19 เพื่อใหผูอานขาวเขาใจโรคนี้
ไดอยางแจมชัดมากย่ิงขึ้น ทั้งนี้เพราะโรคชนิดนี้มีความเปนนามธรรม โดยเฉพาะเชื้อโรค
ที่ไมสามารถมองเห็นไดดวยตา อีกทั้งโรคนี้เปนโรคอุบัติใหม คนจำนวนมากจึงยัง 
ไมเคยไดรับเชื้อ จึงไมมีประสบการณหรือเขาใจถึงความรุนแรงของโรค ความเสียหาย
หรือผลกระทบที่จะเกิดขึ้น ดังนั้นการอธิบายอาการหรือผลกระทบที่จะเกิดข้ึนดวย 
อุปลักษณจึงทำใหผูอานเขาใจไดดีกวาการใชเพียงคำที่สื่อความหมายตรงตาม 
รูปภาษา ดังที่ Demjén and Semino (2017 อางถึงใน Semino, 2020) ไดกลาววา 
“ความเจ็บปวยไมวาจะเปนทางกายหรือทางใจก็ตามเปนสิ่งท่ีเปนนามธรรม บอยคร้ัง
ที่ผูปวยไมสามารถแสดงความเจ็บนั้นใหผูอื่นไดทราบได อุปลักษณจึงถูกนำมาใชเพื่อ
เปรียบเทียบส่ิงที่เปนนามธรรมกับสิ่งที่เปนรูปธรรมกวาดังปรากฏในแบบเปรียบ” 

 พึงสังเกตเห็นวา นอกจากนักขาวจะใชอุปลักษณเพื่ออธิบายความเก่ียวกับโรค
โควิด19 แลว นักขาวยังใชอุปลักษณในการกำหนดมุมมองใหมใหแกผูอาน โดยเฉพาะ
มุมมองในเชิงลบตอโรคโควิด19 ดังปรากฏในมโนทัศนทั้ง 6 มโนทัศนขางตนท่ีแบบ
เปรียบเปนสิ่งที่มีความหมายในเชิงลบท้ังส้ิน ไมวาจะเปนสงคราม สิ่ งเหนือธรรมชาติ 
สิ่งมีชีวิต (ที่ เปนอันตราย) ภัยพิบัติ และวัตถุอันตราย ทั้งน้ีเพราะตองใหผูอาน 
เกิดความกลัวและตระหนักถึงสถานการณฉุกเฉินและเรงดวนของการแพรระบาดของ
โรคโควิด19 เพื่อจะไดปฏิบัติตนตามมาตรการของรัฐบาล เชน สวมหนากากอนามัย 
เวนระยะทางสังคม หรือการปฏิบัติงานอยูที่บาน เปนตน สอดคลองกับงานวิจัยของ 
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Landau et al. (2018 อางถึงใน Semino, 2020) ที่ศึกษาอุปลักษณเกี่ยวกับมะเร็ง
ผิวหนังพบวา “การใชอุปลักษณก็เพื่อใหผูรับสารใหเกิดความกังวลและความกลัวเพื่อ
จะไดปองกันตนเองจากแสงแดด เชน ทาครีมกันแดดกอนออกจากบาน เปนตน” 
ฉะนั้นอุปลักษณที่นักขาวใชจึงมีพลังในการโนมนาวใจหรือเปล่ียนมุมมองความคิดของ
ผูอานใหคลอยตามหรือปฏิบัติตามได 
 ลักษณะทั่วไปของภาษาขาวอยางหนึ่งคือการเลือกใชคำหรือภาษาที่สั้นกระชับ
แตสื่อความหมายมาก รวมท้ังตองสะดุดตาสะดุดใจผูอาน (สิริวรรณ นันทจันทูล, 2543) 
ดวยเหตุนี้นักขาวจึงเลือกใชอุปลักษณมาทำหนาที่ดานการเรียบเรียงความ เพื่อให
ภาษาในขาวสั้นกระชับ โดดเดน และดึงดูดความสนใจของผูอาน โดยเฉพาะในสวนของ
พาดหัวขาวหรือสวนนำ เพราะการใชอุปลักษณชวยลดจำนวนคำที่ใชใหน อยลง 
แตยังคงสื่อความหมายไดมาก โดยเฉพาะความหมายในเชิงอารมณและความรูสึก  
จึงทำอุปลักษณมีความโดดเดนเม่ือปรากฏใชในภาษาขาว  เชน “...พิษ “โอมิครอน...” 
เปนการใชคำวา “พิษ” ในความหมายเปรียบเทียบหรืออุปลักษณ คำท่ีใชนี้สั้น 
กระชับ และสื่อความหมายไดมาก โดยเฉพาะความหมายเชิงอารมณ ซึ่งเปนเชิงลบ
หรือผลเสียที่เกิดจากโรคโควิด19 อีกทั้งยังทำใหขอความน้ีโดดเดน สะดุดตาผูอาน 
ในทางตรงกันขาม หากแทนที่คำน้ีดวย “ผลกระทบท่ีเกิดจาก...” หรือ “ผลเสียท่ีเกิดจาก...” 
นอกจากจะทำใหขอความน้ียาวขึ้นแลว ก็ยังทำใหขอความดังกลาวนี้ไมโดดเดนหรือ
สะดุดตาผูอานเทากับคำวา “พิษ”  
 กระนั้นก็ดี การวิจัยในคร้ังน้ีเปนเพียงการเก็บขอมูลในขาวออนไลน และมโนทัศน
ที่สะทอนจากมุมมองของนักขาวเทาน้ัน จึงนาสนใจท่ีจะศึกษาอุปลักษณเกี่ยวกับโรค
โควิด19 ในแหลงขอมูลอ่ืน ๆ โดยเฉพาะภาษาที่คนไทยใชสื่อสารกันเกี่ยวกับโรคชนิดนี้ 
เพื่อจะไดเขาใจมุมมองความคิดของคนไทยที่มีตอโรคชนิดนี้ อันนำซึ่งการวางแผน 
ในการปองกันหรือรักษาโรคชนิดนี้ตอไป  
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โยงความหมายของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลางท้ังหมด 9 คำ ไดแก   

[WHITE], คำเรียกสี ดำ   [BLACK],   [RED],   [GREEN],  

 [YELLOW],   [BLUE],   [PINK],   [PURPLE] และ   
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ความหมายจากคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลางไปยังมโนทัศนอื่นมี 3 กระบวนการ 
ไดแก นามนัย อุปลักษณ และอุปลักษณนามนัย ซึ่งจัดวาเปนกระบวนการพิเศษที่  
อุปลักษณและนามนัยไดปฏิบัติการรวมกัน โดยกระบวนการทางปริชานที่ใชในการถายโยง
ความหมายของคำเรียกสีไปยังมโนทัศนอื่นที่พบมากท่ีสุด คือ กระบวนการนามนัย 
รองลงมา คือ  กระบวนการอุปลักษณ  และกระบวนการอุป ลักษณ นามนัย  
ทั้งนี้ งานวิจัยนี้สามารถนำไปใชเปนคลังขอมูลความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียก
สีพื้นฐานในภาษาจีนกลาง ทั้งยังสามารถนำไปใชสำหรับการเรียนการสอนภาษาจีนใน
เรื่องความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียกสีไดอีกดวย 

 

คำสำคัญ:  คำเรียกสีพื้นฐาน  คลังขอมูลภาษา  กระบวนการทางปริชาน 

 

Abstract 

The purpose of this study is to analyze the cognitive process for 

the semantic mapping of nine basic color terms in Mandarin Chinese:   

[WHITE],   [BLACK],   [RED],   [GREEN],   

[YELLOW],   [BLUE],   [PINK],   [PURPLE], and   

[GREY] into other domains. The data are collected from Beijing Language 

and Culture University Corpus (BCC ). The study reveals that 

metonymy, metaphor, and metaphtonymy, which is identified as a 

special process that specifies the interaction between metaphor and 

metonymy, are three cognitive processes that are used for the semantic 

mapping of basic color terms in Mandarin Chinese into other domains. In 

addition, metonymy is the most frequently used in cognitive processes, 

followed by metaphor and metaphtonymy. This study can also be 
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applied to Chinese language instruction in teaching about the figurative 

meaning of Mandarin Chinese basic color terms. 
 

Keywords:  Basic Color Terms  Corpus  Cognitive processes  
 

บทนำ 

 “สี” เปนสิ่งที่ปรากฏอยูในธรรมชาติ ซึ่งมนุษยสามารถรับรูสีไดดวยประสาท
สัมผัสทางตา (นฤมล ศิริพันธุ, 2554) และมนุษยก็มีความสามารถในการจำแนกสี
ออกเปนประเภทตาง ๆ ดวย กลาวคือ สามารถจำแนกสีที่มีความใกลเคียงกันไวใน
ประเภทเดียวกัน ซึ่งเรียกวา “ประเภทสี” โดยมี “คำเรียกสี” เปนชื่อเรียกของ
ประเภทสีเหลานั้น 

 ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา ในการใชภาษาในชีวิตประจำวันของมนุษย นอกจากจะใช
คำเรียกสีเพื่อเรียกสีของวัตถุแลว ยังพบการใชคำเรียกสีในเชิงเปรียบเทียบดวย 
ยกตัวอยางเชน  
(1)            

    . 

  หลอน  เปน    ขาว   คน      

  = หลอนเปนชาวคอเคซอยด        
 โดยจากบริบทนี้จะเห็นไดวา  bái [WHITE] ไมไดใชเพื่อเรียกสีของวัตถุ  
แตถูกนำมาใชในเชิงเปรียบเทียบ โดยจากบริบทนี้  bái [WHITE] สื่อความหมายถึง 
“เชื้อชาติของบุคคลนั้น” 

(2)                
 .

 ร้ือ       สุสาน   กลับคืนสู   เขียว 

 = รื้อสุสานใหกลับคืนสูพื้นที่ปาไม 
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โดยจากบริบท (2) จะเห็นไดวา  [GREEN] อางถึง “ตนไม ปาไม” ไมได
ใชเพื่อเรียกสีของวัตถุ 
   ทั้งนี้ จากขอมูลภาษาน้ีทำใหคณะผูวิจัยสนใจวา กระบวนการที่ทำใหเกิดการใชคำ
เรี ยก สีพื้ น ฐานของภ าษาจี น กลาง ท้ั งหมด  9 คำ  ได แก    [WHITE] ,  

  [BLACK] ,   [RED] ,   [GREEN] ,   [YELLOW] ,   
  [BLUE],   [PURPLE],   [PINK] และ   [GREY] (Gao & 

Sutrop, 2014) ในเชิงเปรียบเทียบนั้นมีกระบวนการใดบาง โดยมีวัตถุประสงคของ
งานวิจัยคือ เพื่อวิเคราะหกระบวนการทางปริชานที่ใชในการถายโยงความหมายจาก
คำเรียกสีพื้นฐานของภาษาจีนกลาง นอกจากนี้ยังเล็งเห็นวา งานวิจัยนี้สามารถ
นำไปใชเปนคลังขอมูลความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลาง 
ทั้งยังสามารถนำไปใชสำหรับการเรียนการสอนภาษาจีนในเรื่องความหมาย 
เชิงเปรียบเทียบของคำศัพทไดอีกดวย 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อวิเคราะหกระบวนการทางปริชานท่ีใชถายโยงความหมายของคำเรียกสี
พื้นฐานในภาษาจีนกลาง 
 

แนวคิดและทฤษฎี 

 1. แนวคิดนามนัย 

 โคเวกเชส (Kövecses, 2010) กลาววา นามนัยเปนกระบวนการทางปริชาน 
ซึ่งมโนทัศนหนึ่ง คือ พาหะ เช่ือมโยงสูอีกมโนทัศนหนึ่ง คือ เปาหมาย โดยท้ัง 2 มโนทัศน
อยูในวงความหมายเดียวกัน ตามที่เลคอฟฟ (Lakoff, 1987) ไดกลาววา นามนัยเปน
แบบจำลองทางปริชาน เชน ผูผลิตอางอิงผลผลิตเปนการอธิบายนามนัยโดยใชชื่อ 
ของผูผลิตสื่อถึงผลผลิตแทนการกลาวถึงสิ่งนั้น ๆ โดยตรง เชน “We are reading 
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Shakespeare.” “พวกเรากำลังอานเชกสเปยร” ที่ ใชคำวา “Shakespeare”  
“เชกสเปยร” อางถึงงานเขียนของเขาเอง โดยแสดงการถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

เชกสเปยร  ผลงานของเชคสเปยร 
 ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา ประเภทความสัมพันธของนามนัยของโคเวกเชสและ
แรดเดน  (Kövecses & Radden อ างถึ งใน  Vyvyan, Benjamin & Jörg, 2007) 
สามารถจำแนกรูปแบบไดละเอียดและเหมาะสม ตัวอยางเชน 1) คุณสมบัติของ
ประเภทอางถึงประเภท เชน “blacks” ที่หมายถึง ดำ แตใชเพื่ออางถึง คนดำ ที่มี
คุณสมบัติหนึ่ง คือ สีผิวที่เปนสีคล้ำ หรือ 2) ผลอางถึงเหตุ เชน “sad book” ที่ใชคําวา 
sad อางถึง ความเศรา (ผล) ที่เกิดจากการอานหนังสือเลมนี้ (เหตุ) คณะผูวิจัยจึง
เลือกใชการแบงประเภทของนามนัยนี้ในการวิเคราะหขอมูล โดยมีตัวอยางดังนี้ 
(3)                                      

                        . 

ตงชิง      ถูก   หญิง  นักเรียน        ชม       จน       กกหู     แดง 
= ตงชิงถูกนักเรียนหญิงชมจนเขินอาย 

 จากบริบท  (3) ขางตน    [RED] อางถึง “เขินอาย” ที่อยู ในวง
ความหมาย [อารมณ ความรูสึก] เปนนามนัยแบบผลอางถึงเหตุ กลาวคือ การที่รูสึก
เขินจะทำใหรางกายหลั่งสารอะดรีนาลีน เลือดสูบฉีดไปตามรางกายมากข้ึนสงผลให
หนาแดง ซึ่งใบหนาแดง (ผล) มาจาก อาการเขินอาย (เหตุ) (สุชยา เกษจำรสั, 2562) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ] “แดง”  [อารมณ ความรูสึก] “เขินอาย” 
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 2. แนวคิดอุปลักษณ   

 โคเวกเชส (Kövecses, 2010) กลาววา อุปลักษณเปนการทำความเขาใจมโนทัศน
หนึ่งจากวงมโนทัศนหนึ่ง เนื่องจากวงมโนทัศนที่ตองทำความเขาใจเปนนามธรรม
มากกวา ดังนั้นเพื่อใหเขาใจมโนทัศนที่เปนนามธรรมจึงตองนำเอาวงมโนทัศนที่
ชัดเจนหรือเปนรูปธรรมมากกวามากลาวถึง เรียกวา อุปลักษณมโนทัศน ซึ่งประกอบ
ไปดวย 2 วงมโนทัศน ไดแก วงมโนทัศนตนทาง กลาวคือ เปนวงมโนทัศนที่นำมา
เปรียบเทียบใหเกิดความเขาใจ และวงมโนทัศนปลายทาง กลาวคือ เปนวงมโนทัศน  
ที่เราตองการทำความเขาใจ (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช, 2563)  
 จากการศึกษาแนวคิดอุปลักษณทำใหคณะผูวิจัยถายโยงความหมายจากคำ
เรียกสีในภาษาจีนกลางไปยังมโนทัศนอื่นได กลาวโดยสรุปไดวา วงมโนทัศนตนทาง 
คือ “สี” และ วงมโนทัศนปลายทาง คือ วงมโนทัศนอื่นที่นำสีไปเปรียบเทียบดวย  
โดยมีตัวอยางดังนี้ 
(4)                          

  !

  ปา      กลายเปน      โทรทัศน     โฆษณา     ของ   แดง   คน 

  = ปากลายเปนคนดังของโฆษณาทางโทรทัศน 
 จากบริบท (4) ขางตน   [RED] อางถึง “ความโดงดัง” โดยมีถายโยง
ความหมายไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ] “แดง”  [ลักษณะ] “ความโดงดัง” 

ส ี  ลักษณะ 

โดดเดน  โดงดัง 
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 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีแดง คือ โดดเดน จึงถายโยงไปยัง
ความหมายวา ลักษณะของคนท่ีโดงดังได และในวัฒนธรรมจีนก็มักใชสีแดงเพ่ือความเปน
สิริมงคล โดงดังรุงโรจน 
 3. แนวคิดอุปลักษณนามนัย 

 โคเวกเชส (Kövecses, 2010) กลาวถึง การปฏิบัติการรวมกันของอุปลักษณ
และนามนัยไววา บอยคร้ังที่เราจะพบวามีบางถอยคำท่ีไมสามารถบอกไดวาเปนอุปลักษณ
หรือนามนัยได เพราะถอยคำนั้นมีทั้งกระบวนการอุปลักษณและนามนัยอยูในนั้น  
ซึ่งกูซเซนส (Goossens, 1990) เรียกปฏิบัติการรวมกันของอุปลักษณและนามนัยวา 
“อุปลักษณนามนัย” 

 ทั้งนี้รูอิซ เดอ เมนโดซา อิบาเนซและดีแอซ เวลาสโก (Ruiz de Mendoza 

Ibáñez & Diez Velasco, 2002) ไดเสนอปฏิสัมพันธของอุปลักษณและนามนัยไว
ทั้งหมด 4 รูปแบบ ไดแก แบบท่ี 1 คือ การขยายความเปนนามนัยในวงความหมาย
ตนทางของอุปลักษณ แบบที่ 2 คือ การขยายความเปนนามนัยในวงความหมาย
ปลายทางของอุปลักษณ แบบท่ี 3 คือ การลดความเปนนามนัยในวงความหมายตนทาง
ของอุปลักษณ และแบบที่ 4 คือ การลดความเปนนามนัยในวงความหมายปลายทาง
ของอุปลักษณ (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช, 2563)  
 โดยในงานวิจัยของคณะผูวิจัย พบขอมูลภาษาที่เปนอุปลักษณนามนัยจึง
จำเปนตองใชแนวคิดอุปลักษณนามนัยในการวิเคราะหขอมูล โดยมีตัวอยางดังนี้ “ ” 

 “ไฟเขียว” ซึ่งเปนอุปลักษณนามนัยแบบที่ 1 การขยายความเปนนามนัยใน
วงความหมายตนทางของอุปลักษณ โดย “ไฟเขียว” ในที่นี้เปนความหมายตนทาง
ของอุปลักษณที่ถูกขยายความเปน “อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได” จากนั้นถายโยง
ความหมายไปยังวงความหมายปลายทางท่ีแสดงความหมายวา “อนุญาตใหกระทำ
การใด ๆ ได” ซึ่งแสดงการถายโยงความหมายไดดังนี้ 
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วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง 

อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได  อนุญาตใหกระทำการใด ๆ ได 
↑   

นามนัย   

ไฟเขียว   

 

วิธีการวิจัย 

 1. การเก็บรวบรวมขอมูล 

 คณะผูวิจัยเก็บขอมูลการใชคำเรียกสีพื้นฐานในภาษาจีนกลางทั้งหมด 9 คำ 
คำเรียกสีละ 1,000 บริบท รวมทั้งหมด 9,000 บริบท โดยใชระบบสุมจากคลังขอมูล
ของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกก่ิง เนื่องจากเปนฐานขอมูลที่เขาถึงได
สะดวก และรวบรวมขอมูลภาษาจีนที่ใชในชีวิตประจำวัน ซึ่งเปนภาษาธรรมชาติไว
จำนวนมาก  
 2. การวิเคราะหขอมูล 

 หลังจากเก็บขอมูลคำเรียกสีพื้นฐานจากคลังขอมูลของมหาวิทยาลัยภาษาและ
วัฒนธรรมปกกิ่งแลว คณะผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลโดยจำแนกความหมายของคำเรียก
สีพื้นฐานวาเปนความหมายเชิงเปรียบเทียบหรือความหมายที่แสดงถึงสีของวัตถุ
โดยตรง ซึ่งพบบริบทที่ปรากฏคำเรียกสีเชิงเปรียบเทียบทั้งหมด 523 บริบท  
 จากนั้นจึงใชแนวคิดนามนัยของโคเวกเชสและแรดเดน (Kövecses & 

Radden อางถึงใน Vyvyan, Benjamin & Jörg, 2007) แนวคิดอุปลักษณของโคเวกเชส 
(Kövecses, 2010) และแนวคิดอุปลักษณนามนัยของรูอิซ เดอ เมนโดซา อิบาเนซ
และดีแอซ เวลาสโก (Ruiz de Mendoza Ibáñez & Diez Velasco, 2002) ในการวิเคราะห
ขอมูลและถายโยงความหมายของคำเรียกสีพื้นฐาน 



69 

วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

ผลการวิจัย 

  กระบวนการทางปริชานที่ใชถายโยงความหมายของคำเรียกสีในภาษาจีน
กลางมีทั้งหมด 3 กระบวนการ ไดแก 1. กระบวนการนามนัย 2. กระบวนการ 
อุปลักษณ และ 3. กระบวนการอุปลักษณนามนัย โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี  

 

1. กระบวนการนามนัย 

  จากขอมูลภาษาท่ีคณะผูวิจัยไดรวบรวมจากคลังขอมูลภาษาของมหาวิทยาลัย
ภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง พบการใชคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบนามนัยได
ทั้ งห ม ด  9  ค ำ  ได แ ก    [WHITE] ,   [BLACK] ,   [RED] ,  

  [ GREEN] ,   [ YELLOW] ,   [ BLUE] ,   [ PINK] ,  

  [PURPLE] และ   [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นได
ทั้งหมด 12 วงความหมาย โดยพบประเภทยอยของนามนัยทั้งหมด 3 ประเภท ไดแก 
1) ผลอางถึงเหตุ 2) คุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภท และ 3) บรรจุภัณฑอางถึง
สิ่งที่ถูกบรรจุ โดยจะแสดงรายละเอียดตามประเภทยอยของกระบวนการนามนัย
ตามลำดับ ดังนี้ 
  1.1 ผลอางถึงเหตุ พบวา มีคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบผลอางถึงเหตุ
ทั้ งห ม ด  6  ค ำ  ได แ ก    [WHITE] ,   [BLACK] ,   [RED] ,  

 [YELLOW] ,   [PURPLE]  และ   [GREY]  ซึ่ งถ าย โย ง
ความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้ งหมด 4 วงความหมาย ไดแก 1) [อารมณ  
ความรูสึก] เชน “เหยียดหยาม” [WHITE] และ “เขินอาย”[RED] 2) [ลักษณะ] เชน 
“ความสว าง” [WHITE] และ  “ความมื ด มิด” [BLACK] 3 ) [ความผิ ดปกติ ]  เช น  
“เจ็บปวย” [YELLOW, PURPLE] และ 4) [ธรรมชาติ] “หมอก” [GREY] โดยมีตัวอยาง 
การถายโยง ดังนี้ 
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(5)                  

   .

  ตอนนี้   ตะวันออก     แลว    คอย ๆ     เผยใหเห็น  ขาว 
  = ตอนนี้ทางตะวันออกคอย ๆ สวางขึ้นแลว 

จากบริบท (5)   [WHITE] อางถึง “ความสวาง” ที่อยูในวงความหมาย 
[ลักษณะ] เปนนามนัยแบบผลอางถึงเหตุ กลาวคือ ความสวาง (ผล) เกิดขึ้นมาได
เพราะวา พระอาทิตยขึ้น (เหตุ) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ] “ขาว”  [ลักษณะ] “ความสวาง” 
 1.2 คุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภท พบวา มีคำเรียกสีที่ถายโยงความหมาย
แบบคุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภททั้งหมด 8 คำ ไดแก   [WHITE],   

[BLACK] ,   [RED] ,   [GREEN] ,   [YELLOW] ,   

[BLUE],   [PINK] และ   [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่น
ไดทั้ งหมด 10 วงความหมาย ได แก  1) [บุ คคล] เช น “ทหารบก” [GREEN] และ 
“กองทัพเรือ”[BLUE] 2) [ธรรมชาติ] เชน “หิมะ”[WHITE] และ “ปาไม”[GREEN] 3) [ลักษณะ] 
เชน “ความสกปรก”[BLACK, YELLOW, GREY] และ “แจมใส ปลอดโปรง”[BLUE] 4) [สิ่งของ
เครื่องใช] เชน “รถลาดตระเวน”[BLUE] 5) [ชนชาติ] เชน “ชาวคอเคซอยด”[WHITE, BLUE]  
6) [วงจรชีวิต] เชน “ความเยาววัย”[PINK] 7) [งาน] “งานศพ”[WHITE] 8) [ระบอบการ
ปกครอง] “คอมมิวนิสต”[RED] 9) [สวนประกอบในรางกาย] “เลือด”[RED] และ  
10) [สภาพ] “ความเหี่ยวเฉาของพืช”[YELLOW] โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(6)                      
          . 
  เต็ม    เหลือง  ใบไม    ท่ี     เล็ก    เสนทาง 
  = เสนทางเล็ก ๆ ที่เต็มไปดวยใบไมเห่ียวเฉา 
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 จากบริบท (6)   [YELLOW] อางถึง “ความเห่ียวเฉาของพืช” ที่อยู
ในวงความหมาย [สภาพ] เปนคุณสมบัติของประเภทอางถึงประเภท กลาวคือ ใบไมสีเหลือง 
(คุณสมบัติ) เปนคุณสมบัติหนึ่งของความเหี่ยวเฉาของพืช (ประเภท) นอกจากนี้ยังมี
คุณสมบัติยอยอื่น ๆ อีก เชน การขาดน้ำระบบการระบายน้ำของการปลูกไมดี การติดเชื้อ 
ดินมีความชื้นสูง (กรมวิชาการเกษตร, 2559) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ]  “เหลือง”  [สภาพ] “ความเห่ียวเฉาของพืช” 
 1.3 บรรจุภัณฑอางถึงสิ่งที่ถูกบรรจุ พบวา มีคำเรียกสีที่ถายโยงความหมาย
แบบบรรจุภัณฑอางถึงสิ่งที่ถูกบรรจุทั้งหมด 1 คำ คือ   [RED] ซึ่งถายโยง
ความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้งหมด 1 วงความหมาย คือ [สิ่งของเครื่องใช]  
“ซองใสเงิน”[RED] โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(7)      “  ”  

   “  ”. 

  หาม     ให      รับ    “แดง   ซอง” 

  = หามใหและรับ “ซองใสเงิน” 

จากบริบท (7)   [RED] อางถึง “ซองใสเงิน” ที่อยูในวงความหมาย 
[สิ่งของเครื่องใช] เปนนามนัยแบบบรรจุภัณฑอางถึงสิ่งที่ถูกบรรจุ กลาวคือ สีแดงที่เปน
สีของซอง (บรรจุภัณฑ) เปนบรรจุภัณฑที่ใสเงิน (สิ่งที่ถูกบรรจุ) 

มโนทัศนพาหะ  มโนทัศนเปาหมาย 

[  ] “แดง”  [สิ่งของเครื่องใช] “ซองใสธนบัตรหรือเงิน” 
 2. แนวคิดอุปลักษณ 

  จากขอมูลภาษาท่ีคณะผูวิจัยไดรวบรวมจากคลังขอมูลภาษาของมหาวิทยาลัย
ภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง พบการใชคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบอุปลักษณ  
ไดทั้งหมด 4 คำ ไดแก   [WHITE],   [BLACK],   [RED] และ 
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  [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้งหมด 4 วงความหมาย 
ทั้งนี้ ไดแสดงรายละเอียดตามลำดับดังตอไปนี้ 
 2.1   [WHITE] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลางแบบ
อุปลักษณใน 2 วงความหมาย ไดแก 1) [สภาพ] “เปลาประโยชน” และ 2) [ลักษณะ] 
“สุจริต” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(8)                 “ ”? 

    “ ”

    อาชญากรรม กลุมบุคคล  อยางไร    จะ   ดำ     เงิน    เปล่ียน  ขาว  
  = พวกอาชญากรเปลี่ยนเงินจากการทุจริตเปนเงินสุจริตไดอยางไร 
 จากบริบท (8)   [WHITE] อางถึง “สุจริต” ซึ่งถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ]  “ขาว”  [ลักษณะ] “สุจริต” 

ส ี  ลักษณะ 

ไมมีสีอื่นเจือปน  ไมมีความชั่วรายเจือปน 

 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีขาว คือ สีที่ไมมีสีอื่นเจือปนจึงถายโยง
ความหมายไปยังความหมายวา ลักษณะของส่ิงที่ไมมีความชั่วรายเจือปน   

 2.2   [BLACK] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลาง 
แบบอุปลักษณใน 2 วงความหมาย ไดแก 1) [ลักษณะ] “การกระทำความผิด ทุจริต” 
และ 2) [บุคคล] “อันธพาล” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(9)               “  ”  
   “ ” .

  ดำ     เงิน   คือ   อยางไร     ซัก     ขาว 
  = เงินจากการทุจริตชำระลางใหสุจริตไดอยางไร 
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จากบริบท (9)   [BLACK] อางถึง “การกระทำความผิด ทุจริต”  
ซึ่งถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ] “ดำ”  [ลักษณะ] “กระทำความผิด ทุจริต” 

ส ี  ลักษณะ 

ไมสวาง  ไมบริสุทธิ์ 
ทำใหสีอื่นหมนลง  ทำใหชีวิตของผูอื่นและตัวเองแยลง 

 เนื่องจาก องคประกอบทางศิลปะของสีดำ คือ สีที่ไมมีความสวาง และเมื่อนำ
สีดำไปผสมกับสีอื่น จะทำใหสีอื่นหมองหมนลง จึงถายโยงความหมายไปยัง
ความหมายวา ลักษณะของการกระทำท่ีไมบริสุทธิ์ และจะทำใหชีวิตของผูอื่นและ
ตัวเองแยลง 
  2.3   [RED] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลางแบบอุปลักษณ
ใน 1 วงความหมาย คือ [ลักษณะ] “ความโดงดัง” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(10)                     
   .

  เขา แดง   แลว  เพราะ   เขา  ของ  ฝมือการแสดง  จริง  ยอดเยี่ยม 

  = เขาโดงดังแลว เพราะฝมือการแสดงของเขายอดเย่ียมจริง ๆ  
  จากบริบท (10)   [RED] อางถึง “ความโดงดัง” ซ่ึงถายโยงไดดังนี้ 

มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[  ] “แดง”  [ลักษณะ] “ความโดงดัง” 

ส ี  ลักษณะ 

โดดเดน  โดงดัง 
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 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีแดง คือ สีที่โดดเดน จึงถายโยงไปยัง
ความหมายท่ีวา ลักษณะของคนที่โดงดัง ได และในวัฒนธรรมจีนก็มักใชสีแดงเพื่อ
ความเปนสิริมงคล โดงดัง รุงโรจน 
 2.4   [GREY] พบความหมายเชิงเปรียบเทียบในภาษาจีนกลาง 
แบบอุปลักษณใน 2 วงความหมาย ไดแก 1) [อารมณ ความรูสึก] “หมนหมอง” 
และ 2) [ลักษณะ] “คลุมเครือ” โดยมีตัวอยางการถายโยง ดังนี้ 
(11)                             
   !

  ทำให  เขา เทา   มืด    ที่    ชีวิต       ใน  อยางนอยที่สุด   มี     ดนตรี 
  = อยางนอยก็มีดนตรีในชีวิตท่ีหมนหมองของเธอ 

 จากบริบท (11)   [GREY] สื่อถึง “หมนหมอง” ซึ่งถายโยงไดดังนี้ 
มโนทัศนตนทาง  มโนทัศนปลายทาง 

[ ] “เทา”  [อารมณ ความรูสึก] “หมนหมอง” 

ส ี  อารมณ ความรูสึก 

ไมสดใส  หมนหมอง 
 เนื่องจากองคประกอบทางศิลปะของสีเทาเปนสีที่ ไมสดใส จึงถายโยง
ความหมายไปยังความหมายวา อารมณ ความรูสึกที่หมนหมอง ได 
 3. แนวคิดอุปลักษณนามนัย 

  จากขอมูลภาษาท่ีคณะผูวิจัยไดรวบรวมจากคลังขอมูลภาษาของมหาวิทยาลัย
ภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง พบการใชคำเรียกสีที่ถายโยงความหมายแบบอุปลักษณ
นามนัยไดทั้งหมด 4 คำ ไดแก   [GREEN],   [YELLOW],   [BLUE] 
และ   [GREY] ซึ่งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้งหมด 3 วงความหมาย 
ทั้งนี้พบประเภทยอยของนามนัยทั้งหมด 1 ประเภท คือ อุปลักษณนามนัยแบบขยาย
ความเปนนามนัยในวงความหมายตนทางของอุปลักษณ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
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  3.1 อุปลักษณนามนัยแบบขยายความเปนนามนัยในวงความหมายตนทาง

ของอุปลักษณ  พบวา มีคำเรียกสีที่ เปนประเภทดังกลาว  4 คำ ไดแก   

[ GREEN] ,   [ YELLOW] ,   [ BLUE]  แ ล ะ    [ GREY]  
ซึ่ งถายโยงความหมายไปยังมโนทัศนอื่นไดทั้ งหมด  3 วงความหมาย  ไดแก   
1) [ลักษณะ] “อนุญาต อนุมัติ” [GREEN] 2) [สภาพ] “ลมเลิก เลิก” [YELLOW] และ  
3) [อารมณ ความรูสึก] “สดใส” [BLUE] และ “หมนหมอง”[GREY] 
  ตัวอยางการถายโยงความหมายจากคำเรียกสีเขียว   [GREEN] ไปยังมโนทัศน 
[ลักษณะ] ที่มีความหมายวา “อนุญาต อนุมัติ” 

(12)                “ ”  
      “ ”.

  เปนกรณีพิเศษ สำหรับ  เขา  เปด   “ไฟเขียว”   
  = ใหการอนุมัตเิปนกรณีพิเศษสำหรับเขา 
 จากบริบท (12) ขางตน   [GREEN] อางถึง “การอนุญาต การอนุมัติ” 
เปนอุปลักษณนามนัย มีที่มาจากสัญญาณไฟจราจรสีเขียว ที่เปนวงความหมายตนทาง
ของอุปลักษณ แลวถูกขยายความหมายเปน “อนุญาตให รถหรือคนผานไปได” 
จากน้ันไดถายโยงความหมายไปยังวงความหมายปลายทางที่แสดงความหมายวา 
“อนุญาตใหกระทำการใด ๆ ได” (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช , 2563) โดยถายโยง
ความหมายไดดังนี้ 

วงความหมายตนทาง  วงความหมายปลายทาง 

อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได  อนุญาตใหกระทำการใด ๆ ได 
↑   

นามนัย   

ไฟเขียว   
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สรุปผล 

 จากบริบทที่มีการใชคำเรียกสีพื้นฐานของภาษาจีนกลางในเชิงเปรียบเทียบ
ทั้งหมด 523 บริบท พบกระบวนการทางปริชานท่ีใชในการถายโยงความหมายมาก
ที่สุด คือ แนวคิดนามนัย ซึ่งพบการถายโยงความหมาย 446 บริบท คิดเปน 
รอยละ 85 รองลงมา คือ กระบวนการอุปลักษณ ที่พบการถายโยงความหมาย  
64 บริบท คิดเปนรอยละ 12 และลำดับสุดทาย คือ กระบวนการอุปลักษณนามนัย 
ซึ่งพบการถายโยงความหมาย 13 บริบท คิดเปนรอยละ 3 

 

อภิปรายผล 

  กระบวนการทางปริชานท่ีใชในการถายโยงความหมายของคำเรียกสีใน
ภาษาจีนกลางมากท่ีสุด คือ กระบวนนามนัย เนื่องจากเปนกระบวนการที่มีความ
ซับซอนนอยที่สุด กลาวคือ เปนการถายโยงความหมายจากมโนทัศนหนึ่ง คือ พาหะ 
เชื่อมโยงสูอีกมโนทัศนหนึ่ง คือ เปาหมาย โดยท้ังมโนทัศนพาหะและมโนทัศน
เปาหมายนั้นจะอยูในวงความหมายเดียวกันหรือใกลเคียงกัน (Kövecses, 2010) 
 ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา การถายโยงความหมายแบบนามนัยใช   
[WHITE] อางถึงวงความหมายตาง ๆ มากท่ีสุด ซึ่งพบใน 8 วงความหมาย และพบ
การใช   [WHITE] เพ่ืออางถึงวงความหมาย [ชนชาติ] คือ “ชาวคอเคซอยด” 
มากที่สุด เนื่องจากคุณสมบัติที่เดนชัดท่ีสุดของชาวคอเคซอยด คือ มีผิวขาว  
  นอกจากนี้ ประเภทของนามนัยที่พบมากท่ีสุด คือ ผลอางถึงเหตุ เพราะ
ความหมายเชิงเปรียบเทียบของคำเรียกสีที่ถายโยงแบบนามนัยสวนใหญมักจะ
แสดงผลใหเห็นไดดวยตา ตัวอยางเชน กลัวจนหนาซีดขาว กลาวไดวา ใบหนาซีดขาว 
(ผล) มาจาก การไหลเวียนของเลือดไปยังผิวในรางกายที่นอยลง เนื่องจากเผชิญหนา
กับบางส่ิงที่นากลัว (เหตุ) (Ashish, 2022) อธิบายไดวา เราจะมองเห็นวาใบหนาขาว
ซีดอยางชัดเจน ซึ่งมีสาเหตุมาจากความกลัว 
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  สวนกระบวนการอุปลักษณ  เปนกระบวนการท่ีใชถายโยงความหมาย
รองลงมาจากกระบวนการนามนัย เนื่องจากเปนกระบวนการที่มีความซับซอน
รองลงมาจากนามนัย กลาวคือ เปนการทำความเขาใจวงความหมายหนึ่งผานอีกวง
ความหมายหน่ึง โดยวงความหมายทั้งสองนั้นเปนวงความหมายคนละประเภทกัน 
(Kövecses, 2010) ในขณะท่ีนามนัยจะถายโยงความหมายจากวงความหมาย
ประเภทเดียวกันหรือใกลเคียงกัน 

 ทั้งนี้ การถายโยงความหมายแบบอุปลักษณมีการถายโยงความหมายของ 
  [BLACK] ไปยังวงความหมายตาง ๆ มากที่สุด เนื่องจากสีดำเปนสีที่มี

องคประกอบทางความหมายมากกวาสีอื่น ทำใหถายโยงความหมายไปยังวง
ความหมายอ่ืนไดหลากหลายกวา  
 นอกจากน้ี เม่ือวิเคราะหความหมายเชิงเปรียบของ   [BLACK] แลว 
คณะผูวิจัยพบประเด็นท่ีนาสนใจอีกวา ผูพูดภาษาจีนมักจะนำ   [BLACK] มาเปรียบ
กับสิ่งที่เปนนามธรรม ซึ่งมักจะมีความหมายในเชิงลบ โดย   [BLACK] ถายโยง
ความหมายไปยังวงความหมาย [ลักษณะ] คือ “การกระทำความผิด ทุจริต” มากที่สุด 
เนื่องจากในทฤษฎีสีทางศิลปะของสีดำ กลาววา สีดำเปนสีที่มืดที่สุด ไมสวาง 
หมนหมอง และเมื่อนำสีดำไปผสมสีกับสีอื่น ๆ จะทำใหสีเหลานั้นหมองคล้ำลง จึงถายโยง
ไปยังความหมายของ [ลักษณะ] ของการกระทำบางอยางที่ไมบริสุทธิ์ และเปน 
การกระทำท่ีทำใหผูอื่นแยลงได 
  สวนกระบวนการทางปริชานท่ีใชในการถายโยงความหมายนอยท่ีสุด  
คือ กระบวนการอุปลักษณนามนัย เนื่องจากเปนกระบวนการที่มีความซับซอนมาก
ที่สุด เพราะ เปนกระบวนการท่ีแสดงใหเห็นถึงปฏิสัมพันธของ 2 กระบวนการ ซึ่ง
ไดแก อุปลักษณและนามนัย  
 โดยการถายโยงความหมายแบบอุปลักษณนามนัยมีการใช   [GREEN] 

มากท่ีสุด ซึ่งจากในบริบทที่พบนั้นใช   [GREEN] ในการถายโยงความหมายไป
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ยังวงความหมาย [ลักษณะ] คือ “อนุญาต อนุมัติ” มากท่ีสุด เนื่องจากเปนคำท่ีมีการ
ใชอยางแพรหลาย ซึ่งเปนประสบการณทางกายของผูใชภาษา กลาวคือ คนเรามักจะ
มองเห็นไฟจราจรสีเขียวหรือที่เรียกวา “ไฟเขียว” บนทองถนนเปนประจำ จึงนำมาใช
ในความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยใช “ไฟเขียว” เปนวงความหมายตนทางของ 
อุปลักษณ แลวขยายความหมายเปน “อนุญาตใหรถหรือคนผานไปได” จากนั้นได
ถายโยงความหมายไปยังวงความหมายปลายทางที่แสดงความหมายวา “อนุญาตให
กระทำการใด ๆ ได” 

ทั้งนี้ คณะผูวิจัยพบวา มีงานวิจัยที่ศึกษาทั้งกระบวนการนามนัย อุปลักษณ 
และอุปลักษณนามนัย คือ งานวิจัยเรื่องคำเรียกสีที่ใชเปรียบเทียบเชิงประวัติใน
ภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตรปริชาน (ธนัฏฐากุล พรทิพยพานิช, 2563)  
ที่ศึกษาเกี่ยวกับคำเรียกสีในเชิงเปรียบเทียบตั้งแตสมัยสุโขทัยจนถึงปจจุบัน โดยใช
กระบวนการทางปริชานในการถายโยง 3 กระบวนการ ซึ่งผลงานวิจัยแสดงใหเห็นวา 
พบการใชกระบวนการนามนัยในการถายโยงความหมายมากท่ีสุด รองลงมา คือ  
อุปลักษณ และอุปลักษณนามนัยเปนลำดับสุดทายเชนเดียวกับงานวิจัยนี้ 

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยเร่ืองอรรถศาสตรปริชานของคำเรียกชื่อสัตวใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย (ธีรารัตน จับใจนาย และ อรทัย ชินอัครพงศ , 
2564) ที่พบการใชกระบวนการนามนัยมากกวาอุปลักษณ กลาวคือ มีประเภททาง
ความหมายของคำเรียกชื่อสัตวตามแนวทางอรรถศาสตรปริชาน ไดแก ประเภท
ความหมายเชิงนามนัยที่พบมากที่สุด รองลงมา คือ ความหมายเฉพาะ และพบ
ความหมายเชิงอุปลักษณเปนลำดับสุดทาย  

จากทั้ ง 2 งานวิจัยขางตน  แสดงให เห็นวา กระบวนการนามนัยเปน
กระบวนการที่ถูกใชมากท่ีสุดในการถายโยงความหมาย  แสดงใหเห็นถึงความเปน
พื้นฐานของการถายโยงความหมายในระดับปริชานของมนุษย ซึ่งสอดคลองกับที่  
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แพนเธอรและแรดเดน  (Panther & Radden, 1999) กลาวไววา นามนัยเปน
ปรากฏการณทางปริชานที่มีความเปนพื้นฐานมากกวาอุปลักษณ 
 

ขอเสนอแนะ 

ความหมายเชิงเปรียบเทียบของ   [WHITE] มีทั้งเชิงบวกและเชิงลบ 
โดยความหมายเชิงลบพบในหลายวงความหมาย อาทิ [สภาพ] “ไรประโยชน” 

(13)          
.

ทำ   แลว ก็   คือ  ขาว  ทำ 
= ทำไปก็เปลาประโยชน 
แสดงใหเห็นวา ไมสอดคลองกับมโนทัศนสากลท่ีกลาววา [WHITE IS GOOD] 

“สีขาวคือสิ่งท่ีดี” จึงควรมีการศึกษาวา ในภาษาอื่น ๆ ใชคำเรียกสีขาวในความหมาย
เชิงลบหรือไม ซ่ึงจะพิสูจนไดวา [WHITE IS GOOD] “สีขาวคือส่ิงที่ดี” เปนมโนทัศน
สากลหรือเปนความบังเอิญของภาษา 
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2) ศึกษาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดวยชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถดาน
การอานการเขียนคำที่ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาชั้นปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว 
จังหวัดเชียงราย และ 3) ศึกษาความพึงพอใจของนักเรียนจากการเรียนโดยใช
ชุดฝกทักษะพัฒนาความสามารถดานการอานการเขียนคำที่ประวิสรรชนียและไม
ประวิสรรชนีย ประชากรวิจัย คือ นักเรียนชั้นประถมศึกษาชั้นปที่ 4 โรงเรียนบานทา
มะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย พื้นท่ีการศึกษาเขต 2 
จำนวน 10 คน เครื่องมือในการวิจัยประกอบดวย บัตรคำ ชุดฝกทักษะ เอกสารท่ีใช
ในการเรียนการสอน และแบบทดสอบกอนและหลังเรียน 

ผลการวิจัยพบวา ชุดฝกทักษะที่สรางขึ้นมีประสิทธิภาพ เทากับ 78.10/ 91.10 
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียนหลังเรียน รอยละ 40.50% เฉล่ีย สูงกวากอน
เรียน รอยละ 32% เมื่อเปรียบเทียบระหวางคะแนนกอนเรียนและหลังเรียน พบวา 
คะแนนหลังเรียนของนักเรียนสงูกวากอนเรียนอยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.5  
 

คำสำคัญ:  การพัฒนาความสามารถการอานการเขียน  คำที่ประวิสรรชนียและไม
ประวิสรรชนีย  ชุดฝกทักษะ 
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Abstract 

The objectives of this research were 1) to create a skill training 

package for developing reading and writing abilities in Prawitsanee and 

non-Prawitsanee words for Prathom Suksa 4 students at Ban Tha Ma-O School, 

Chom Mok Kaew Subdistrict, Mae Lao District, Chiang Rai Province. According to 
the efficiency criteria 80/80, 2) study of Learning Achievement with a Skills 
Practice Set for Developing Reading and Writing Competence in Prawitsanee 

and Non- Prawitsanee Words for Prathom Suksa 4 Students at Ban Tha 

Ma-O School, Chom Mok Kaew Subdistrict, Mae Lao District, Chiang Rai 

Province, and 3) study the student's satisfaction from learning by using the 

skills training package to develop reading and writing abilities, Prawitsanee 

and non-Prawitsanee words. The research population was Prathom Suksa 4 

students at Ban Tha Ma-O School, Chom Mok Kaew Subdistrict, Mae Lao 

District, Chiang Rai Province. The population were 10 students in Educational Area 

2. The research tools consisted of word cards, skills training sets, 

documents used in teaching and learning, pre-test and post-test.  
The results showed that the skill set created was effective equal 

to 78.10/91.10. The learning achievement of the students after school 

was 40.50%  on average, 32%  higher than before. When comparing between 
pre-test and post-test, it was found that the students' pre-test and post-test 

were higher than before at the statistical significance level of 0.5. 
 

Keywords:  Developing the ability to read and write  Prawitsanee and    
non-Prawitsanee  Skill training set 
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บทนำ 

 ภาษาเปนวัฒนธรรมที่สำคัญของชาติ ภาษาเปนสื่อใชติดตอกันเเละทำให
วัฒนธรรมอ่ืน ๆ เจริญขึ้น แตละภาษามีระเบียบของตนเเลวเเตจะตกลงกันในหมู 
ชนชาตินั้น ภาษาจึงเปนศูนยกลางของคนทั้งชาติ ดังขอความตอนหนึ่งในพระราชนิพนธ
ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เร่ือง “ความเปนชาติโดยแทจริง” 
วาภาษาเปนเครื่องผูกพันมนุษยตอมนุษยอยางเเนนเเฟนกวาส่ิงอื่น ดังนั้นภาษา 
ก็เปรียบไดกับรั้วของชาติ ถาชนชาติใดรักษาภาษาของตนไวไดดี ใหบริสุทธ์ิ ก็จะไดชื่อวา 
รักษาความเปนชาติ คนไทยทุกคนใชภาษาไทยเปนสื่อโดยเฉพาะการอานการเขียนซึ่งเปน
การเรียนรูที่สำคัญตอคนทุกคน ไมวาจะเปนเด็กหรือผูใหญตองมีการเรียนรู อยางไรก็ตาม
การเรียนการสอนก็จำเปนตอคนไทยทุกคน เนื่องจากเปนกลวิธีที่จะเเสดงถึ ง
วัฒนธรรมเเละคงเอกลักษณประจำชาติไวอีกดวย  
 ปญหาในการจัดการเรียนการสอนวิชาภาษาไทย คือ ปญหาท่ีมาจากตัวผูสอน
ซึ่งผูสอนมักจะมีวิธีการสอนท่ีนาเบื่อ หรือสอนตามคูมือครู ไมมีสื่อนวัตกรรมสำหรับ
การแกปญหาในการจัดการเรียนการสอนในช้ันเรียน ประกอบกับภาษาไทยเปนวิชาใน
กลุมทักษะท่ีผูเรียนจะตองไดฝกฝนบอย ๆ จนเกิดทักษะ จึงจะทำใหผูเรียนเกิดการเรียนรู
ไดดีและไมเบื่อหนายตอการเรียน ปญหาอีกประการหนึ่งเกิดจากตัวผูเรียนคือพื้นฐาน
ในการเรียนรู การรับรู หรือในการทำความเขาใจ ซึ่งผูเรียนบางสวนจะมีพื้นฐานใน
การเรียนรูต่ำหรือคอนขางต่ำ บางคนเรียนรูไดชา ทำใหไมคอยทันเพื่อน อีกทั้ง
ปจจุบันนี้มีผูเรียนเปนชนชาติพันธุที่เขามาเรียนในโรงเรียนซึ่งทำใหมีการจัดรายวิชา
ตาง ๆ ใหผูเรียนไดเรียนรู แตทั้งนี้ในแตรายวิชาผูเรียนยังเรียนออนมาก คือจัดผูเรียน
ใหเรียนคละความสามารถกันในหองเดียว การจัดหองเรียนลักษณะเชนนี้จึงสงผลให
ผูเรียนในกลุมท่ีเรียนออนอยูแลวจะไมสามารถบรรลุตามจุดประสงคการเรียนรู  
ที่ผูสอนต้ังไว วิชาภาษาไทยจึงถูกบรรจุไวในหลักสูตรการศึกษาทุกหลักสูตรตลอดมา 
โดยในหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ซึ่งมีการปรับปรุง
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มาจากหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2544 ไดเห็นความสำคัญของการเรียน
ภาษาไทย จึงกำหนดสาระและมาตรฐานการเรียนรู กลุมสาระการเรียนรูภาษาไทย
ออกเปน 5 สาระ ไดแก สาระท่ี 1 การอาน สาระท่ี 2 การเขียน สาระที่ 3 การฟง การดู
และการพูด สาระที่ 4 หลักการใชภาษาไทย สาระท่ี 5 วรรณคดี และวรรณกรรม ซึ่งทุกสาระ
ลวนเปนทักษะที่ตองฝกฝนใหเกิดความชำนาญในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร  
ใหผูเรียนสามารถเลือกใชคำ เรียบเรียงความคิด ความรูใหชัดเจน ใชภาษาใหถูกตอง
ตามหลักภาษา ใชถอยคำตรงตามความหมาย ถูกตองตามฐานะและสถานการณ  
อยางมีประสิทธิภาพ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 
 ปจจุบันการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในโรงเรียนประถมศึกษาพบวา 
การจัดการเรียนการสอนภาษาไทย ยังไมบรรลุวัตถุประสงคที่วางไว แสดงวาการเรียน
การสอนประสบความลมเหลว (ประทีป แสงเปยม, 2538 : 53-56) ที่เปนเชนนี้อาจมี
สาเหตุมาจากหลายประการไมวาจะเปนวิธีการสอน กิจกรรมการเรียนการสอน 
แบบเรียน สื่อ ชุดฝก วัสดุการอานการเขียนตาง ๆ แตสาเหตุสำคัญนาจะเกี่ยวกับ
ตัวครูผูสอน เพราะครูเปนผูจัดกิจกรรมการเรียนการสอนเพื่อใหเกิดการเรียนรู
แกผูเรียน (บันลือ พฤกษะวัน และดำรง ศิริเจริญ, 2533: 73) ครูผูสอนยังใชวิธี
สอนโดยเนนการเรียนสาระความรู มุงเนนเนื้อหามากกวากระบวนการเรียน  
(อัจฉรา ชีวะพันธ, 2546: 73) และพันธณีย วิหคโต (2536: 75) กลาววา ครูขาด
เทคนิควิธีการสอน ไมมีความเขาใจในเน้ือหาและหลักเกณฑการใชภาษา ไมมีเวลาใน
การฝกทักษะตาง ๆ นักเรียนอานไมคลอง เขียนไมคลอง ในขณะนี้จึงเปนปญหา
เรงดวนที่ครูผูสอนทุกคน ไมเฉพาะแตครูภาษาไทยเทานั้น ตองรวมมือรวมใจกันแกไข 

ดวยเหตุที่วา หากเยาวชนของเราอานไมออกเขียนไมไดการเรียนรูวิชาตาง ๆ 
ก็ยอมจะมืดมน เพราะภาษาไทยเปนเครื่องมือสำคัญที่ผูเรียนจะใชในการแสวงหา
ความรูในโลกกวางไดอยางไมมีที่สิ้นสุดและเปนไปอยางมีประสิทธิภาพดวยเหตุ
ดังกลาวผูวิจัยจึงสนใจจะใชชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาดานการอานและการเขียนคำที่
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ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั ้นประถมศึกษาปที ่  4 

โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย 
สังกัดสำนักงานเขตพ้ืนที่ การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 ซึ่งใชคำในแบบฝก
พื้นฐานในรายวิชาภาษาไทย จำนวน 100 คำ แบงแยกเปนคำที่ประวิสรรชนีย 
50 คำ คำที่ไมประวิสรรชนีย 50 คำ มาสรางเปนบัตรคำจำนวน 100 บัตรคำ
และชุดฝกทักษะ 10 ชุด เพ่ือพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนของนักเรียน
ตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย  
1. เพื่อสรางชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถดานการอานการเขียน

คำที่ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั ้นประถมศึกษาปที ่ 4
โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัด
สำนักงานเขตพื้นที่ การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 

2. เพื ่อศ ึกษาผลสัมฤท ธิ์ทางการเรียนดวยชุดฝกทักษะเพื ่อพ ัฒนา
ความสามารถดานการอานการเขียนคำที่ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับ
นักเรียนชั ้นประถมศึกษาปที ่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว
อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัดสำนักงานเขตพ้ืนที่ การศึกษาประถมศึกษา
เชียงรายเขต 2 

3. เพื่อศึกษาความพึงพอใจโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษา 
ปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย
สังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2  
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วิธีการวิจัย 

ขั้นตอนในการวิจัย มดีังนี้ 
1. ประชากร คือนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบล

จอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัดสำนักงานเขตพ้ืนที่การศึกษา
ประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 จำนวน 1 หอง มี 10 คน  

2. เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยและการหาคุณภาพของเคร่ืองมือ  
เครื่องมือที่ใชในการวิจัยและการหาคุณภาพของเครื่องมือประกอบดวย  

  2.1 ชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาทางดานการอานการเขียนคำประวิสรรชนีย  
และไมประวิสรรชนีย โดยการทดลองหาคำยากจากการลงภาคสนามโดยการสรางโจทย
ใหเขียนตามคำบอกวันละ 10 คำ ใชเวลาทำการหาคำ 5 นาที จากโรงเรียนที่ผูวิจัย 
ไดทำการสำรวจ  

  2.2 บัตรคำ จำนวน 100 คำ แยกเปน  
  2.2.1 คำที่ประวิสรรชนีย  จำนวน 50 คำ 
  2.2.2 คำที่ไมประวิสรรชนีย จำนวน 50 คำ 
 2.3 แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน กอนเรียนและหลังเรียน 
จำนวน 20 ขอ มี 4 ตัวเลือก 

 2.4 ชุดฝกทักษะจำนวน 10 ชุดฝกที่ผูวิจัยสรางขึ้น แยกเปน 1) ชุดฝกทักษะ
คำท่ีประวิสรรชนีย จำนวน 10 ชุด 2) ชุดฝกทักษะคำท่ีไมวิสรรชนีย จำนวน 10 ชุด 

 2.5 แบบประเมินความพึงพอใจ 
3. การเก็บรวบรวมขอมูล  

ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลจากการทดลองจัดการเรียนรูดวยตนเอง โดยประชากร
เปนนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 
2564 ตามขั้นตอนดังนี้ 



วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

 88 

  3.1 ชี้แจงใหนักเรียนทราบเกี่ยวกับวิธีการเรียน บทบาทของผู เรียน 
จุดประสงคของการเรียนและวิธีการประเมินผลการเรียน 

  3 .2 ให น ัก เร ีย น ท ำก ารท ดสอบ ก อ น เร ีย น  (Pre-test)  โด ย ใช 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน เรื่อง คำที่ประวิสรรชนียและคำที่ไมประ
วิสรรชนีย จำนวน 20 ขอ ใชเวลา 1 ชั่วโมง 
  3.3 ดำเนินการจัดกิจกรรมการเรียนรูโดยใชชุดฝกทักษะ จำนวน 10 ชุด 
โดยใชเวลาในการจัดกิจกรรมการเรียนรู จำนวน 20 ชั่วโมง 
  3.4 ทำการทดสอบหลังเรียน (Post-test) โดยใชแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนฉบับหลังเรียนแตเปนชุดเดียวกันกับฉบับกอนเรียน จำนวน 20 ขอ 
ใชเวลา 1 ชั่วโมง 
  3.5 หาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ (E1 / E2) ใชเกณฑมาตรฐาน 80 /80  
 4. การวิเคราะหขอมูล  
 ขอมูลที่ไดจากการทดลองผูวิจัยไดนำมาวิเคราะหดังนี้ 
  4.1 การประเมินคุณภาพของชุดฝกทักษะโดยผูเชี่ยวชาญจำนวน 3 ทาน  
ในดานความครอบคลุมจุดประสงค เนื้อหา รูปแบบ การใชภาษา การประเมินผล 
นำน้ำหนักคะแนนท่ีไดมาวิเคราะหโดยหาคาเฉลี่ย ( ) และหาสวนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
(S.D) แลวนำผลท่ีไดมาแปลความหมายตามเกณฑที่ตั้งไว 
  4.2 การหาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ ใชเกณฑมาตรฐาน 80/80  

  80 ตัวแรก หมายถึง คาเฉล่ียรอยละของคะแนนระหวางเรียนหรือชุดฝกทักษะ 
คิดเปนรอยละ 80 

  80 ตัวหลัง หมายถึง คาเฉลี่ยรอยละของคะแนนที่ผูเรียนตอบถูกจากการ
ทดสอบหลังเรียนแตละชุดฝก คิดเปนรอยละ 80  

  4.3 การวิเคราะหขอมูลเพื่อหาประสิทธิภาพของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียน เรื่อง คำท่ีประวิสรรชนียและคำท่ีไมประวิสรรชนีย โดยทำการวิเคราะหดังนี้  
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   4.3.1 วิเคราะหคาความยากงาย (p) และคาอำนาจจำแนก (r) ของแบบทดสอบ
เปนรายขอ 
   4.3.2 วิเคราะหหาคาความเที่ยงของแบบทดสอบท้ังฉบับ 

  4.4 การวิ เคราะห หาผลสั มฤทธ์ิทางการเรียนด วยชุ ดฝ กทั กษะโดย 
การเปรียบเทียบหาความแตกตางของคา เฉลี ่ย  (μ)  และหาสวน เบี ่ย ง เบน
มาตรฐาน(σ) ของคะแนนที่ไดจากการทดสอบวัดความรู เรื่อง คำที่ประวิสรรชนีย
และคำท่ีไมประวิสรรชนียของนักเรียนกอนการทดลองและหลังการทดลอง นำเสนอ
ในรูปแบบการบรรยาย 
 5. สถิติที่ใชการวิเคราะหขอมูล  

  5.1 หาประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ (E1 / E2) ใชเกณฑมาตรฐาน 80 /80 
โดยใชสูตรของ นพพร ธนะชัยขันธ  (2552: 4)  
  E1 = ประสิทธิภาพของนวัตกรรมระหวางเรียน (หรือประสิทธิภาพของ
กระบวนการ)  

E1 =  

X

 
100% 

  

 เมื่อ X   =    ผลรวมของคะแนนระหวางเรียนของนักเรียนทุกคน 

    N  =    จำนวนนักเรียนทั้งหมด 

        A   =    คะแนนเต็มระหวางเรียนทั้งหมด 

 E2 = ประสิทธิภาพของนวัตกรรมหลังเรียน (หรือประสิทธิภาพของ
ผลลัพธ) 
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E2  =  

Y

 100% 

 

 เมื่อ Y    =   ผลรวมของคะแนนจากการทดสอบหลังเรียนของ
นักเรียนทุกคน 

        N  =   จำนวนนักเรียนทั้งหมด 

        B  =   คะแนนเต็มจากการทดสอบหลังเรียน 

 

  5.2 หาความสอดคลองระหวางขอสอบกับจุดประสงคของแบบวัดผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียน เรื่อง คำท่ีประวิสรรชนียและคำท่ีไมประวิสรรชนีย โดยใชสูตรของ นพพร 
ธนะชัยขันธ (2552: 1) ดังนี้  

IOC = 
N
R

 
 

  เมื่อ  IOC  แทน ดัชนีความสอดคลองระหวางขอสอบกับจุดประสงค 

   R  แทน ผลรวมของคะแนนที่ผูเชี่ยวชาญแตละคนให 
   N  แทน จำนวนผูเชี่ยวชาญ 
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  กำหนดคาคะแนนของผูเชี่ยวชาญ  ดังนี้ 
 1 หมายถึง ขอสอบนั้นมีเนื้อหาสาระตรงตามจุดประสงคการเรียนรู 
 0 หมายถึง ไมแนใจวาขอสอบน้ันมีเนื้อหาสาระตรงตามจุดประสงคการ
เรียนรู 
 -1 หมายถึง ขอสอบนั้นมีเนื้อหาสาระไมตรงตามจุดประสงคการเรียนรู 
  5.3 วิเคราะหหาคาความยากงาย (Difficulty) และคาอำนาจจำแนก 
(Discrimination) โดยใชสูตรของนพพร ธนะชัยขันธ (2552: 2 – 3) ดังนี้ 
  วิเคราะหหาคาความยากงาย 

 f2
RRp LU

 
 

  เมื่อ  p   แทน   คาความยากงาย 

   RU  แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL  แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมต่ำ 
   F  แทน จำนวนผูที่เขาสอบในกลุมสูง (หรือกกลุมต่ำ) 
 วิเคราะหหาคาอำนาจจำแนก  
 

 f
RRr LU

 
 

 เมื่อ  r แทน คาอำนาจจำแนก 

   RU แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมสูง 
   RL แทน จำนวนผูที่ตอบถูกในกลุมต่ำ 
   F แทน จำนวนผูที่เขาสอบในกลุมสูง (หรือกลุมต่ำ)  
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  เกณฑความเหมาะสมของคาความยากงาย (p) มีคาระหวาง 0.20 – 0.80 

และคาอำนาจจำแนก (r) มีคาระหวาง -1.00 – 1.00 แตเกณฑความเหมาะสมมีคาไม
ต่ำกวา 0.20 

  5.4 หาคาความเท่ียงของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนทั้งฉบับ จาก
สูตรการคำนวณของ คูเดอร ริชารดสัน (KR – 20) ของนพพร ธนะชัยขันธ (2552: 31) ดังนี้ 
 

rtt 
2s
pq1

1-k
k  

 

s2

1-nn

2Χ2Χn  

 

  เมื่อ  rtt แทน คาความเชื่อมั่นของแบบทดสอบ 

    K แทน จำนวนขอของแบบทดสอบ 

    p แทน สัดสวนของผูตอบถูกในแตละขอ 

    q แทน สัดสวนของผูตอบผิดในแตละขอและ q = 1 – p 

    s2 แทน ความแปรปรวนของคะแนนรวมของผูเขาสอบแตละคน 

    n แทน จำนวนผูเขาสอบทั้งหมด 

  5.5 วิเคราะหหาคาเฉลี่ยและสวนเบี ่ยงเบนมาตรฐานของประชากร 
โดยใชสูตร (นพพร ธนะชัยขันธ, 2552: 48)  ดังนี้ 
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X  
N
ix

 
 

 เมื่อ  X   แทน คาเฉลี่ย 

   X I  แทน คะแนน 

   N  แทน จำนวนของประชากร 
  

22 ixix
Ν

S.D.
 

 

  เมื่อ  S.D. แทน คาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

    X I  แทน คะแนน 

    N  แทน จำนวนของประชากร 
 

  5.6 เกณฑการใหคะแนน เกณฑการตัดสินและเกณฑแปลความหมาย 

   5.6.1 การใหคะแนนผลการเรียนรู 
    5.6.1.1 ตอบถูกได  1  คะแนน 
    5.6.1.2 ตอบผิดได  0  คะแนน 

   5.6.2 การใหคะแนนความพึงพอใจ 

    5.6.2.1 มีอยู  5  ระดับความพึงพอใจ  
     ระดับ 5     หมายถึง     พึงพอใจมากที่สุด 

     ระดับ 4     หมายถึง     พึงพอใจมาก 

     ระดับ 3     หมายถึง     พึงพอใจปานกลาง 
     ระดับ 2     หมายถึง     พึงพอใจนอย 

     ระดับ 1     หมายถึง     พึงพอใจนอยท่ีสุด  



วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

 94 

    5.6.2.2 คาเฉลี่ย ความพึงพอใจ 

     4.50-5.00 หมายถึง พึงพอใจมากที่สุด 

     3.50-4.49 หมายถึง พึงพอใจมาก 

     2.50-3.49 หมายถึง พึงพอใจปานกลาง 
     1.50-2.49 หมายถึง พึงพอใจนอย 

    0.50-1.49 หมายถึง  พึงพอใจนอยที่สุด 

ผลการวิจัย  

 จากการวิจัยในคร้ังนี้ สามารถสรุปผลการศึกษา ไดดังนี้  
 1. ชุดฝ กทั กษะเพ่ื อการพัฒนาความสามารถการอ านการเขียนคำ 
ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  4 ที่สรางขึ้น  
มีประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑที่ตั้งไว คือ 80/80 ผลที่ไดมีคาเทากับ 78.10/91.10 

 2. จากการเปรียบเทียบผลสัมฤทธ์ิกอนเรียนเทากับ  14.50 และหลังเรียน 

เทากับ 21.25 ปรากฏวานักเรียนมีผลสัมฤทธ์ิสูงขึ้นอยาง มีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

 3. ความพึงพอใจโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 
โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัด
สำนักงานเขตพ้ืนที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 มีความพึงพอใจปานกลาง 
ที่เหลือทุกประเด็นมีความพึงพอใจมากโดยมีคาเฉลี่ยเทากับ 4.97 และมีสวนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเทากับ 1.48 

 

อภิปรายผล  
 การศึกษาคนควาเร่ือง การพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนคำ 
ประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 
โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัด
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สำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 ในครั้งน้ี มีประเด็น 
การอภิปราย ดังนี้  
 ชุดฝกทักษะเพื่อการพัฒนาความสามารถการอาน การเขียนคำประวิสรรชนีย
และไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 ที่สรางขึ้น
มีขั้นตอนการสรางอยางมีระบบ ตลอดจนการนำชุดฝกทักษะไปทดลองใชเพื่อหา
ประสิทธิภาพ นอกจากนี้ชุดฝกทักษะยังสรางขึ้นโดยใชหลักจิตวิทยาคำนึงถึง 
ความสนใจ ความแตกตางระหวางบุคคล ไมงายและยากเกินไปสำหรับนักเรียน ผูวิจัย
ไดยึดหลักจิตวิทยาการเรียนรูของ ธอรนไดค คือกฎแหงการฝกหัด คือการกระทำใด
หากไดรับการฝกฝนหรือกระทำบอย ๆ จะกระทำส่ิงนั้นไดดีและคลองแคลว ดังน้ันถา
นักเรียนทำแบบทดสอบหรือชุดฝกทักษะไดถูกตองมากจะเปนการยั่วยุใหนักเรียน
สนใจอยากที่จะทำแบบทดสอบหรือชุดฝกทักษะมากขึ้น การสรางชุดฝกทักษะไดสราง
ใหเปนชุดฝกแบบส้ัน งาย ๆ และอานออกงาย มีหลายกิจกรรรมใหนักเรียนไดฝก 
นักเรียนสามารถฝกกระทำไดซ้ำ ๆ บอย ๆ การฝกจะทำใหนักเรียนเกิดการเรียนรูไดดี
และทำใหนักเรียนไดทราบถึงความกาวหนาของตนเองไดอีกดวย (สุจริต เพียรชอบ
และสายใจ อินทรัมพรรย, 2538: 22)  
 ชุดฝกทักษะเพ่ือการพัฒนาความสามารถดานการอานการเขียนสรางตามเกณฑ
มาตรฐานเปนตัวบ งชี้และประกันวาชุดฝกทักษะได เกณฑมาตรฐานที่ตั้ งไว  
โดยเม่ือสรางเสร็จไดมีการทดสอบประสิทธิภาพของชุดฝกทักษะ มีการทดลองเพื่อ
ปรับปรุงแกไข แลวจึงนำไปทดลองจริง จนไดผลออกมาวาชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนา 
การอานการเขียนที่ผูวิจัยสรางข้ึนไดสรางตามหลักการสรางชุดฝกทักษะท่ีใหนักเรียน
ไดฝกเฉพาะเร่ือง มีกิจกรรมหลากหลาย บัตรคำมีตัวอักษรใหญมองเห็นชัดเจนอาน
ออกงาย นำไปเขียนไดงาย เหมาะสมกับความตองการของนักเรียนระดับชั้น
ประถมศึกษา ดึงดูดความสนใจของนักเรียน (ลำดวน สุริยวรรณ, 2542: 20-22)  
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 ชุดฝกทักษะเพื่อการพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนคำประวิสรรชนีย
และไมประวิสรรชนียโดยใชชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียน
บานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย สังกัดสำนักงาน
เขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 จังหวัดเชียงราย ที่สรางขึ้นผูวิจัยได
สรางอยางมีระบบ ตามหลักวิชาการเพราะในการสรางผูศึกษาไดทำการสำรวจ 
คำยากในหนังสือเรียนวิชาภาษาไทยชุดพื้นฐานภาษาสำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษา
ปที่ 4 ที่นักเรียนอานและเขียนผิด แลวสรางชุดในทักษะดังกลาว นำไปทดลองใชกับ
นักเรียน 1 : 2, 1 : 3, 1 : 5 เพ่ือทำการปรับปรุงแกไขขอบกพรองของชุดฝก แลวจึง
นำไปทดลองกับกลุมประชากรไดประสิทธิภาพสูงกวาเกณฑมาตรฐานท่ีตั้งไว คือ 
80/80 ไดผลคำนวณคือ 78.10/91.10 แสดงใหเห็นวาชุดฝกทักษะเพ่ือการพัฒนา
ความสามารถการอานและการเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียโดยใช
ชุดฝกทักษะของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 มีประสิทธิภาพและเหมาะสม  
ที่จะนำไปใชกับนักเรียนได 
 ผลเปนเชนนี้อาจเปนเพราะผูวิจัยไดสรางชุดฝกทักษะขึ้นมาเพื่อทำการทดลองถึง 
3 ครั้ง คือทำการทดลองกับนักเรียนแบบ 1 : 2, 1 : 3, 1 : 5 แลวนำมาปรับปรุงแกไข
ขอบกพรองจึงนำไปทดลองกับกลุมประชากรจริงและท่ีสรางอยางมีขั้นตอนคือสราง
ชุดฝกทักษะเสนอตอผูเชี่ยวชาญใหผูเชี่ยวชาญลงความคิดเห็น ผูวิจัยนำมาหาคาเฉล่ีย
สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน จึงนำมาปรับปรุงครั้งที่ 1 จากน้ันทดลองกับนักเรียนแบบ  
1 : 2 , 1 : 3 , 1 : 5 นำมาปรับปรุงครั้งที่  2, 3 และ 4 สงผลใหชุดฝกทักษะมี
ประสิทธิภาพ ผูเรียนที่ไดรับการฝกจากชุดฝกทักษะการพัฒนาความสามารถดานการอาน
และการเขียนคำมีผลสัมฤทธ์ิดานการอานและการเขียนคำสูงข้ึน ผลการทดลองน้ี
สอดคลองกับงานวิจัยของ วิวัฒน ประสานสุข (2541: 21) และเครือวัลย ชรสุวรรณ
(2541: 32) ซึ่งไดศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการใชชุดฝกทักษะ พบวา ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน
ของผู เรียนหลังการใชชุดฝกทักษะสูงขึ้น มีความสอดคลองกับ ผลการศ ึกษา
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ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนดวยชุดฝกทักษะเพื่อพัฒนาความสามารถดานการอาน
การเขียนคำท่ีประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนียสำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษา 
ปที่ 4 โรงเรียนบานทามะโอ ตำบลจอมหมอกแกว อำเภอแมลาว จังหวัดเชียงราย
สังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษาประถมศึกษาเชียงรายเขต 2 จังหวัดเชียงราย 

 ความพึงพอใจของผู เรียนที่มีตอการจัดการเรียนรู โดยใชชุดฝกทักษะ 
เร่ืองการพัฒนาความสามารถการอานและการเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย
ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  4 โดยภาพรวมพบวา นักเรียนมีความพึงพอใจ 
อยูในระดับพึงพอใจมาก ที่เปนเชนนี้เพราะวาผูวิจัยไดจัดทำแผนการจัดการเรียนรู
และชุดฝกทักษะที่เนนผูเรียนเปนสำคัญ มีลำดับขั้นตอนและวิธีการที่หลากหลาย
สนุกสนาน มีเครื่องมือและสื่อการเรียนรูที่เหมาะสม ชุดฝกทักษะมีตัวหนังสือชัดเจน
สวยงาม อานงาย มีภาพประกอบนาสนใจ เหมาะสม ผูเรียนสามารถเรียนรูดวยตนเอง
ไดทุกเวลาท่ีตองการทำใหเกิดความสนใจใหอยากเรียนมากข้ึน อีกทั้งนักเรียนยังพอใจ
และภูมิใจในการท่ีจะนำไปทำเปนชิ้นงานของตน สังเกตไดจากความกระตือรือรนของ
นักเรียนในการทำชุดฝกทักษะ ตรงตามแนวคิดของ ไชยยัณห ชาญปรีชารัตน
(2543: 52) ไดกลาวถึงความพึงพอใจวา หมายถึง ความรูสึกของบุคคลที่มีตองาน 
ที่ปฏิบัติในทางบวก คือ รูสึกชอบ รัก พอใจหรือเจตคติที่ดีตองาน ซึ่งเกิดจากการไดรับ
ตอบสนองความตองการท้ังดานวัตถุและดานจิตใจ เปนความรูสึกที่มีความสุขเมื่อ
ไดรับความสำเร็จ 

 

สรุปผล 

 จากผลการวิจัยครั้งนี้ ทำใหผูวิจัยทราบวาชุดฝกทักษะ เรื่อง การพัฒนา
ความสามารถการอาน การเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย ไดชวยให
นักเรียนสามารถพัฒนาทักษะความสามารถดานการอานการเขียน ใหความสามารถ
ในการเรียนรูกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทยดีขึ้น แสดงใหเห็นวาชุดฝกทักษะดังกลาว
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มีความเหมาะสมกับเนื้อหาการเรียนรูในกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทย โดยเฉพาะ
สาระหลักการใชภาษา ซึ่งตองอาศัยการฝกฝนบอย ๆ จนเกิดความชำนาญ อีกทั้งผล
ของการวิจัยในดานตาง ๆ ไดแก ประสิทธิภาพของแบบฝกทักษะ เรื่อง การพัฒนา
ความสามารถการอาน การเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย ซึ ่งม ี
ประสิทธิภาพตามเกณฑมาตรฐาน 80/80 ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักเรียน
หลังจากไดรับการจัดการเรียนรูโดยใชชุดฝกทักษะ เรื่อง การพัฒนาความสามารถการอาน 
การเขียนคำประวิสรรชนียและไมประวิสรรชนีย หลังเรียนซึ่งสูงกวากอนเรียนอยางมี
นัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 และความพึงพอใจของนักเรียนที่มีตอการจัดการเรียนรู
ที่อยูในระดับพึงพอใจมาก ทำใหผูวิจัยทราบวา ชุดฝกทักษะดังกลาวมีประสิทธิภาพสูง
กวาเกณฑที่กำหนดไว ผูเรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงข้ึนและมีความพึงพอใจตอ
การเรียนรูโดยใชชุดฝกทักษะอยูในระดับมากข้ึนไป  
 

ขอเสนอแนะการนำผลการวิจัยครั้งตอไป 

 1. ควรมีการศึกษาและพัฒนาชุดฝกทักษะการอานการเขียนในชั้นอื่นตอไป
เพื ่อเปนการชวยพัฒนาทักษะดานการอานการเขียนในรายวิชาภาษาไทยอยาง
ตอเนื่อง 
 2. ควรมีการพัฒนา ปรับปรุงกิจกรรมในชุดฝกใหมีหลายรูปแบบมากขึ้น 

 3. การสอนอานถามีการบันทึกเสียงการอานไวจะทำใหผู เรียนไดรูถึง
ขอบกพรองของตนเอง เพื่อนำไปพัฒนาการอานของตนเอง 
 4. ควรมีการเปรียบเทียบการใชกิจกรรมที่แตกตางกันในชุดฝกการอาน
และการเขียนคำในวิชาภาษาไทย 

 5. การสรางชุดฝกทักษะควรน ำเสนอเนื ้อหาที ่เกี ่ยวของกับผู เร ียน
สอดคลองกับชีวิตประจำวันและเหมาะสมกับเหตุการณ จะทำใหผูเรียนสนใจมาก
ยิ่งขึ้น 
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การเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ  
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บทคัดยอ 

 การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาผลการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ และศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษาตอ
การสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ
ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ ประชากร คือ นักศึกษาช้ันปที่ 2 สาขาภาษาอังกฤษ 
จำนวน 134 คน ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา ENP2402 เทพนิยายอันเปนพื้นฐานใน
วรรณคดี ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2564 โดยการศึกษาวิจัยเปนการวิจัยแบบ
ผสมผสาน เลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง จำนวน 98 คน เครื่องมือที่ใชในการเก็บ
ขอมูลคือแบบทดสอบกอนและหลังเรียน และแบบสอบถามความคิดเห็น การวิเคราะห
ขอมูลเชิงพรรณนาวิเคราะห โดยใชคาเฉลี่ยรอยละ คาเบ่ียงเบนมาตรฐาน คาสถิติ  
คา t-test และการนำเสนอผลวิเคราะหขอมูลในรูปแบบของตารางประกอบ 
คำบรรยาย  
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 ผลการศึกษาพบวา คะแนนหลังเรียนสูงกวาคะแนนกอนเรียน มีนัยสำคัญทาง
สถิติที่ ระดับ  0.05 สรุปไดวาการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อ
พัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ มีประสิทธิผล สามารถนำไปใชในการเรียนการสอน
และพัฒนาองคความรูคำศัพทภาษาอังกฤษได และความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีตอ
การสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ
อยูในระดับ เห็นดวยมาก โดยมีคาเฉล่ีย 4.06 (S.D. = 0.7) แสดงถึงการมีทัศนคติเชิงบวก
ตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท
ภาษาอังกฤษ โดยสรุปแลว การสอนที่เนนการเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกสามารถเปน
ประโยชนตอกระบวนการสอนและการเรียนรูโดยเฉพาะการเพิ่มพูนคำศัพท
ภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 
 

คำสำคัญ:  การสอน  เทพปกรณัมกรีก  คำศัพทภาษาอังกฤษ 

 

Abstract 

 This research aimed to study the effectiveness of Greek 

Mythology Story-based Instruction to enhance English Vocabulary 

Learning and investigate the students’  attitude towards this 

Instructional approach among English major students.  The population 

consisted of 134 second-year English major students who were enrolled 

in ENP2402 Mythological Background in Literature during the second 

semester of the academic year 2021.  A mixed-method design with 

purposive sampling (n=98) were employed, utilizing English pretest and 

posttest assessments along with a questionnaire as instruments. 
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Descriptive analysis, including percentage, mean, standard deviation (S.D), 
t-test and tabular presentation, was used to analyze the data.  
 The results indicated that post-test scores were significantly 

higher than pre-test scores (P<0.05), demonstrating the effectiveness of 

Greek Mythology Story-based Instruction for enhancing English 

vocabulary learning.  Moreover, the questionnaire revealed that 

students expressed a positive attitude towards this instructional 

approach, with an average agreement level at 4. 06 ( S. D.  =  0. 7) .  
In conclusion, this study suggests that employing Greek Mythology 

Story-based Instruction can be beneficial in teaching and learning 

processes, particularly in enhancing English vocabulary learning for 

English major students. 
  

Keywords:  Story-based instruction  Greek Mythology  English vocabulary  
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บทนำ 

 ปจจุบันนี้ ภาษาอังกฤษมีความสำคัญมากในยุคศตวรรษท่ี 21 เปนทักษะที่
ตองพัฒนาใหผูเรียนมีทักษะและกลาสนทนาภาษาอังกฤษใหไดใจความ ภาษาอังกฤษ
เปนภาษาที่สำคัญภาษาหนึ่งและมีวิวัฒนาการมายาวนาน ทั้งทางดานโครงสราง
ไวยากรณและดานความหมาย ในแงความหมายศัพทสำนวน ถือเปนส่ิงที่สะทอนของ
วิวัฒนาการของภาษาไดเปนอยางดี ทำใหสามารถสืบสาวเรื่องวัฒนธรรม ความคิด 
ความเชื่อ การแสวงหาคำตอบ วิถีชีวิตของผูคน และความเจริญกาวหนาดานวิทยาการ
ในชวงนั้น ๆ และสามารถนำมาเปรียบเทียบใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตาง
ในแตละพ้ืนที่ได  
 สำหรับการเรียนภาษาน้ัน ผูเรียนแตละคนมีเอกลักษณและอัตราการเรียนที่
แตกตางกัน ขึ้นอยูกับความสามารถของแตละคนที่ไมเทากัน จากปจจัยหลายอยาง เชน 
ความสนใจของผูเรียน ความรูพื้นฐานของผูเรียน ความไมเชื่อมั่นของผูเรียน โดยมี
นักวิชาการและนักวิจัย เชน วรวรรณ วงศศรีวิวัฒน (2563: 72) ที่ระบุวา คำศัพท คือ 
หัวใจสำคัญในการเรียนภาษาตางประเทศไมวาจะเปนภาษาใด ๆ เพราะการเรียน
ภาษาตางประเทศโดยพ้ืนฐานแลวก็คือการเรียนรูคำศัพทของภาษาน้ัน ๆ แมวา
ไวยากรณหรือโครงสรางจะมีความสำคัญ แตก็มีความเปนไปไดที่ผูเรียนจะสื่อสาร
ไมไดทั้ง ๆ ที่มีความรูดานไวยากรณ ในขณะท่ีหากรูคำศัพทที่จำเปน การส่ือสารก็
สามารถเกิดขึ้นได (Wallace, 1982) นอกจากนี้ การไมรูความหมายของคำศัพทก็ถือ
เปนอีกหน่ึงปญหาที่ไมควรมองขาม จำเปนตองศึกษาหากลวิธีการเรียนรูคำศัพทที่
เหมาะสมตอผูเรียนเพื่อชวยใหการเรียนรูคำศัพทเกิดผลดียิ่งขึ้น ผลจากการศึกษาวิจัย 
เชน ณภัทริน เภาพาน และ คณะ (2554: 59) ชี้ใหเห็นถึงความสําคัญและปญหาของ
การเรียนรูและการจําคําศัพทภาษาอังกฤษไมได เกิดจากการที่ผูเรียนไมรูคํา ศัพท  
จําไมได ไมเขาใจความหมาย ซิมมี่ อุปรา (2557) พบวานักศึกษามีความรูคำศัพท
พื้นฐานในระดับที่ต่ำและมีคลังคำศัพทนอย เนื่องจากผูเรียนยังคงใชวิธีการเรียนและ
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จำศัพทแบบด้ังเดิม เนนการทองจำโดยที่ไมมีความหมายท่ีเกี่ยวของกัน และพัฐนนท 
พลหาญ (2559) เสริมวานักศึกษาที่มีความสามารถทางภาษาสูงใชกลวิธีการเรียนรู
คำศัพททั้งในหองเรียนและนอกหองเรียน เปนผลมาจากแรงจูงใจที่มาจากความ
พยายามของผูเรียนในการเรียนรูคำศัพทภาษาท่ีสอง และบริบทหรือสภาพแวดลอม
เปนตัวแปรสำคัญที่มีผลตอการเรียนคำศัพทของผูเรียน กระตุนใหผูเรียนสามารถเปน
ผูเรียนคำศัพทที่ดีและในทางตรงกันขามก็สามารถสงผลใหเปนผูเรียนคำศัพทที่ดอยได 
หากอยูในสภาพแวดลอมที่ไมเหมาะสม ซึ่งผลการศึกษาที่กลาวมาทั้งหมด ชี้ไปใน
ทิศทางเดียวกันที่วา กลวิธีในการเรียนรูมีความสัมพันธกับจำนวนคำศัพทของผู เรียน 
กลาวคือ ผูเรียนที่รูจำนวนคำศัพทเยอะจะใชกลวิธีในการเรียนรูคำศัพทแตกตางจาก
ผูเรียนที่รูคำศัพทนอยกวา 
 ดังนั้น หากพิจารณาแลวการนำคำศัพทจากเทพปกรณัมกรีกในวิจัยนี้มาเสริม
ในการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ สอดคลองกับปจจัยในดานการสรางทัศนคติ 
แรงจูงใจใหผูเรียน รวมถึงปญหาการที่ผูเรียนไมเขาใจความหมาย เปนเหตุใหผูวิจัย
สนใจศึกษาผลการใชเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษของ
นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ และตองการเนนการเลาเรื่องมาเปนสวนหนึ่งของเทคนิค 
ในกระบวนการสอนเพ่ือนำไปสูการพัฒนาการเรียนรูคำศัพท เพื่อแกปญหาการไมรู 
การจําคําศัพท และทราบถึงความคิดเห็นของนักศึกษาตอการใชเทพปกรณัมกรีก 
เพื่ อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ  ซึ่ งจะชวยใหนักศึกษาได เรียนรู  
อยางสนุกสนาน นาสนใจ เกิดความคิดสรางสรรคในการเรียนรูเพื่อพัฒนาสมองและ
สามารถจําคําศัพทไดมากข้ึน เปนการเสริมสรางทัศนคติที่ดีตอการเรียนภาษาอังกฤษ
อีกทางหนึ่ง 
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วัตถุประสงคการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาผลการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการ
เรียนรูคำศัพท ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 

 2. เพื่อศึกษาความคิดเห็นตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก 
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 

 

สมมุติฐานของการวิจัย  

การสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทของ
นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ สูงกวารอยละ 70 ของคะแนนเต็ม 

นักศึกษามีความคิดเห็นตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก 
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท อยูในระดับมาก 

 

ทบทวนวรรณกรรม  

 การเรียนรูคำศัพทเปนองคประกอบสำคัญอยางหน่ึงในการเรียนภาษา ซึ่งถา
ผูเรียนมีความรูเก่ียวกับคำศัพทในภาษาใหมไมเพียงพอ ผูเรียนก็จะประสบปญหาใน
การส่ือความหมายและความตองการของตนเอง และไมสามารถเขาใจสิ่งที่ไดฟงได
อานที่นำเสนอเปนภาษาตางประเทศ ทำใหไมประสบผลสำเร็จในการส่ือสาร คำศัพท
จึงเปนสิ่งที่ผูสอนภาษาไมสามารถละเลยได (Huang, 1993) การพัฒนาการเรียนรู
คำศัพทเปนการพัฒนาความรูความสามารถของผูเรียนในการสื่อสารดานความรู ใน
ภาษา อันถือเปน 1 ใน 5 องคประกอบหลักของทฤษฎีวาดวยความสามารถในการส่ือสาร 
ผูเรียนท่ีมีความรูดานคำศัพทนอย หรือไมไดรับการเรียนรูคำศัพทใหมที่ดีจะไม
สามารถเขาใจขอความที่อานได การรูคำศัพทเปนสิ่งสำคัญและมีความจำเปนตอ 
การพัฒนาความสามารถในการเรียนภาษาอังกฤษ ผูเรียนในแตละระดับยอมมี  
ความตองการในการเรียนรูคำศัพทที่แตกตางกัน ดังนั้น ผูสอนจึงควรมีกลวิธีในการชวย
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ผูเรียนใหเรียนรูคำศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพ เพ่ือใหผูเรียนสามารถเรียนรูไดดวย
ตนเอง และเม่ือผูเรียนมีกลวิธีการเรียนรูคำศัพทที่เหมาะสม ทักษะทาง ภาษาอังกฤษ
ก็จะไดรับการพัฒนาเชนกัน (Hedge, 2000; Johnson & Pearson, 1978; Gower 

et al, 2005; Oxford, 1990 อางใน ดุสิตา ขันธพงษ, 2560)  
 การเรียนรูคำศัพทเปนส่ิงสำคัญในการเรียนรูภาษา เพราะเปนรากฐานในการสราง
ประโยค หากผูเรียนภาษาไมเขาใจความหมาย อาจสงผลตอทัศนคติตอการเรียนของ
ผูเรียนได การใชกลวิธีที่จะใหผูเรียนเขาใจความหมายของคำศัพทจึงเปนสิ่งที่ไมควร
มองขาม มีนักการศึกษาและนักวิจัยหลายทานไดตระหนักถึงปญหาของผูเรียนภาษาที่สอง 
เปนผลมาจากการมีความรูหรือคลังคำศัพทไมเพียงพอ สำหรับการสอนคำศัพท  
ดุสิตา ขันธพงษ (2560) แบงการสอนคำศัพทออกเปน 5 ประเภท คือ 1. การสอน
คำศัพท โดยใชเสียงหรือภาพ 2. การสอนคำศัพทผานสื่อการฟงหรือการอาน ตามแนว
การสอนแบบบูรณาการ 3. การสอนแบบ ทดสอบ-สอน-ทดสอบ 4. กิจกรรมทบทวน
คำศัพท 5. การทดสอบความเขาใจของผูเรียน โดยดุสิตา ขันธพงษ (2560) ระบุวา
การเลือกสอนคำศัพทใหม ตองพิจารณาวัตถุประสงคหลักของแตละบทเรียนและ
บทเรียนที่เกี่ยวของกับคำศัพทเฉพาะ Robert (1998: 119-120) กลาววา คำศัพท
ควรเปนคำศัพทที่มีความสัมพันธกับประสบการณและความสนใจของผู เรียน  
มีปริมาณของตัวอักษรในคำศัพทที่เหมาะสม มีคำศัพทไมมากหรือนอยเกินไปตอหนึ่ง
บทเรียน และเปนคำศัพทที่มีประโยชนตอผูเรียนสามารถนำไปใชในชีวิตประจำวัน  
 สำหรับการนำคำศัพทที่ เกี่ ยวของเกี่ยวกับ เรื่องราวเทพปกรณั มกรีก  
ในงานวิจัยนี้ ถือวามีบทบาทความสำคัญเปนพื้นฐานของภาษาและวรรณคดี ที่สามารถ
นำมาใชในการอางอิงและเชื่อมโยงเนื้อเรื่อง เคาโครง และตัวละครกับคำศัพท
ภาษาอังกฤษได เนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีวิวัฒนาการมายาวนาน ในแง
ความหมาย ศัพทสำนวนภาษาอังกฤษ เปนสิ่งที่สะทอนของวิวัฒนาการของภาษาได
เปนอยางดี  
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 นอกจากนี้ เทคนิคการเลาเร่ือง คือ การบอกกลาวเร่ืองราวจากผูหนึ่งไปยัง 
ผูหนึ่งทางวาจา เพื่อเปนการถายทอดความเขาใจความรู ความคิดเห็น วัฒนธรรม 
และส่ิงอื่น ๆ การเลาเรื่องเปนวิธีการศึกษาที่เกาแกที่สุดอีกวิธีหนึ่ง เรื่องเลาจะชวย 
ดึงจินตนาการ อารมณ และชวยเปดใจของผูฟงดังนั้นผลประโยชนที่จะไดรับอยาง
แทจริงก็คือแงคิด หรือ คติสอนใจในเรื่องเลานั้น ๆ สามารถนำมาบูรณาการในการสอน
ภาษาอังกฤษได  
  

แนวคิดและทฤษฎี  

 กลยุทธที่ ใช ในการเสริมความรูคำศัพท (Gower, Phillip and Walters, 

2005) ไดแก  
1. การจัด เก็บคำศัพท ที่ ไม คุ น เคย  จากการรับรู ข าวสารต าง  ๆ  ใน

ชีวิตประจำวัน โดยผูสอนกระตุนใหผูเรียนมีเทคนิคในการเดาความหมายของคำศัพท  
2. การบันทึกคำศัพท ซึ่งสามารถบันทึกไดในหลายรูปแบบ เชน การจดจำ

คำศัพทตามหัวขอ การฝกแตงประโยค การทำ Mind mapping คำศัพท  
3. การจำคำศัพท โดยใชจินตนาภาพ และเรียนคำศัพทจากเรื่องราว หรือ

เพลงที่ชื่นชอบ  
 

วิธีการวิจัย 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัย ประกอบดวย  
1) แบบทดสอบคำศัพทภาษาอังกฤษ ประกอบไปดวยคำศัพทและ

สำนวนจากบทเรียน ในรูปแบบขอสอบแบบเลือกตอบ จำนวน 20 ขอ โดยให
นักศึกษาทำขอสอบผานกูเกิ้ลฟอรม ในเวลา 20 นาที 

  2) แบบสอบถามความคิดเห็นในรูปแบบออนไลน ใชการประเมินคา 
(Rating Scales) ตามเกณฑของลิเกอรท (Likert) กำหนดความคิดเห็น 5 ระดับ 
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(ระดับที่ 5 คือ มากที่สุด ถึง ระดับที่ 1 คือ นอยที่สุด) โดยกำหนดเกณฑการใช
คะแนนและกำหนดคาความหมาย (สรชัย พิศาลบุตร, 2559) ดังตอไปนี้ 

4.51 – 5.00 หมายถึง มากที่สุด  
3.51 – 4.50 หมายถึง มาก  
2.51 – 3.50 หมายถึง ปานกลาง  
1.51 – 2.50 หมายถึง นอย 

1.00  – 1.50 หมายถึง นอยท่ีสุด 

การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  

ผูวิจัยนำเคร่ืองมือใหผูเชี่ยวชาญ จำนวน 3 ทาน พิจารณาตรวจสอบความ
เที่ยงตรง (Validity) เพื่อหาคาดัชนีความสอดคลองและความเหมาะสมเชิงเนื้อหา 
ความชัดเจน และความเหมาะสมของภาษา ของท้ังแบบทดสอบและแบบสอบถาม
ความคิดเห็น ซึ่งผลการพิจารณา มีคา IOC ไมนอยกวา 0.66 มีความเหมาะสม และ
ความเที่ยงตรง  

การเก็บรวบรวมขอมูล 

ผูวิจัยชี้แจงใหกลุมตัวอยางทราบถึงกระบวนการทำวิจัยและเก็บขอมูลโดยไมมี
ผลกระทบใดๆตอคะแนนในรายวิชา ENP2401 เทพนิยายท่ีเปนพื้นฐานในวรรณคดี 
ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2564 โดยขอใหนักศึกษาทำแบบทดสอบกอนเรียน 
จากน้ัน ผูสอนทำการสอนตามแผนการสอน โดยหลังจากเสร็จสิ้นการสอน จึงใหทำ
แบบทดสอบหลังเรียนและแบบสอบถามความคิดเห็นในสัปดาหสุดทาย 

การวิเคราะหขอมูล 

ผูวิจัยรวบรวมขอมูลผลคะแนน มาวิเคราะหสถิติพื้นฐานเพ่ือหาคาเฉลี่ย และ
คาความเบ่ียงเบนมาตรฐาน และหาคา t-test โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอรสําเร็จรูป 
และขอมูลจากแบบสอบถามความคิดเห็นมาวิเคราะหหาคาเฉลี่ยและคาเบี่ยงเบน
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มาตรฐานและเขียนวิเคราะหขอมูลแบบพรรณนา จากน้ันจึงสรุปและรายงานผลใน
รูปแบบของตารางและสรุปผลในรูปแบบพรรณนาบรรยาย 

 
ผลการวิจัย 

 การศึกษาวิจัย เร่ือง การสอนที่เนนการเลาเร่ืองจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อ
พัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ ครั้งนี้  
ไดจำแนกผลการวิเคราะหใหสอดคลองกับวัตถุประสงคของการวิจัยในแตละขอใน
รูปแบบของตารางและสรุปผลในรูปแบบพรรณนาบรรยาย ดังตอไปน้ี 

 1. ผลการสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรู

คำศัพทภาษาอังกฤษ  

ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบผลการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อ
พัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ กอนและหลังเรียน 

การทดสอบ n คะแนน

เต็ม 

คาเฉลี่ ย

คะแนน 

S.D. P t-test 

คะแนนกอนเรียน 98 20 6.31 2.39 15.65 1.66 

คะแนนหลังเรียน 98 20 13.46 4.56 

รวม       

ผลคะแนนหลังเรียนที่ผานการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก สูงกวากอน
เรียนอยางมีนัยสำคัญสถิติที่ระดับ 0.05 
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ตารางท่ี 2  ผลการทำแบบทดสอบกอนและหลังเรียน 

หัวขอคำศัพทที่ทำการทดสอบ กอนเรียน (n=107) หลังเรียน (n=119) 

จำนวนคน

ที่ตอบถูก 

รอยละ จำนวนคน

ที่ตอบถูก 

รอยละ 

ขอที่ 1 Atlas 40 37 % 86 72 % 

ขอที่ 2 Chronological 73 68 % 95 80 % 

ขอที่ 3 Chaos 48 45 % 78 66 % 

ขอที่ 4 Echo 40 37 % 86 72 % 

ขอที่ 5 Erotic 73 68 % 98 82 % 

ขอที่ 6 Fate  43 40 % 76 64 % 

ขอที่ 7 Fortune  43 40 % 68 57 % 

ขอที่ 8 Furry  28 26 % 64 54 % 

ขอที่ 9 Giant  61 57 % 102 86 % 

ขอที่ 10 Hygienic  53 50 % 86 72 % 

ขอที่ 11 Morphine 58 54 % 91 76 % 

ขอที่ 12 Pandemic 67 63 % 95 80 % 

ขอที่ 13 Phobia 47 44 % 85 71 % 

ขอที่ 14 Psyche 51 48 % 65 55 % 

ขอที่ 15 Siren  42 39 % 71 60 % 

ขอที่ 16 Typhoon 52 49 % 100 84 % 

ขอที่ 17 The Midas Touch  25 23 % 90 76 % 

ขอที่ 18 Apple of discord 30 28 % 65 55 % 

ขอที่ 19 The Penelope Web 30 28 % 50 42 % 

ขอที่ 20 A Greek Gift 21 20 % 45 38 % 

คาเฉลี่ย  46.25 43 % 79.80 67 % 
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ภาพที่ 1  แผนภูมิแสดงผลทดสอบจากผลการวิจัย
จากตารางท่ี 2 การทดสอบหลังเรียน มีผูทำการทดสอบท้ังหมด 119 คน 

คาเฉลี่ยการตอบถูกอยูที่ 79.80 คน คำศัพทที่นักศึกษาตอบถูกมากท่ีสุดคือ Giant มี
จำนวนผูที่ตอบถูก 102 คน คิดเปนรอยละ 86 คำศัพทที่นักศึกษาตอบถูกนอยท่ีสุด 
คือ A Greek Gift มีจำนวนผูที่ตอบถูกคือ 45 คน คิดเปนรอยละ 38 และพบวามี
จำนวน 9 คำ ที่ไมผานรอยละ 70 ตามสมมุติฐาน คือ Chaos (66%) Fate (64%) 
Siren (60%) Fortune (57%) Apple of discord (55%) Psyche (55 %) Furry 

(54 %) The Penelope Web (42%) และ A Greek Gift (38%) ทั้งนี้ อาจเกิดจาก
ความสับสนของเน้ือเรื่องและตัวละคร ทั้งนี้ จะเห็นวาอัตราการตอบถูกมีเพิ่มขึ้น
ซึ่งถือวาเปนไปในทิศทางที่ดีขึ้น 

2. ความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีมีตอการสอนท่ีเนนการเลาเร่ืองเทพปกรณัม

กรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ

ตารางที่ 3  แสดงความคิดเห็นของนักศึกษาท่ีมีตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพ
ปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ 

ความคิดเห็น x̅ S.D. แปลผล

1.คำศัพทภาษาอังกฤษที่นำมาเรียนมีความเหมาะสมและ
ทันสมัย ไมยากเกินไป ทำใหรูคำศัพทเพิ่มขึ้น

4.06 0.7 มาก

2.คำศัพทภาษาอังกฤษท่ีเรียนในรายวิชาENP2402 มีความเหมาะสม
สามารถนำไปประยุกตใชในการเรียนและในชีวิตประจำวันได

3.98 0.7 มาก
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ความคิดเห็น x̅ S.D. แปลผล 

3. กลวิธีเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกมีความสอดคลองคำศัพท
ภาษาอังกฤษที่ไดนำมาเรียน มีความนาสนใจ 

4.20 0.7 มาก 

4. การเรียนคำศัพทภาษาอังกฤษจากเรื่องเลาเทพปกรณัมกรีก
สงเสริมใหฉันเกิดความอยากรู กระตือรือรน และตองการเขาใจ
คำศัพทภาษาอังกฤษมากขึ้น  

4.04 0.8 มาก 

5. การเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหฉันอยากคนควาและหา
คำตอบดวยตัวเองเพ่ิมเติมมากขึ้น เพราะอยากรูเรื่องราวมากขึ้น 

4.06 0.7 มาก 

6. การเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหฉันใชจินตนาการ
ความคิดริเร่ิมสรางสรรคของตัวเอง 

4.30 0.7 มาก 

7. สิ่งท่ีไดจากการเรียนโดยผานกลวิธีการเลาเรื่องเทพปกรณัม
กรีก คือ การพัฒนาทักษะคำศัพทภาษาอังกฤษของตัวเอง 

4.10 0.6 มาก 

8. หลังจากเรียนรายวิชาENP2402เทพนิยายที่เปนพื้นฐานใน
วรรณคดี นักศึกษาสนใจและตองการที่จะเรียนรูเพ่ิมเติมนอก
หองเรียน 

3.79 0.8 มาก 

รวม 4.06 0.71 มาก 

  

 จากการทำแบบสอบถามความคิดเห็นของนักศึกษา มีผูตอบแบบสอบถาม
ความคิดเห็นออนไลน ทั้งหมด 84 คน จากผูลงเรียน 134 คน คิดเปนรอยละ 62.68 

 จากตารางท่ี 3 พบวา ความคิดเห็นของนักศึกษาที่มีตอการสอนที่เนนการเลาเรื่อง
เทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษอยู ในระดับมาก  
(x̅= 4.06, S.D. = 0.7) โดยเรียงตามลำดับจากมากไปนอย คือ 1) นักศึกษาเห็นดวย
มาก (x̅= 4.30, S.D.=0.8) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหนักศึกษาใช
จินตนาการความคิดริเริ่มสรางสรรคของตัวเอง 2) เห็นดวยมาก ( x̅= 4.20, S.D.= 0.7)  
วากลวิธีเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกมีความสอดคลองคำศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดนำมา
เรียนและมีความนาสนใจ 3) เห็นดวยมาก (x̅= 4.10, S.D.= 0.6) วาสิ่งที่ไดจากการเรียน
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โดยผานกลวิธีการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก คือ การพัฒนาทักษะคำศัพทภาษาอังกฤษ
ของตนเอง 4) เห็นดวยมาก (x̅ = 4.06, S.D.= 0.6) วาคำศัพทภาษาอังกฤษที่นำมา
เรียนมีความเหมาะสมและทันสมัยไมยากเกินไปทำใหรูคำศัพทเพิ่มขึ้น 5) เห็นดวยมาก 
(x̅= 4.06, S.D.= 0.6) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกสงเสริมใหนักศึกษาอยาก
คนควาและหาคำตอบดวยตัวเองเพิ่มเติมมากขึ้นเพราะอยากรูเรื่องราวมากขึ้น 6) เห็นดวย
มาก (x̅=4.04, S.D.= 0.8) วาการเรียนคำศัพทภาษาอังกฤษจากเรื่องเลาเทพปกรณัมกรีก 
สงเสริมใหนักศึกษาเกิดความอยากรู กระตือรือรน และตองการเขาใจคำศัพท
ภาษาอังกฤษมากข้ึน 7) เห็นดวยมาก (x̅ =3.98, S.D.= 0.7) วาคำศัพทภาษาอังกฤษ
ที่เรียนมีความเหมาะสม สามารถนำไปประยุกตใชในการเรียนและในชีวิตประจำวันได 
และ 8) เห็นดวยมาก (x̅ =3.79, S.D.= 0.8) จากตารางท่ี 3 พบวา ความคิดเห็นตอ
การสอนเนนการเลาเรื่องจากเทพปกรณัมกรีก ในภาพรวมอยูในระดับมาก  
(x̅ = 4.06, S.D.= 0.7) เมื่อพิจารณารายขอพบวามีความคิดเห็นอยูในระดับมากทุกขอ 
แสดงใหเห็นถึงทัศนคติเชิงบวก โดยนักศึกษาสนใจและตองการท่ีจะเรียนรูเพิ่มเติม
นอกหองเรียน นอกจากนี้ นักศึกษาไดแสดงความคิดเห็น ดังนี้  
 “เรียนกับอาจารยสนุกมาก ๆ ครับ ผมยอมรับเลยวาเปนวิชาที่ผมไมคอยอิน
เทาไหร เพราะผมไมรูวาเรียนไปแลวไดไปใชอะไร แตพอเรียนแลวสนุก ไดความรูตาง ๆ  
นานา เกี่ยวกับเร่ืองที่ไมเคยรู เพราะท่ีอาจารยสอนทั้งหมด มีเรื่องที่รูจริง ๆ แคไมกี่เรื่อง 
เรื่องอื่นคือเพิ่งมาเรียนรูกับอาจารย ขอบคุณอาจารยที่ทำใหวิชานี้ไมนาเบื่อครับ 
อาจารยนารักมาก ๆ สอนดี” 

 “เรียนวิชานี้ทำใหหนูเขาใจแลวคะวาเสียงไซเรนมากจากไหน มันโหยหวนจริง ๆ  คะ” 

 “ผมเปนมนุษย Sophophobia คราบบบบบบบบบ” 

 “สนุกและมีความสุขดีครับ ไดเรียนรูตำนานกรีกมากมายที่ไมเคยรูมากอน 
อาจารยใจดีสุด ๆ ครับ” 
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 “สนุกดีคะ ไดรูคำศัพทเพิ่มจากที่ไมเคยสนใจมากกอน บางทีเทพเจาก็ทำอะไร
แปลก ๆ ไมเขาทาเลยนะคะ”  
 “นางเอคโคนาสงสารครับ” 

 จากการแสดงความคิดเห็น แสดงใหเห็นวานักศึกษามีทัศนคติเชิงบวก ตอการสอน
เนนการเลาเร่ืองเทพปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ  
มีการแสดงความคิดเห็นในเชิงบวกและมีการจดจำรายละเอียดของเรื่องราวและตัว
ละครจากเร่ืองที่ เรียนที่ เกี่ยวของกับคำศัพทที่ผูสอนมาใชในชั้นเรียนได อาทิ  
“หนูเขาใจแลวคะวาเสียงไซเรนมากจากไหน” จากคำศัพท คำวา “Siren” “ผมเปน
มนุษย Sophophobia” จากคำศัพท คำวา “Phobia” “นางเอคโคนาสงสารคับ” 
จากคำศัพท คำวา “Echo” ซึ่งสะทอนใหเห็นวานักศึกษาจดจำคำศัพทจากเร่ืองราว
เทพปกรณัมและสามารถนำมาใชในชีวิตประจำวันได ถือเปนอีกเสียงสะทอนใหผูสอน
ไดปรับปรุงและพัฒนาการสอนและนำคำศัพทใหม ๆ มาเสริมไดในอนาคตตอไป  
 

สรุปผล 

 จากการสอนที่เนนเร่ืองเลาจากเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพท
ภาษาอังกฤษ จากตารางท่ี 1 ผลการแบบทดสอบพบวาคะแนนหลังเรียนสูงกวา
คะแนนกอนเรียน การตัดสินใจทางสถิติ เทากับ 15.65 จากตารางแจกแจงคา t 
เทากับ 1.66 คะแนนหลังเรียนสูงกวากอนเรียนอยางมีนัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

 โดยผลการทดสอบกอนเรียน จากตารางท่ี 2 จากการทำการทดสอบกอน
เรียน คำศัพทที่มีการตอบถูกจากมากท่ีสุดไปนอยที่สุด คือ Chronological (68%) 
Erotic (68% ) Pandemic (63% ) Giant (57% ) Morphine (54% ) Hygienic 

(50% ) Typhoon (49% ) Psyche (48% ) Chaos (45% ) Phobia (44% ) Fate 

(40% ) Fortune (40% ) Siren (39% ) Atlas (37% ) Echo (37% ) Apple of 

discord (28% ) the Penelope Web (28% ) Furry (26% ) The Midas Touch 
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(23%) และ A Greek Gift (20%) ตามลำดับ จากการทำการทดสอบหลังเรียน 
คำศัพทที่มีการตอบถูกจากมากที่สุดไปนอยที่สุด คือ Giant (86%) Typhoon (84%) 
Erotic (82% ) Chronological (80% ) Pandemic (80% ) The Midas Touch 

(76%) Morphine (76%) Hygienic (72%) Echo (72%) Atlas (72%) Phobia 

(71% ) Chaos (66% ) Fate (64% ) Siren (60% ) Fortune (57% ) Apple of 

discord (55%) Psyche (55 %) Furry (54 %) The Penelope Web (42%) และ 
A Greek Gift (38%) ตามลำดับ  
 ดังนั้น สามารถสรุปไดวาการใชการสอนที่เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก 
มีประสิทธิผล สามารถนำมาพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ ของนักศึกษา
สาขาภาษาอังกฤษได หากพิจารณาในภาพรวมของคะแนนท่ีมีเพิ่มขึ้นหลังเรียน  
โดยผูวิจัยอาจตองปรับกลวิธีในการอธิบายสำนวนบางสำนวนใหชัดเจนข้ึน เนื่องจาก
ผลท่ีออกมายังพบบางขอที่นักศึกษายังมีผลคะแนนไมถึงรอยละ 70 ตามที่ตั้ง
สมมุติฐานไว ทั้งนี้ อาจเกิดจากความสับสนของเนื้อเรื่องและตัวละคร  
 จากการแสดงความคิดเห็นของนักศึกษา จากตารางที่ 3 พบวา ความคิดเห็น
ภาพรวมอยูในระดับมาก โดยมีคาเฉลี่ย x̅ = 4.06 (S.D.= 0.7) โดยเรียงตามลำดับ
จากมากไปนอย คือ 1) เห็นดวยมาก x̅ =4.30 (S.D.0.8) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
สงเสริมใหนักศึกษาใชจินตนาการความคิดริเริ่มสรางสรรคของตัวเอง 2) เห็นดวยมาก 
x̅ = 4.20 (S.D.= 0.7) วากลวิธีเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกมีความสอดคลองคำศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีไดนำมาเรียนและมีความนาสนใจ 3) เห็นดวยมาก x̅ = 4.10 (S.D.= 0.6)  
วาสิ่งท่ีไดจากการเรียนโดยผานกลวิธีการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก คือ การพัฒนา
ทักษะคำศัพทภาษาอังกฤษของตนเอง 4) เห็นดวยมาก x̅ =4.06 (S.D.= 0.6)  
วาคำศัพทภาษาอังกฤษที่นำมาเรียนมีความเหมาะสมและทันสมัยไมยากเกินไป ทำให
รูคำศัพทเพิ่มข้ึน 5) เห็นดวยมาก x̅ =4.06 (S.D.= 0.6) วาการเลาเรื่องเทพปกรณัม
กรีกสงเสริมใหนักศึกษาอยากคนควาและหาคำตอบดวยตัวเองเพิ่มเติมมากข้ึนเพราะ
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อยากรูเรื่องราวมากขึ้น 6) เห็นดวยมาก x̅ = 4.04 (S.D.= 0.8) วาการเรียนคำศัพท
ภาษาอังกฤษจากเรื่องเลาเทพปกรณัมกรีก สงเสริมใหนักศึกษาเกิดความอยากรู 
กระตือรือรน และตองการเขาใจคำศัพทภาษาอังกฤษมากข้ึน 7) เห็นดวยมาก   

x̅ =3.98 (S.D.= 0.7) วาคำศัพทภาษาอังกฤษที่เรียน มีความเหมาะสมสามารถนำไป
ประยุกตใชในการเรียนและในชีวิตประจำวันได และ 8) เห็นดวยมาก x̅ =3.79 
(S.D.= 0.8) วาหลังจากเรียน นักศึกษาสนใจและตองการที่จะเรียนรูเพิ่มเติมนอก
หองเรียน ตามลำดับ โดยสามารถสรุปไดวานักศึกษามีทัศนคติเชิงบวกตอการสอนท่ี
เนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีกเพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ 

 

อภิปรายผล 

 งานวิจัยครั้งน้ี ยืนยันไดวา การใชการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ สามารถนำใชในการสอนและพัฒนา 
องคความรูคำศัพทภาษาอังกฤษได โดยเฉพาะองคความรูดานการวิเคราะหคำศัพท
และความหมาย เนื่องจากทำใหผูเรียนจดจำเร่ืองราวไดดีกวาสอนใหทองจำอยางเดียว 
ซึ่ ง ส อ ด ค ล อ ง กั บ ผ ล ก า ร ศึ ก ษ า ข อ ง  Gulliga Srihasarn and Tikamporn 

Wuttipornpong (2020) ที่ระบุวาเทคนิคการสอนโดยการเลานิทานสามารถกระตุน
ใหผูเรียนจดจำคำศัพทไดดี และซิมม่ี อุปรา (2557) ที่ใชวิธีที่หลากหลาย ซ่ึงงานวิจัยนี้ 
นักศึกษาไดเรียนรูที่มาของคำศัพทจากเร่ืองราวที่นำมาจากเทพปกรณัมกรีก ทำให
นักศึกษาเชื่อมโยงคำศัพทกับเรื่องเลาเหลานี้ได เปนแรงจูงใจใหตองการเรียนคำศัพท
ภาษาอั งกฤษมากขึ้น  สั งเกตจากการที่ นั กศึกษาหาขอมู ล เพิ่ ม เติมจากสื่ อ
อิเลคทรอนิกสตาง ๆ และพบวานักศึกษาอานเอกสารประกอบการสอนลวงหนาเพ่ือ
ทำการเขาใจในเร่ืองราวกอนเขาเขาชั้นเรียน สอดคลองกับพัฐนนท พลหาญ (2559) 
แตเนื่องจากวิจัยนี้มิไดเนนการปลูกฝงและสนับสนุนใหผูเรียนไดมองเห็นคุณประโยชน
และความสำคัญของกลวิธีการเรียนรูคำศัพท เพื่อที่จะสามารถนำมาปรับใชเทาที่ควร 
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จึงยังพบวานักศึกษาบางสวนยังคงไมตระหนักและเห็นถึงคุณประโยชนและ
ค ว า ม ส ำ คั ญ ข อ งค ำ ศั พ ท จ า ก เท พ ป ก รณั ม ก รี ก  ผู ส อ น ค วรต อ งป รั บ 
กลยุทธวิธีการสอนใหนาสนใจมากขึ้น ตามท่ีดุสิตา ขันธพงษ (2560) เสนอแนะใหมี
แบบฝกหัดเกี่ยวกับคำศัพทที่หลากหลาย เชน การเติมคำ และจับคูรูปภาพเขากับ
คำศัพทเพื่อตรวจสอบความเขาใจของผูเรียน หรือเกมสที่ ใชทาทางแทนคำพูด 
เนื่องจากการจัดการเรียนการสอนทางออนไลน  มีผลตอบรรยากาศในชั้นเรียน  
ถือวาเปนขอจำกัดของงานวิจัยนี้ เห็นไดจากจำนวนนักศึกษาท่ีทำการทดสอบครบทั้ง
กอนเรียนและหลังเรียน นอกจากนี้ ดานความคิดเห็นตอการสอนที่เนนการเลาเรื่อง
เทพปกรณัมกรีกเพ่ือพัฒนาการเรียนรูคำศัพท ของนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษน้ัน 
ความคิดเห็นของนักศึกษาอยูในระดับมาก ถือวาเปนไปตามสมมุติฐานท่ีไดตั้งไว และ
สรุปไดวานักศึกษามีทัศนคติเชิงบวกตอการสอนท่ีเนนการเลาเรื่องเทพปกรณัมกรีก
เพื่อพัฒนาการเรียนรูคำศัพทภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นถึงขอดีในการเรื่องเลาเทพ
ปกรณัมกรีกมาเสริมและสรางความสนุกสนานในหองเรียนวรรณคดีภาษาอังกฤษได 
 

ขอเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช  

1. ผลท่ีไดจากงานวิจัยช้ินนี้ ผูสอนสามารถนำองคความรูที่ไดมาพัฒนาการสอน
และนำมาเปนแนวทางในการเลือกคำศัพทภาษาอังกฤษใหทันสมัย นาสนใจและ
สอดคลองกับความตองการของผูเรียนยิ่งขึ้น  
 2. นักศึกษาเองไดรับองคความรูและทราบประวัติความเปนมาของคำศัพท
ภาษาอังกฤษจากเร่ืองราวตาง ๆ ของเทพปกรณัมกรีก ซึ่งเปนองคความรูพื้นฐาน
สามารถเชื่อมโยงความสัมพันธไปยังการสอนรายวิชาในกลุมวิชาวรรณคดี ทำให
นักศึกษาทราบถึงเรื่องราวจะทำใหนักศึกษาเขาใจบริบทมากขึ้น 

 3. คำศัพทที่ไดจากการวิจัย สามารถนำมาตอยอดในการพัฒนาสื่อนวัตกรรม
ประกอบการสอนในรูปแบบอ่ืนทั้งในรูปแบบส่ือพิมพ อาทิ การดคำศัพทภาษาอังกฤษ
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ที่มีภาพประกอบเร่ืองเลาจากเทพปกรณัมกรีก โปรเตอรคำศัพทภาษาอังกฤษ หรือ 
หนังสืออิเล็กทรอนิกส (E-book) หนังสือเสียง (Audio-book) หรือส่ือวีดีโอได 
 

ขอเสนอแนะที่ไดจากการวิจัยครั้งนี้  

 1. การวิจัยคร้ังนี้ เนนไปท่ีการเลาเร่ืองใหนาสนใจและเชื่อมโยงไปกับคำศัพท
ภาษาอังกฤษ ซึ่งไมไดเนนการวิเคราะหทางดานคติชน หรือแนวคิด หากมีการ
ศึกษาวิจัยครั้งตอไป สามารถนำเร่ืองราวท่ีไดจากเทพปกรณัมกรีกที่ เปนที่มาของ
คำศัพท มาวิเคราะหในเชิงคติชนแยกเปนเรื่องราวแตละเรื่องราวได  
 2. หากมีการศึกษาวิจัยคร้ังตอไป เสนอแนะใหทำการวิจัยโดยบูรณาการกลวิธี
การสอนโดยกลวิธีการเรียนการสอบแบบกลับดาน (Flipped class) ใหนักเรียนศึกษา
ความรูจากการเรียนรูเองนอกหองเรียน นอกเวลาเรียน มาอภิปรายในหองเรียนได  
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การศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรญีปุ่นเปนภาษาไทย 

A Study of Strategies for Translation Japanese Movie 

Titles into Thai 
ภัคธีมา โอนหอม*1 มนสิชา แกวนันไชย2 

Phakthima Aonhom*1 Monsicha Kaewnanchai2 

 

บทคัดยอ 

 งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุน
เป นภาษาไทย โดยรวบรวมรายชื่ อภาพยนตรที่ เข าฉายในประเทศไทยในช วง 
ป พ.ศ. 2560-2565 ระยะเวลา 6 ป จำนวน 124 เรื่อง ใชกลวิธีการแปลที่พบใน
งานวิจัยของ รุสนี มะแซ และคณะ (2561) เปนเกณฑในการวิเคราะห ผลการวิจัย 
พบวามีการใชการแปลกลวิธีการแปล 10 กลวิธี ดังนี้ 1. การทับศัพททั้งหมดและไมมี
เสริมความภาษาไทย 2. การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 3. การทับศัพท
บางสวนและเสริมความภาษาไทย 4. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริม
ความภาษาไทย 5.การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย  
6. การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 7. การแปลตรงตัวทั้งขอความ
และเสริมภาษาไทย 8. การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทยจำนวน 9. การตั้งชื่อ
ใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 10. การต้ังชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม และกลวิธี
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การแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือ กลวิธีการแปลแบบต้ังชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 
จำนวน 35 เรื่อง คิดเปนรอยละ 28.23 รองลงมาคือ กลวิธีการแปลบางสวนและเสริม
ความภาษาไทยจำนวน จำนวน 22 เรื่อง คิดเปนรอยละ 17.74 และกลวิธีการทับศัพท
บางสวนและเสริมความภาษาไทย จำนวน 15 เรื่อง คิดเปนรอยละ 12.10 ตามลำดับ 
และไมพบกลวิธีการแปลบางสวน ไมเสริมความภาษาไทย  
 

คำสำคัญ:  กลวิธีการแปล  ชื่อภาพยนตร  ภาษาญ่ีปุน  
 

Abstract 

 The purpose of this research was to analyze strategies for 

translating Japanese movie titles into Thai.  Compiled list of 124 films 

released in Thailand during 2017-2022, a 6-year period. The translation 

strategies found in the research of Rusni Masae et al. (2018) were used 

as analytical criteria.  The research results showed that 10 translation 

strategies were used.  It was found that ten main strategies were 

applied, namely, 1) transliteration of all original japanese titles without 

addition of subtitles, 2) transliteration of all original Japanese titles  

with the addition of subtitles, 3) transliteration of some of the original 

Japanese titles without the addition of subtitles, 4) partial direct 

transliteration and partial transliteration of the original japanese title 

without additional meaning in Thai language, 5) partial direct 

transliteration and partial transliteration of the original japanese title with 

additional meaning in Thai language, 6) direct translation from japanese 

titles without addition of thai titles, 7) direct translation from japanese 
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titles with addition of thai titles, 8) some Japanese translations and 

added Thai meanings, 9) new movie title that has nothing to do with 

the original title, and 10) The new movie title is connected to the 

original title. The most common strategy is Strategies for translating new 

names without involving the original titles for 35 titles, representing 28.23% , 

followed by strategies for partial translation and enhancing Thai, for 22 

titles, representing 17. 74, and partial transliteration strategies.  and 

supplementing Thai language for 15 titles, representing 12.10, respectively, and 

did not find some translation strategies that does not added Thai language. 
 

Keywords:  Strategies for translation  Movie name  Japanese 

 

บทนำ 

 การนำเขาภาพยนตรตางประเทศเขามาในประเทศไทยนั้นตองผาน
กระบวนการทางภาษา เนื่องจากผูชมคนไทยสวนใหญ ไมเขาใจเนื้อเรื่องของ
ภาษาตนฉบับ จึงตองมีการปรับเปล่ียนภาษาโดยเริ่มตั้งแตชื่อเรื่องของภาพยนตร เชน 
การตั้งชื่อภาพยนตร หรือ การแปลชื่อภาพยนตร  
 การแปลชื่อภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทยนั้น มีกลวิธีการแปลที่หลายวิธี
เชน กลวิธีการแปลแบบทับศัพท กลวิธีการแบบแปลตรงตัว การแปลบางสวน หรือ
กลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหม เปนตน กลวิธีการแปลดังกลาวเปนเพียง บางสวนของ
การแปลช่ือภาพยนตรตางประเทศเปนภาษาไทยเทานั้น การแปลช่ือเปนภาษาไทย
ดวยการใชภาษาท่ีโดดเดนนาสนใจยังสรางสีสันใหกับภาพยนตรอีกดวย ไมวาจะเปน
การเลือกใชถอยคำ การเลนเสียง การเรียบเรียงประโยคใหแปลก สะดุดตา เพื่อดึงดูด
ความสนใจจากผูชม เม่ือพิจารณาในแงนี้แลวการแปลช่ือภาพยนตรเปนภาษาไทย 
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จึงอาจจะมีรูปแบบท่ีแตกตางหลากหลายเพื่อดึงดูดความสนใจของผูชมคนไทย 
นอกจากนี้การแปลชื่อเรื่องจากภาษาญ่ีปุน ผูแปลตองเขาใจวาภาษาญี่ปุนมีการละรูป
ละคำ ทั้งคำที่เปนประธานของประโยคเอง หรือการละคำชวย อีกทั้งยังมีการเลือกใช
คำศัพทที่มีความยากเน่ืองจากมีคำศัพทที่มีความหมายคลายคลึงกันแตใชแตกตางกัน
ตามบริบทเปนจำนวนมาก ซึ่งบางครั้งอาจจะทำใหการแปลแตกตางไปจากชื่อ 
ในภาษาตนฉบับ  
 ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากลวิธีแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย 
เพื่อแสดงใหเห็นถึงกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยวามี
ลักษณะอยางไรบาง เพื่อเปนประโยชน และแนวทางใหกับผู ท่ีสนใจศึกษากลวิธี  
การแปลชื่อภาพยนตรตางประเทศประเภทอื่น ๆ ตอไป 

 

วัตถุประสงคการศึกษา 

 เพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทยในชวงป  
พ.ศ. 2560-2565 

 

สมมุติฐานของการวิจัย  

 การแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทยสวนใหญใชกลวิธีการแปลโดยการตั้ง
ชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิมเปนหลัก 

 

ขอบเขตการศึกษาและกรอบแนวคิด 

 ภาพยนตรญี่ปุนที่มีการแปลชื่อเร่ืองเปนภาษาไทยและเขาฉายในประเทศไทย 
ในชวงป พ.ศ.2560 - 2565 โดยรายชื่อภาพยนตรวบรวมจากเว็บไซต Pantip Movie 

จำนวน 124 เรื่อง โดยใชกรอบแนวคิดในการวิเคราะหการใชกลวิธีการแปลท่ีพบ 
ในงานของ รุสนี มะแซ และคณะ (2561) เปนแนวทางในการวิเคราะห เนื่องจาก  
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มีการแบงเปนหมวดหมูกลวิธีการแปลอยางละเอียด ซึ่งผูวิ จัยใชเปนเครื่องมือ 
ในการวิเคราะหขอมูลไดดังตอไปนี้ 
 1. ชื่อภาพยนตรภาษาญี่ปุน 

 2. ชื่อภาพยนตรแปลไทย 

 3. กลวิธีการแปล 

     3.1 การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย 

     3.2 การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 

     3.3 การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 

     3.4 การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมภาษาไทย 

     3.5 การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย 

     3.6 การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 

     3.7 การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริมภาษาไทย 

     3.8 การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย 

     3.9 การแปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย 

     3.10 การตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 

     3.11 การตั้งชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม  
 

วิธีการวิจัย 

 วิธีดำเนินงานวิจัยในครั้งนี้ มีดังตอไปนี้ 
1. รวบรวมรายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่เขาฉายในประเทศไทยในชวงป พ.ศ.  

2560 - 2565 (ระยะเวลา 6 ป) จากเว็บไซต Pantip Movie (https://pantip.com/ 
movies) ทั้งหมด 124 เรื่อง 

2. คนหาชื่อดั้งเดิมของภาพยนตรทั้ง 124 เรื่อง 
3. ศึกษากลวิธีการแปล และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลภาพยนตร 
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4. ทําความเขาใจโครงสรางของชื่อเรื่องของภาพยนตรทั้ ง 124 และ
วิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อตามกรอบแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับกลวิธีการแปลท่ีได
ศึกษาไว 

5. จัดหมวดหมูขอมูลของการแปลช่ือภาพยนตรตามกลวิธีที่พบ 

6. สรุปผล และนำเสนอผลการวิเคราะห 
 

ผลการวิจัย 

 จากผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลท่ีใชแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนในชวงป 2560 -2565
จำนวน 124 เร่ือง พบกลวิธีการแปล จำนวน 10 กลวิธ ี

 1. กลวิธีการแปลแบบทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย  

 การถายทอดคำอานภาษาญี่ปุนและเขียนเปนภาษาไทย โดยไมมีการเพิ่มคำ
ภาษาไทย 

ตาราง 1  รายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพททั้งหมด และไมเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.   
 

ซอรต อารต ออนไลน : ออรดินอล 
สเกล 

2.  ดรากอนบอล ซูเปอร โบรล่ี 

3.  โทเคน รานบุ 

4.  วันพีซ แสตมปด 

5.  ไวโอเลต็ เอเวอรการเดน 
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ชื่อภาษาญ่ีปุน ชื่อภาษาไทย 

6.   LAST 

EVOLUTION  

ดิจิมอน แอดเวนเจอร ลาสต อี
โวลูชั่น คิซึนะ 

7.  โตเกียว รีเวนเจอรส 

8.  ชิน อุลตราแมน 

9.  ดรากอนบอลซูเปอร: ซูเปอรฮีโร 

 ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” แปลเปนภาษาไทยออกมาแลว
ไดวา “วันพีช แสตมปด” ภาษาไทยท่ีแปลออกมาแลวนั้นตรงกับเสียงอานของ
ภาษาตนทาง และสวนใหญนั้นจะไมไดมีการเปล่ียนตัวภาษาใหแปลกไปจากภาษาตนทาง 

2. กลวิธีการแปลแบบทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย  

การถายทอดคำอานจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทยทั้งหมด และมีการเพิ่มคำ
ภาษาไทยในตำแหนงขางหนาหรือขางหลังของชื่อภาพยนตร  
ตาราง 2  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพททั้งหมด และเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  กินทามะ ซามูไร เพี้ยนสารพัด 

2.  อาจิน ฅนไมรูจักตาย 

3.  อินุยาชิกิ คุณลุงไซบอรก 

4.  เซยริจัง นองเมนสเพื่อนรัก 

5.  อาคิระ คนไมใชคน 

6.  อะไลฟ ดริฟต - ดริฟตต้ิง ซ่ิงทะลุไมล 
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 ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” มีการแปลเปนภาษาไทยแลวไดวา “อินุยาชิกิ” 
และเสริมภาษาไทยวา “คุณลุงไซบอรก” เพ่ือขยายความและสื่อความ ใหผูชมเขาใจ
เนื้อหาของภาพยนตรมากย่ิงขึ้นหรือเพื่อเพิ่มความนาสนใจใหกับภาพยนตร 

3. การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย  
เปนการถอดคำอานภาษาญี่ปุนบางสวนและมีการเพิ่มคำภาษาไทยในตำแหนง

ขางหนาหรือขางหลังหรือขั้นตอนของชื่อภาพยนตร 
ตาราง 3  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพทบางสวน และเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1. ×  
 

มาสคไรเดอร ซูเปอรเซนไต อภิมหาศึก
รวมพลซูเปอรฮีโร 

2. 
 

หัวใจฉัน แอบรักเซนเซย 

3.  ลาปลาซ วิปลาส 

4.  วันหนึ่งฉันเจอเพนกวิน 

5.  จิฮายะ กลอนรักพิชิตในเธอ 

6.  

 FOREVER 
รวมพลังมาสคไรเดอร ฟอรเอเวอร 

7.  ไอดอลสุดซาปะปาสั่งลุย 

8.   

 
ซิตี้ฮันเตอร โคตรนักสืบชินจูกุ “บี๊ป” 

9.   
:  

มาย ฮีโร อาคาเดเมีย : วีรบุรุษกูโลก 

10.  ซุมิกโกะ  ผจญภัยมหัศจรรย ในโลก
นิทาน 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

11.  มิไร มหัศจรรยวันสองวัย 

12. •   โดราเอมอน เพื่อนกันตลอดไป 

13. •  2 โดราเอมอน เพื่อนกันตลอดไป 2 

14.  มาโยยกะ มหัศจรรยบานริมผา 
15.  เชียรเกิรล เชียรเธอ 

ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” มีการทับศัพทคำวา “มาโยยกะ” และ
เสริมความภาษาไทยวา “มหัศจรรยบานริมผา” เพ่ือใหชื่อภาพยนตรมีความนาสนใจ
มากขึ้น และสามาถสื่อความหมายของชื่อภาพยนตรไดชัดขึ้น 

4. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย  

เปนการถายทอดคำอานจากภาษาญี่ปุนบางสวน และมีการเลือกนำเสนอ
ขอความบางสวนในรูปแบบที่เกิดจากการแปลมาเปนภาษาไทย โดยไมเพิ่มภาษาไทย 

ตาราง 4  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและ
ไมความเสริมภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  
 

โปเกมอนเดอะมูฟวี่ เรื่องราวแหงผองเรา 

2.   โคดกีอัส การคืนชีพของลูลูช 

3.  
 

โดราเอมอน โนบิตะกำเนิดประเทศญี่ปุน 

4.  
 

โดราเอมอน โนบิตะผูกลาแหงอวกาศ 

5.   
 

โดราเอมอน คาชิ-โคชิ การผจญภัยขั้ว
โลกใตของโนบิตะ 



วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

 130 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

6.   โดราเอมอน เกาะมหาสมบัติของโนบิตะ 
7.   โดราเอมอน ไดโนเสารตัวใหมของโนบิตะ 
8.   ยอดนักสืบจิ๋วโคนัน กระสุนสีเพลิง 
9.   ยอดนักสืบจิ๋ว โคนัน : เจาสาวฮาโลวีน 

10.  

2021 

โดราเอมอน สงครามอวกาศจ๋ิวของโนบิตะ 
2021 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “  ”  โดยคำวา “ ” 
มีการทับศัพทคำวา “โดราเอมอน” และแปลเปนภาษาไทยในสวนท่ีเหลือวา 
“ไดโนเสารตัวใหมของโนบิตะ”  

5. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย  

เปนการถอดคำอานจากภาษาญี่ปุนบางสวน แปลคำบางสวน และเสริม
ความภาษาไทย 
ตาราง 5  รายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมี
เสริมความภาษาไทย  

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.   คุโรโกะ นายจืดพลิกสังเวียนบาส 
เกมสุดทาย 

2.  แมร่ีผจญแดนแมมด 

3.  ซาโยนาระ สัญญาของเราในวันนั้น 

4.   :  
  

มายฮีโร กำเนิดใหม 2 วีรบุรุษ 

5.  
 :  

ชินจั ง : เจ าหนูกั งฟู ดุ กดิ๊ ก  พิชิต
สงครามราเม็ง   
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

6.  ตลาดปวน กวนทามาโกะ 
7.   

 :  
ชินจัง : ฮันนีมูนปวนแดนจิงโจ ตาม
หาคุณพอสุดขอบฟา 

8.  -
-  

ซอรดอารตออนไลน โปรเกรสซีฟ 
ทวงทำนองราตรีไรดารา 

9. :  
  

มาย ฮีโร อาคาเดเมีย : รวมพลฮีโรกู
วิกฤตโลก 

10.  ปอมโปะ แกงปวนกวนทำหนัง 
11.  -

-  
ซอรด อารต ออนไลน โปรเกรสซีฟ : 
สแกรโซแหงสนธยาโศก 

12.  
 

โดราเอมอน โนบิตะสำรวจดินแดน
จันทรา 

13.   
 

ยอดนักสืบจิ๋วโคนัน ผาปริศนาปม
มรณะ 

14.  
 

เจาเหมียวจิบิหายไปไหนนะ? 

ตัวอยาง  ชื่อเร่ือง “ ” แปลเปน
ภาษาไทยแลวไดวา “ซาโยนาระ สัญญาของเราในวันนั้น” ซึ่งมีการทับศัพทคำวา 
“ซาโยนาระ” แปลคำวา “ ” (สัญญา) และเสริมความภาษาไทยในสวนที่เหลือ 
เพ่ือขยายความหรือเพิ่มความนาสนใจใหกับชื่อเรื่อง 
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 6. การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย  

 เปนการแปลขอความจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย และไมมีการเพิ่มคำภาษาไทย 
ตาราง 6  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริม
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  ครอบครัวที่ลัก 

2.  พรุงนี้ผมจะเดตกับเธอคนเม่ือวาน 

3.  โจเซ กับเสือและหมูปลา 
4.  เม่ือวานคุณทานอะไร? 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “ ” แปลเปนไทยวา 
“พรุงนี้ผมจะเดตกับเธอคนเมื่อวาน” ซ่ึงตรงกับโครงสรางของภาษาญี่ปุนเดิมและไมมี
การเสริมคําเขาไปใหม  
 7. การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริมความภาษาไทย  
 เปนการแปลท้ังขอความและมีการเพ่ิมคำภาษาไทยส้ัน ๆ ในตำแหนงขางหนา
ขางหลังหรือขั้นกลางของชื่อภาพยนตร 
ตาราง 7  รายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริม
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  จดหมายรักฉบับสุดทาย 

2.  หลับตาฝน ถึงชื่อเธอ 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “ ” แปลซ่ึงแปลตรงตัวไดวา “จดหมายฉบับ
สุดทาย” และมีการเสริมภาษาไทยคำวา “รัก” เพ่ือขยายความของชื่อภาพยนตรให
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นาสนใจยิ่งขึ้น หรือเร่ือง “ ” แปลตรงตัวไดวา “ชื่อเธอ” และมีเสริม
ภาษาไทยวา “หลับตาฝน” 

8. การแปลบางสวนเสริมความภาษาไทย  

เปนการเลือกแปลคำบางสวนจากขอความทั้งหมด และมีการเพิ่มคำภาษาไทย 

ตาราง 8  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการแปลบางสวนและเสริมความ
ภาษาไทย 

ชื่อภาษาญ่ีปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  แควาดฝนใหโลกสวย 

2. 
 

ระหวางเราและดอกไมไฟ 

3.  สูตรลับเมนูยอดเชฟ 

4. 50  50 เดท จูบเธอไมลืม 

5. 
 

ผมละเพลีย เมียแกลงตาย 

6.  หลังฝนตก คุณคิดถึงใคร 
7.  ผม แมว และการเดินทางของเรา 
8.  เพราะหัวใจใกลตับออน 

9.  เพียงชั่วเวลากาแฟยังอุน 

10. XIV 
 

คุณพอนักรบแหงแสง 

11.  เธอ.ฉัน.โลก.เรา 
12.  รักเรานิรันดร 
13.  ตับออนเธอน้ัน ฉันขอเถอะนะ 
14. 8  บันทึกน้ำตารัก 8 ป 
15.  รักไรเสียง 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

16.  คูหูสามเหล่ียมลาปศาจ 

17.  เจาหญิงแหงเสียงเพลง 
18.  (เกือบจะไมได) ฉายแลวหนารอนนี้ 
19.  ทฤษฎีสีฟา 
20. 30

 

ถา 30 ยังซิงจะมีพลังวิเศษ 

21.  สิงหเฒาสุดเกา ผจญโอตะสุดเกรียน 

22. 100  ยอนรัก 100 ครั้งก็ยังเปนเธอ 

ตัวอยาง ชื่อเรื่อง  “ ” แปลเปนภาษาไทยแลวไดวา  
“ตับออนของเธอ ฉันขอเถอะนะ” ซึ่งมีการเลือกแปลคำวา “ตับออน
ของเธอ” และเสริมภาษาไทยวา “ฉันขอเถอะนะ” เพื่อเพิ่มอรรถรสหรือความ
นาสนใจใหกับชื่อภาพยนตร 

9. การตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม 

เปนการคิดคำใหมในการตั้งชื่อ โดยไมมีเคาโครงของชื่อเดิมหรือรากศัพทเดิม 

ตาราง 9  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิม 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  โมเอะไมเคยตาย 

2.  60 วัน เราจะมีกันตลอดไป 

3.  :  สาวมหัศจรรยกับแท็บเล็ตแยกโลก 

4.  เธอสุดแสบที่แอบรัก 

5. DESTINY  มหัศจรรยโลกแหงความตาย 

6.  วันนั้น วันนี้ เพื่อนกันตลอดไป 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

7.  ชีวิตที่สั้นนั้นมีแคเรา 
8.  หัวใจ ใบชา ความรัก 

9.  เพลงรักเราสามคน 

10.  คำสัญญา..ปาฏิหาริยรัก 2 โลก 

11.  ที่ตรงนั้นฉันจะรอเธอ 

12. 30  เทปลับสลับรางมารัก 

13.  ถนนสายนี้ หัวใจไมเคยลืม 

14.  ตลอดมา ตลอดไป คือเธอ   
15.  เพลงแรก รักแรก จูบแรก 

16.  สัมผัสนั้น..ไมมีวันลืม 

17.  

 

จดหมายฉบับสุดทาย...แดเธอผูเปนที่รัก 

18.  ฆาตกรยอนฆาตกรรม 

19.  ฉันวาย นายเกย ขอหัวใจอยาเซยโน 

20. 10  สุดทายและตลอดไป 

21.  วันนั้น วันไหน หัวใจบรรเลง 
22.  ใหรักพาแมกลับมา 
23.  อารัมภบทเสนหสาวขาวปน 

24.  รักพาตัว 
25.  คนพันธุกูล 

26.  ปู ปว ปว 
27.  เอริโกะรับจางรอง 
28.  ผาพิภพไททัน 
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ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

29.  ใหรักฉันอยูในมุมหัวใจเธอ 

30.  บอสวัยใสกับวิญญาณอลเวง 
31.  เมืองมหัศจรรย คนเปลี่ยนเวลา 
32.  -  

 
ดีโม ผจญภัยเพลงรักแดนมหัศจรรย 

33.  ฤดูฝน ฉันมีเธอ 

34.  แอบรักเติมฝนในวันฟาใส 

35.  วัยชนคนเมะ 

ตัวอยาง ชื่อเร่ือง “ ” แปลตรงตัวจะไดวา “ตะกราผลไม” 
แตมีการตั้งชื่อใหมเปน “อารัมภบทเสนหสาวขาวปน” เพื่อใหเขากับ บริบท และ
เพื่อใหผูชมเขาใจเนื้อมากย่ิงขึ้น  

10. การตั้งช่ือใหมโดยใชคำท่ีมีเคาความเดิม  

เปนการคิดคำในการตั้งชื่อใหมโดยมีเคาความหมายเดิม 

ตาราง 10  รายชื่อภาพยนตรญี่ปุนที่แปลโดยการตั้งชื่อใหมโดยใชคำท่ีมีเคาความเดิม 

ชื่อภาษาญี่ปุน ชื่อภาษาไทย 

1.  คณะประพันธกรจรจัด 

2.  รุกะผจญภัยโลกใตทะเล   
3.  วันคัท ซอมบี้งับๆๆๆ 

4.   ดาบพิฆาตอสูร : ศึกรถไฟสูนิรันดร 
5.  แดภาพยนตรที่ฉันรัก 

6.  มหาเวทยผนึกมาร 
7.   พอบานสุดเก 
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ตัวอยาง ชื่อเรื่อง “ ” จากชื่อเรื่องจะแปลไดวา “อยาหยุดกลอง” 
และในภาพยนตรมีการใชชื่อวา “วันคัท ซอมบ้ีงับๆๆๆ” ซึ่งวันคัทหมายถึง การถาย
ทำวิดีโออยางตอเนื่อง  

จากขอมูลขางตน สามารถแจกแจงความถ่ีของกลวิธีการแปลทั้งหมด 10 กลวิธี  
ที่พบในการแปลชื่อภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย ในชวงป พ.ศ. 2560 - 2565 

จำนวน 124 เรื่อง ดังนี้ 
ตาราง 11  รอยละของกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทย จำแนกตามกลวิธี 

กลวิธีการแปล จำนวน รอยละ 

1. การตั้งชื่อใหมโดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิม 35 28.23 

2. การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย  22 17.74 

3. การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 15 12.10 

4. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความ
ภาษาไทย 

14 11.29 

5. การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมความเสริม
ภาษาไทย 

10 8.06 

6. การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย 9 7.26 

7. การตั้งชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม 7 5.65 

8. การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 6 4.84 

9. การแปลตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 4 3.23 

10. การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริมภาษาไทย 2 1.61 

รวม 124 100 
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สรุป 

 จากการศึกษารายช่ือภาพยนตรญี่ปุนที่ เขาฉายในประเทศไทยในชวงป  
พ.ศ. 2560 – 2565 จำนวน 124 เรื่อง พบวามีการใชกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตร
ภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 10 กลวิธี คือ 1) การทับศัพททั้งหมดและไมมีเสริมความ
ภาษาไทย 2) การทับศัพททั้งหมดและเสริมความภาษาไทย 3) การทับศัพทบางสวน
และเสริมความภาษาไทย 4) การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและไมเสริมความ
ภาษาไทย 5) การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริมความภาษาไทย 6) การแปล
ตรงตัวทั้งขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 7) การแปลตรงตัวทั้งขอความและเสริม
ภาษาไทย 8) การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทยจำนวน 9) การต้ังชื่อใหม 
โดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม และ 10) การต้ังชื่อใหมโดยใชคำที่มีเคาความเดิม ซึ่งไมพบ
กลวิธีการแปลบางสวน ไมเสริมความภาษาไทย และกลวิธีที่พบมากท่ีสุด คือ การแปล
การตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม  
 

อภิปรายผล 

 จากการวิเคราะหกลวิธีการแปลช่ือภาพยนตรญี่ปุนเปนภาษาไทยตามกลวิธี
การแปลตามกรอบแนวคิดที่กำหนดไว โดยอางอิงกรอบแนวคิดกลวิธีการแปลท่ีพบ
จากงานวิจัยของ รุสนี มะแซ และคณะ (2561) พบวา กลวิธีการแปลช่ือภาพยนตร
ญี่ปุนเปนภาษาไทย พบวากลวิธีที่ผูแปลนิยมใชมากท่ีสุด คือ การแปลการตั้งชื่อใหม
โดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม จำนวน 35 เรื่อง คิดเปนรอยละ 28.23 ซึ่งคลองกับ
สมมติฐานและผลงานของ วิเนศ จันทะวงษศรี และคณะ (2565) ที่กลาววา กลวิธี  
การตั้งชื่อใหม โดยไมเกี่ยวของกับช่ือเดิมนั้น ผูแปลสามารถสรางสรรคชื่อภาพยนตร
ไดอยางอิสระ นาสนใจ และยังสามารถสื่อสารใหผูชมไดเขาใจและคาดเดาเนื้อเรื่อง
จากช่ือภาพยนตรได แตอยางไรก็ตาม ผลการวิจัยฉบับนี้ไมสอดคลองกับผลงานวิจัย
ของ รุสนีย มะแซ และคณะ (2561) ที่กลาววากลวิธีที่พบมากที่สุดในการแปลช่ือ
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ภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยคือ การทับศัพททั้งหมด โดยไมเสริมความ
ภาษาไทย เนื่องจากการถอดคำอานภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยน้ันมักเปนคำที่  
คนไทยรูจักและคุนเคยอานแลวเขาใจทันทีจึงอาจไมจำเปนตองใชกลวิธีอื่นในการแปล 

 การใชกลวิธีการแปลแบบต้ังช่ือใหมโดยไมเกี่ยวของกับชื่อเดิมเปนกลวิธีที่พบ
มากที่สุดในงานวิจัยนี้ เนื่องจากเปนกลวิธีที่ผูแปลสามารถสรางสรรคชื่อภาพยนตร
ภาษาไทยไดอยางอิสระ และการใชกลวิธีนี้จะใชชื่อภาษาไทยที่มีลักษณะโดดเดน 
แปลกใหม นาสนใจ แตยังคงไวซึ่งอรรถรสของภาพยนตร เชนที่ไดยกตัวอยางไว  
ในตารางที่ 10 ชื่อเร่ือง “ ” มีการตั้งชื่อเปนภาษาไทยวา “ใหรักพาแมกลับมา” 
เปนการแปลชื่อเรื่องจากเนื้อหาภาพยนตร ซึ่งนาสนใจและตรงประเด็นมากกวา  
การแปลตรงตัววา “ดอกไม 100 ดอก” เปนตน 
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ความมุงหวังและอุดมการณการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

Expectations and Political Ideologies in National 

Children’s Day Mottoes 
สุชัญญา วงคเวสช*1 

Suchanya Wongwet*1 

 
บทคัดยอ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความมุงหวังและอุดมการณการเมืองในคำขวัญ
วันเด็กแหงชาติ ตั้งแต ป พ.ศ.2499 – พ.ศ.2565 จำนวน 58 คำขวัญ ผูวิจัยประยุกต
แนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเชิงวิพากษของ Norman Fairclough แบงการศึกษาเปน 
2 ประเด็น คือ 1) ความมุงหวังคุณลักษณะของเยาวชนไทย ปรากฏในคำขวัญ
แหงชาติ พบ 8 คุณลักษณะ เรียงลำดับจากมากไปนอย ไดแก ใฝเรียนรู มีระเบียบ
วินัยมีคุณธรรม รักชาติ มีความสามัคคี รักความเปนไทย มีจิตสาธารณะ และมีความกตัญู 
2) อุดมการณทางการเมืองของรัฐบาลท่ีแฝงในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ พบ 6 อุดมการณ 
ไดแก อุดมการณการพัฒนา อุดมการณการสรางความมั่นคง อุดมการณฟนฟูประเทศ 
อุดมการณการรักษาความสงบเรียบรอย อุดมการณรักชาติ อุดมการณ สามัคคี  
การประกอบสรางคำขวัญวันเด็กแหงชาติของประเทศไทย ผูนำรัฐบาลทุกสมัยสรางคำขวัญ
สอดคลองกับนโยบายการบริหารประเทศ แนวคิด และสถานการณของสังคมใชคำขวัญ
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เปนวิธีการหน่ึงในการสื่อคุณลักษณะท่ีตองการใหเยาวชนยึดถือและสรางความสำคัญ
ใหแกเยาวชนมีสวนรวมในการพัฒนาประเทศ  
 

คำสำคัญ:  คำขวัญวันเด็กแหงชาติ  ความมุงหวัง  อุดมการณการเมือง 
 

Abstract 

 This thesis aims to study discourses on expectations and political 

ideologies in 58 National Children’ s Day Mottoes conferred from 

BE.2499 (AD.  1956)  – BE.2565 (AD.  2022) .  The researcher applied the 

concept of critical analytical discourse of Norman Fairclough.  The 

analysis results find eight expectations in relation to Thai youth’ s 

characteristics presented in the mottoes from most to least:  seeking 

knowledge, being well disciplined, being virtuous, being patriotic, having 

a sense of unity, having love for Thainess, having public consciousness 

and having gratitude, respectively.  As for political ideologies, there are 

six of them:  ideologies of development, stability creation, nation 

restoration, maintaining order, patriotism and unity. For Children’s Day 

motto establishment, every Thai government leader set it in relation to 

the national administration policy, concept as well as social situation of 

each period.  Using a motto is a channel to communicate desirable 

characteristics which youth can hold on to as well as create in them a 

necessity of being parts of national development. 
 

Keywords:  Expectations  Political Ideologies  National Children’s Day Mottoes 
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บทนำ 

 ภาษาเปนสิ่งที่สรางขึ้นเพื่อใชในการสื่อสารเปนจุดประสงคหลัก ภาษายังมี
พลังในการกำกับความคิด การกระทำ คานิยม ความถูกตอง เม่ือมนุษยใชพลังทางภาษา
เปนสื่อในการสรางอำนาจ สรางอุดมการณ กำหนดพฤติกรรมหรือควบคุมแบบแผน 
การดำเนินชีวิตของมนุษย ใหผูท่ีเสพหรือผูรับพลังทางภาษานั้นคลอยตาม และดำเนิน
พฤติกรรม มีบทบาทตามที่ภาษาไดนำเสนอ 

 การควบคุมสังคมหรือการบริหารบานเมือง ผูที่มีอำนาจในการกำหนด
เปาหมาย แบบแผน หรือกฎเกณฑตาง ๆ ในสังคม มักจะถูกเรียกวา “นักปกครอง” 
โดยการปกครองนั้น กลุมที่ทำหนาที่ปกครองเรียกวา “รัฐบาล” หมายรวมถึงคณะ
ผูบริหารประเทศหรือ “คณะรัฐมนตรี” (มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช สาขาวิชา
ศิลปศาสตร, 2558) โดยมีนายกรัฐมนตรีเปนผูนำ แนวทางหรือวิธีการในการบริหาร
บานเมืองจะถูกกำหนดเปน “นโยบาย” อันเปนกรอบคิดสำคัญที่จะนำมาใชเพ่ือใหคน
ในสังคมรับรูและปฏิบัติหรือคลอยตาม ดังนั้น นโยบายถูกกำหนดเพื่อใชเปนแนวทาง
ในการพัฒนาประเทศไปสูอุดมการณทางการเมืองของผู นำในแตละยุค โดยถูก
นำเสนอดวยวิธีการตาง ๆ ทั้งคำแถลงนโยบาย คำปราศรัย สุนทรพจน กำหนดเปน
คานิยม รวมถึงแฝงมาในรูปของคำขวัญ เพื่อใหประชาชนรับทราบ เกิดจิตสำนึกใน
การรวมพัฒนาประเทศ และเปนเครื่องมือที่รัฐบาลใชในการควบคุมสังคม 

 การที่จะพัฒนาประเทศตามนโยบายท่ีรัฐบาลกำหนดน้ันตองเริ่มจาก 
การพัฒนาทรัพยากรบุคคล โดยเฉพาะเด็กและเยาวชนที่ตองไดรับการหลอหลอม 
ทั้งในเรื่องการศึกษา ประเพณี คานิยมและจริยธรรมอันดีงาม ตามคุณลักษณะอันพึง
ประสงคที่เด็กพึงมี เคร่ืองมือหนึ่งที่รัฐบาลใชในการดำเนินตามนโยบาย คือ ภาษา 
ดังที่กลาวไวขางตน ภาษาจึงถูกนํามาใชเพ่ือการส่ือสารแกเด็กและเยาวชนออกมาใน
รูปแบบตาง ๆ ที่ เหมาะสมถือวาเปนทฤษฎีทางวาทกรรมอยางหนึ่ ง เรียกวา 
ปฏิบัติการทางวาทกรรม สรางขึ้นโดยผูมีอำนาจและถูกใชเปนเครื่องมือปดกั้นหรือ 
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จัดระเบียบวิถีชีวิตของคนในสังคม ดังน้ันจึงกลาวไดวา วาทกรรม (Discourse)  
เปนลักษณะทางกฎเกณฑทางภาษาที่ทำหนาที่ผลิตความรูชุดหนึ่งซึ่งไดมีการจัด 
ความถูกผิดเอาไวแลว (ธเนศ วงศยานนาวา, 2529) “คำขวัญ” เปนงานเขียนในดาน
ของการใชคำที่กระชับ มุงประเด็นที่ตองการ เปนวิธีการสื่อสารแบบหน่ึงที่ถูกเลือกใช 
เพื่อเปนขอคิด เชิญชวน หรือแนะนําส่ังสอนใหเด็กปฏิบัติตามความมุงหวังของสังคม
ในขณะนั้น หรือเปนแนวทางปฏิบัติถึงหนาที่ที่พึงกระทำ 
 คำขวัญวันเด็กของประเทศไทยใชเผยแพรในชวงการจัดงานกิจกรรมวันเด็ก
แหงชาติ ถูกจัดขึ้นครั้งแรกเมื่อวันที่ 3 ตุลาคม พ.ศ. 2499 กำหนดจัดวันจันทรแรก
ของเดือนตุลาคมในทุกป ตอมามีมติเห็นชอบวาใหเปลี่ยนเปนวันเสารที่ 2 ของเดือน
มกราคม ตั้งแตป พ.ศ. 2508 มาจนถึงปจจุบัน (ไทยรัฐออนไลน, 2565) จุดประสงค
ของการจัดงานวันเด็ก คือ ใหตระหนักถึงความสำคัญของเด็ก สนใจในการอบรมเลี้ยงดู 
สั่งสอนเด็กและชวยเหลือสงเคราะหเด็กเปนพิเศษ ใหเด็กและเยาวชนยึดมั่นในสถาบัน
หลักของประเทศ และจุดประสงคที่สำคัญประการหน่ึง คือ เพื่อใหเด็กรูจักหนาที่ของ
ตนและอยูในระเบียบวินัยอันดี มอบโดยนายกรัฐมนตรีในปนั้น ๆ เปนผูแตง  
 เมื่อพิจารณาจุดประสงคของการมอบคำขวัญวันเด็ก โดยนายกรัฐมนตรี 
นอกจากจะเปนการปลูกฝงคานิยมบางประการตามท่ีสังคมมุงหวัง คำขวัญวันเด็กยัง
สอดคลองกับนโยบายของรัฐบาลและบริบทของสังคม ตลอดจนอุดมการณทางการเมือง
ของผูนำรัฐบาลในยุคนั้น ๆ เชน คำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ. 2517 ของนายสัญญา ธรรมศักดิ์ 
คำขวัญวันเด็กที่เกิดขึ้นหลังเหตุการณ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2516 เหตุการณที่บานเมือง
เกิดปญหาวิกฤติทางการเมือง มีการเรียกรองประชาธิปไตย เกิดความแตกแยกของ
กลุมบริหารและประชาชน ดังน้ัน คำขวัญวันเด็กที่ถูกเผยแพรในเดือนมกราคม พ.ศ. 2517 
จึงเนนใหเกิดความสามัคคี วา “สามัคคี คือ พลัง” เพื่อใหเด็กและเยาวชน รวมถึง
ประชาชนในประเทศ ตระหนักถึงพลังของความสามัคคี ที่จะทำใหประเทศชาติรอดพน
จากวิกฤตที่เกิดข้ึนได 
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 ตามท่ีกลาวมา การศึกษาคร้ังนี้ ผูศึกษามุงศึกษาความมุงหวัง อันแสดงถึง
คานิยมและคุณลักษณะอันพึงประสงค พรอมทั้งอุดมการณทางการเมืองท่ีแฝงไวใน 
คำขวัญวันเด็กแหงชาติ ผานการวิเคราะหตัวบทโดยประยุกตใชแนวคิด วาทกรรม
วิเคราะหเชิงวิพากษ (Critical Discourse Analysis หรือ CDA) ศึกษาปจจัยอันเกิด
บริบททางสังคมที่มีผลตอการสรางคำขวัญ เพ่ือสรางชุดความคิดของเด็กและเยาวชน
ตามความมุงหวังของสังคมไทย และชุดความคิดที่แฝงเรนดวยอุดมการณทางการเมือง
ในคำขวัญวันเด็กของประเทศไทย 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 

 เพื่อศึกษาความมุงหวังและอุดมการณทางการเมืองที่แฝงอยูในคำขวัญวันเด็ก
แหงชาติ 
 

แนวคิดและทฤษฎี  

 วาทกรรม แปลมาจากคำวา discourse ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร (2545)  
ไดใหความหมายของ วาทกรรม ตามแนวคิดของ ฟูโกต วา หมายถึงระบบ และ
กระบวนการในการสราง/ผลิต (constitute) อัตลักษณ (identity) และ ความหมาย 
(Significance) ใหกับสรรพส่ิงตาง ๆ ในสังคม ไมวาจะเปนความรู ความจริง อำนาจ 
หรือตัวตนของเราเอง วาทกรรมเปนตัวกำหนดกฎเกณฑเง่ือนไขหรือกลไกตาง ๆ  
ในการพูด/การเขียนถึงเร่ืองตาง ๆ ในสังคม แหลงที่สรางกฎเกณฑเหลานั้นคืออำนาจ 
แตไมใชอำนาจในรูปแบบการบังคับแตเปนอำนาจที่ไดรับการขัดเกลาจนทำใหสะอาด
ในรูปของความรูวาดวยเรื่องนั้น ๆ กลาวไดวาอำนาจเปนแหลงท่ีมาของการสราง
ความรู ความจริง ใหคนในสังคมยอมรับและปฏิบัติตามได ดังนั้นการศึกษาวาทกรรม
ความมุงหวังลักษณะอันพึงประสงคก็คือ การวิเคราะหอุดมการณเชิงอำนาจที่ซอนเรน
ไวในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ ตามนโยบายของรัฐบาลในสมัยหนึ่ง ๆ  
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 แนวคิดท่ีใชในการศึกษาครั้งนี้ ผูศึกษาไดประยุกตใชแนวคิด วาทกรรม
วิ เคราะห เชิ งวิพากษ  (Critical Discourse Analysis หรือ  CDA) ของ Norman 
Fairclough บุณยเสนอ ตรีวิเศษ และ สมเกียรติ รักษมณี (2559) ไดสรุป การวิเคราะห
วาทกรรมแนวทฤษฎีวิพากษ (CDA) ของ Norman Fairclough ผาน 3 ชองทาง คือ  
 ชองทางแรก ไดแก ตัวบท (Text) หรือภาษาท่ีใชในงานเขียน  

 ชองทางที่ สอง  คือ  ปฏิบั ติ การทางวาทกรรม  (Discourse Practices)  
หรือ กระบวนการสรางตัวบท จะวิเคราะหกระบวนการนำเสนอ ตลอดจนการตีความตัวบท
เพื่อดูวิธีการสราง และการถายทอดวาทกรรมของผูเขียน   
 ชองทางสุดทาย คือ ปฏิบัติการทางสังคมวัฒนธรรม (Socio-Cultural Practices) 
ที่วิเคราะหบริบททางสังคม วัฒนธรรม และการเมืองที่ปรากฏแวดลอมตัวบท เพื่อให
เขาใจความหมายและกระบวนการสรางวาทกรรม  
  
วิธีการวิจัย 

 1. ประเภทการวิจัย การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ 

 2. กลุมตัวอยาง 

 กลุมตัวอยางมาจากการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) จากคำขวัญ
วันเด็กของประเทศไทย ทั้ งหมด 58 คำขวัญ  ตั้ งแตป  พ .ศ .2499 – พ .ศ .2565  
จากรัฐมนตรี 18 คน 19 สมัย ดังตารางตอไปนี้ 
ตาราง 1  คำขวัญวันเด็กแหงชาติของประเทศไทย ทั้งหมด 58 คำขวัญ ตั้งแตป  
พ.ศ.2499 – พ.ศ.2565  

นายกรัฐมนตรี ปพุทธศักราช คำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

จอมพล แปลก พิบูลสงคราม 2499 จงบำเพ็ญตนใหเปนประโยชนตอผูอื่นและสวนรวม 

จอมพล สฤษด์ิ ธนะรัชต 2502 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่รัก
ความกาวหนา 
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นายกรัฐมนตรี ปพุทธศักราช คำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

 2503 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่รัก
ความสะอาด 

 2504 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่อยูใน
ระเบียบวินัย 

 2505 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กที่
ประหยัด 

 2506 ขอใหเด็กสมัยปฏิวัติของขาพเจา จงเปนเด็กท่ีมี ความ
ขยันหมั่นเพียรมากที่สุด 

จอมพล ถนอม กิตติขจร 2508 เด็กจะเจริญตองรักเรียน เพียรทำดี 
 2509 เด็กที่ดีตองมีสัมมาคารวะ มานะบากบั่น และสมาน

สามัคคี 
 2510 อนาคตของชาติจะสุกใส หากเด็กไทยแข็งแรงดี มี

ความประพฤติเรียบรอย 

 2511 ความเจริญและความมั่นคงของชาติไทยในอนาคต 
ขึ้นอยูกับเด็กที่มีวินัย เฉลียวฉลาด และรักชาติยิ่ง 

 2512 รูเรียน รูเลน รูสามัคคี เปนความดีที่เด็กพึงจำ 
 2513 เด็กประพฤติดีและศึกษาดี ทำใหมีอนาคตแจมใส 

 2514 ยามเด็กจงหมั่นเรียน เพียรกระทำดี เติบใหญจะไดมี
ความสุขความเจริญ 

 2515 เยาวชนฝกตนดี มีความสามารถ 

 2516 เด็กดีเปนศรีแกชาติ เด็กฉลาดชาติเจริญ 

นายสัญญา ธรรมศักดิ์ 2517 สามัคคีคือพลัง 
 2518 เด็กดีคือทายาทของชาติไทย ตองรวมใจรวมพลังสราง

ความสามัคคี 
ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช 2519 เด็กที่ตองการเห็นอนาคตของชาติรุงเรือง จะตองทำ

ตัวใหดี มีวินัยเสียแตบัดนี้ 
นายธานินทร กรัยวิเชยีร 2520 รักชาติ ศาสน กษตัริย เปนคุณสมบัติของเยาวชนไทย 
พลเอก เกรียงศักดิ์ ชมะนันทน 2521 เด็กดีเปนศรีแกชาติ เด็กฉลาดชาติเจริญ 
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 2522 เด็กไทยคือหัวใจของชาติ 

 2523 อดทน ขยัน ประหยัด เปนคุณสมบัติของเด็กไทย 

พลเอก เปรม ติณสูลานนท 2524 เด็กไทยมีวินัย ใจสัตยซื่อ รูประหยัด เครงครัด
คุณธรรม 

 2525 ขยันศึกษา ใฝหาความรู เชิดชูชาติ ศาสน กษัตริย 
เปนคุณสมบัติของเด็กไทย 

 2526 รูหนาที่ ขยัน ซื่อสัตย ประหยัด มีวินัยและคุณธรรม 
 2527 รักวัฒนธรรมไทย ใฝด ีมีความคดิ สุจริตใจมัน่ หม่ัน

ศึกษา 
 2528 สามัคคี นิยมไทย มีวินัย ใฝคุณธรรม 
 2529,2530,2531 นิยมไทย มีวินัย ใชประหยัด ใจสัตยซื่อ ถือคุณธรรม 
พลเอก ชาตชิาย ชุณหะวัณ 2532, 2533 รักชาติ ศาสน กษัตรยิ ใจสัตยซื่อ ถือคุณธรรม 
 2534 รูหนาที่  มีวินัย ใฝคุณธรรม นำชาติพัฒนา 
นายอานันท ปนยารชนุ 2535 สามัคคี มีวินัย ใฝศึกษา จรรยางาม 
นายชวน หลีกภัย 2536, 2537 ยึดมั่นประชาธิปไตย รวมใจพัฒนา รักษาสิ่งแวดลอม 

 2538 สืบสานวัฒนธรรมไทย รวมใจพัฒนา รักษา
สิ่งแวดลอม 

นายบรรหาร ศิลปอาชา 2539 มุงหาความรู เชิดชูความเปนไทย หลีกไกลยาเสพติด 
พลเอก ชวลิต ยงใจยุทธ 2540 รูคุณคาวัฒนธรรมไทย ตั้งใจใฝศึกษา ไมพึง่พายาเสพ

ติด 
นายชวน หลีกภัย 2541, 2542 ประหยัด ซื่อสัตย มีวินัย 
 2543, 2544 มีวินัย ใฝเรียนรู คูคุณธรรม นำประชาธิปไตย 
พันตำรวจโท ทักษิณ ชินวัตร 2545 เรียนใหสนุก เลนใหมีความรู สูอนาคตท่ีสดใส 
 2546 เรียนรูตลอดชีวิต คดิอยางสรางสรรค กาวทัน

เทคโนโลยี 
 2547 รักชาติ รักพอแม รักเรียน รักสิ่งด ีๆ อนาคตดี

แนนอน 
 2548 เด็กรุนใหม ตองขยนัอาน ขยันเรียน กลาคดิ กลาพดู 
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 2549 อยากฉลาด ตองขยันอาน ขยันคิด 
พลเอก สุรยุทธ จุลานนท 2550 มีคุณธรรมนำใจ ใชชีวิตพอเพียง หลีกเลี่ยงอบายมุข 
 2551 สามัคคี มีวินัย ใฝเรียนรู เชิดชูคุณธรรม 
นายอภิสิทธิ์ เวชชาชวีะ 2552 ฉลาดคิด จิตบริสุทธิ์ จุดประกายฝน ผูกพนัรักสามัคคี 

 2553 คิดสรางสรรค ขยันใฝรู เชิดชูคุณธรรม 
 2554 รอบคอบ รูคิด มีจิตสาธารณะ 
นางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 2555 สามัคคี มีความรู คูปญญา คงรักษาความเปนไทย ใส

ใจเทคโนโลยี 
 2556 รักษาวินัย ใฝเรียนรู เพิ่มพูนปญญา นำพาไทยสู

อาเซียน 
 2557 กตัญู รูหนาที่ เปนเด็กดี มีวินัย สรางไทยใหม่ันคง 
พลเอก ประยุทธ จันทรโอชา 2558 ความรู คูคุณธรรม นำสูอนาคต 
 2559 เด็กดี หมั่นเพียร เรียนรูสูอนาคต 
 2560 เด็กไทยใสใจศึกษา พาชาติมั่นคง 
 2561 รูคิด รูเทาทัน สรางสรรคเทคโนโลยี 
 2562 เด็ก เยาวชน จิตอาสา รวมพัฒนาชาติ 
 2563 เด็กไทยยุคใหม รูรักสามัคคี รูหนาที่พลเมืองไทย 
 2564 เด็กไทยวิถีใหม รวมไทยสรางชาติ ดวยภักดีมี

คุณธรรม 
 2565 รูคิด รอบคอบ รับผิดชอบตอสังคม 

   
 3. วิธีเก็บรวบรวมและวิเคราะหขอมูล 

 ในการศึกษาครั้งนี้ ไดดำเนินการศึกษา 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
  3.1 เก็บรวบรวมขอมูล 
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   3.1.1 ศึกษาเอกสาร บทความและรายงานการวิจัย เกี่ยวกับการวิเคราะห
วาทกรรม คำขวัญ คุณลักษณะอันพึงประสงค รวมถึงเหตุการณทางสังคม แนวคิด 
และนโยบายการบริหารประเทศของรัฐบาลที่สรางคำขวัญวันเด็กแหงชาติ 
   3.1.2 รวบรวมคำขวัญวันเด็กต้ังแตป พ.ศ.2499 – พ.ศ.2565 

  3.2 วิเคราะหขอมูล 

  วิเคราะหเนื้อหาคำขวัญของนายกรัฐมนตรี โดยเชื่อมโยงกับนโยบาย
รัฐบาล สถานการณทางสังคม การเมือง เพ่ือสรุปความมุงหวังและการแฝงอุดมการณ
ทางการเมืองของรัฐบาลแตละสมัย 

  3.3 เสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห สรุปผล อภิปรายผล
และขอเสนอแนะ  
  

ผลการวิจัย 

 ในการศึกษาวิเคราะหวาทกรรมความมุงหวังและอุดมการณทางการเมือง  
ไดวิเคราะหตัวบท คือ คำขวัญวันเด็กของผูนำแตละสมัย วิเคราะหคุณลักษณะอันพึง
ประสงค พิจารณาเนื้อหาคำขวัญ นำคุณลักษณะที่พบในคำขวัญเชื่อมโยงกับนโยบาย
การบริหารประเทศ สังเคราะหชุดความคิดอันเปนอุดมการณทางการเมืองที่มีอิทธิพลตอ
การสรางตัวบท แบงประเด็นการศึกษาเปน 2 ประเด็น ไดแก ความมุงหวังดานคุณลักษณะ
อันพึงประสงค และ อุดมการณทางการเมือง ปรากฏผล ดังนี้ 
 1. คุณลักษณะอันพึงประสงคในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ 

 ความมุงหวังในคุณลักษณะของเยาวชนไทย พบ 8 คุณลักษณะ โดยเรียงตาม
คุณลักษณะจากมากไปนอย ดังนี้ ใฝเรียนรู มีระเบียบวินัย มีคุณธรรม รักชาติ และ
ความสามัคคี รักความเปนไทย มีจิตสาธารณะ และมีความกตัญู ตามรายละเอียด 

  1.1 คุณลักษณะใฝเรียนรู พบใน 31 คำขวัญ โดยเปนคุณลักษณะที่
แสดงออกถึงความตั้งใจ ความเพียรพยายามในการเรียน การแสวงหาความรูทั้ง
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ภายในและภายนอกอยางสม่ำเสมอ อันเปนหนาที่หลักของเด็กและเยาวชน คำขวัญได
ปลูกฝงคุณลักษณะดังกลาว กอใหเกิดปญญา นำไปใชในชีวิตประจำวันในการแกไข
ปญหาและพัฒนาตนเองได แบงไดเปน 2 ประเด็น คือ 

   1) ใฝเรียนรู ดวยการขยันหมั่นเพียรศึกษา หาความรูจากแหลงขอมูล
ตาง ๆ เชน คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลพันตำรวจโท ทักษิณ ชินวัตร สรางขึ้นตาม
วิสัยทัศนในการบริหารประเทศมุงเนนพัฒนาประชากรใหมีความรู ทันกับสถานการณ
การเปล่ียนแปลงของโลก เพราะความรูจะเปนสิ่งที่ทำใหประเทศพัฒนา คุณลักษณะ
ดังกลาวจึงถูกสงผานคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2545 หรือ ป พ.ศ.2546 เปนตน วิธีการสราง
ตัวบทเปนปฏิบัติการทางวาทกรรม โดยสรางคำแสดงพฤติกรรม “เรียน” “เลน” 
“เรียนรู” เพ่ือเนนย้ำและกลาวซ้ำใหเห็นหนาที่หรือส่ิงที่พึงกระทำ หรือในคำขวัญวันเด็ก
สมัยพลเอก เปรม ติณสูลานนท ไดนำนโยบายการพัฒนาประเทศมาสรางเปนคำขวัญ 
เชน นโยบายรัฐในการสงเสริมการพัฒนาสติปญญา การแสวงหาความรูและการใช
เหตุผลในทางริเริ่มสรางสรรคที่มีประสบการณเหมาะกับวัย เปนคำขวัญ ป พ.ศ.2525 

แฝงการใชคำแสดงพฤติกรรม “ขยัน” “ใฝหา” เพื่อมุงเนนใหปฏิบัติตาม 

   2) ใฝเรียนรูดวยการมีสติ รูจักคิด วิเคราะห มีความรอบคอบในการใช
ชีวิตและมีความคิดอยางรอบคอบ ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลนายอภิสิทธ์ิ 
เวชชาชีวะ ป พ.ศ.2552 ป พ.ศ.2553 และ ป พ.ศ.2554 ตามนโยบายการศึกษา สรุป
ความได ว า  ให มี ก ารปฏิ รูปการศึ กษาทั้ งระบบ  ตั้ งแต ขั้ นพื้ น ฐาน ไปจน ถึง
ระดับอุดมศึกษา ปรับปรุงการส่ือสารการเรียนการสอน พัฒนาทักษะการคิดวิเคราะห 
ใชประโยชนจากเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือเสริมการเรียนรูตลอดชีวิต 

  1.2 มีระเบียบวินัย พบใน 24 คำขวัญ คือการปลูกฝง แนะแนวทางให
เยาวชนรูหนาที่ของตนเอง สรางเปนวาทกรรมมุงประเด็นไปสูอุดมการณอยางชัดเจน  
ดวยวิธีการใชคำเจาะจงคุณลักษณะ “อดทน” “ขยัน” “มุงมั่น” มีความรับผิดชอบ 
ในการงานของตน ดังปรากฏเปนคำขวัญวันเด็กแหงชาติ สมัยรัฐบาล ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ ปราโมช 
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ป พ.ศ.2519 เปนคำขวัญวันเด็กที่มุงเนนใหเด็กมีวินัยจึงจะประสบผลสำเร็จและเมื่อ
เยาวชนมีวินัยก็จะสงผลใหประเทศรุงเรือง 
  ความมีระเบียบวินัยน้ียังรวมถึงการรูหนาที่ตามบทบาทของพลเมืองไทย
ในการจงรักภักดีตอชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย ประพฤติปฏิบัติตามกฎเกณฑ 
ขอบังคับ ระเบียบแบบแผน ขนบธรรมเนียมประเพณี เพ่ือความเปนระเบียบเรียบรอย
ของสังคม อาทิ คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลพลเอก ประยุทธ จันทรโอชา ดวยสังคม 
เกิดการแตกแยกทางความคิดและคานิยมระหวางชวงวัย นำไปสูสถานการณความรุนแรง
ตาง ๆ จึงกำหนดคานิยมเพื่อปลูกจิตสำนึกใหคนในชาติไดเขาใจความเปนไทยดวยการ
รัก ชาติ ศาสน กษัตริย และรูจักหนาที่ ความรับผิดชอบที่พึงมีตอประเทศชาติ ใชคำ
แสดงพฤติกรรมแฝงอุดมการณ “รักชาติ” “สามัคคี” “สรางชาติ” เพื่อใหเยาวชน
ปฏิบัติ เชน ปรากฏในคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2563 และ ป พ.ศ.2564 เปนตน  
  1.3 มีคุณธรรม พบใน 15 คำขวัญ การปลูกฝงใหเด็กและเยาวชนหมั่นทำ
ความดี ซื่อสัตย ประพฤติตนใหปราศจากการทุจริต เพราะประเทศท่ีคนในประเทศ
ขาดคุณธรรม เปนสาเหตุใหเกิดวิกฤตตาง ๆ ที่ทำใหประเทศไมพัฒนา เชนปรากฏเปน
คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล พลเอก เปรม ติณสูลานนท ป พ.ศ.2524 ดวยนโยบายสมัย
รัฐบาลพลเอก เปรม ติณสูลานนท มีนโยบายในการบริหารประเทศอยางชัดเจนเรื่อง
ยึดถือความซ่ือสัตยสุจริตตอประชาชนและตอผลประโยชนของประเทศเปนท่ีตั้ง 
  1.4 รักชาติ พบใน 10 คำขวัญ เปนการสรางสำนึกและความภาคภูมิใจ 
ในความเปนไทย เชิดชูความเปนชาติ รูคาวัฒนธรรม เกิดความรักเกียรติและหวงแหน
ประเทศชาติ ศาสน กษัตริย เปนความรักดวยการเสียสละเปนพลเมืองดี ยอมอุทิศตน
เพื่อรักษาความเปนชาติไทย ทำใหชาติดำรงอยางมั่นคงตามนโยบายความสงบ
เรียบรอยของรัฐบาล ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็ก สมัยรัฐบาล นายธานินทร กรัยวิเชียร 
ป พ.ศ. 2520 “รักชาติ ศาสน กษัตริย เปนคุณสมบัติของเยาวชนไทย” นายธานินทร 
กรัยวิเชียร ไดรับการแตงตั้งเปนนายกรัฐมนตรีภายหลังจากคณะปฏิรูปไดทำการรัฐประหาร
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ในเหตุการณ 6 ตุลาคม 2519 นโยบายที่เดนที่สุดในรัฐบาลสมัยนี้คือ การตอตาน
คอมมิวนิสตอยางรุนแรง คำแถลงนโยบายตอเด็กและเยาวชนใหเกิดความตระหนักถึง
หนาที่ ความรับผิดชอบและเห็นคุณคาระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย  
ทรงเปนประมุข ดำรงไวซึ่งชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย รูจักใชสิทธิเสรีภาพภายใต
กรอบของกฎหมาย ปรากฏผานคำขวัญวันเด็กดังกลาว 
  1.5 มีความสามัคคี พบใน 10 คำขวัญ เปนความมุงหวังตองการใหเกิด
ความสมานฉันทของคนในชาติ มุงใหประเทศเกิดความสงบสุขจากสถานการณ
บานเมืองตาง ๆ ดังปรากฏชัดในคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2535 ของรัฐบาลนายอานันท 
ปนยารชุน ดวยเหตุการณทางการเมืองกลับมาวิกฤตอีกครั้งเมื่อคณะรักษาความสงบ
เรียบรอยแหงชาติทำรัฐประหารยึดอำนาจ โคนลมรัฐบาลพลเอก ชาติชาย ชุณหะวัณ 
ไดสำเร็จ และเชิญนายอานันท ปนยารชุน มาเปนนายกรัฐมนตรี คำแถลงนโยบายไดแสดง
ความตองการใหประเทศกลับมาอยูในความสงบเรียบรอยจึงไดนำความสามัคคี  
มาเปนคุณลักษณะสำคัญในคำขวัญวันเด็กดังกลาว 
  1.6 รักความเปนไทย พบใน 6 คำขวัญ เปนคุณลักษณะตองการรักษา
และคงไวซึ่งศิลปวัฒนธรรมไทย คงเอกลักษณอันดีงามทั้งกิริยา วาจา การประพฤติตน
ใหเหมาะสมกับวัฒนธรรมไทย ไมทำลายศิลปวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณของชาติ  
ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาลนายอานันท ปนยารชุน ป พ.ศ. 2535 หรือ 
สมัยรัฐบาลนายชวน หลักภัย ป พ.ศ. 2538 “สืบสานวัฒนธรรมไทย รวมใจพัฒนา 
รักษาสิ่งแวดลอม” ดวยเชื่อวาการปลูกฝงใหเยาวชนรักษาความเปนไทยเปนการทำให
ประเทศเกิดความมั่นคงทางวัฒนธรรม อันเปนเอกลักษณของชาติไทย 

  1.7 มีจิตสาธารณะ พบใน 5 คำขวัญ คือ คุณลักษณะท่ีแสดงออกถึง 
การมีสวนรวม เปนผูให แบงปนความสุขสวนตนเพ่ือทำประโยชนแกสวนรวม อาสา
ชวยเหลือสังคมดวยความเต็มใจ เพราะการเสียชวยเหลือสังคม นำพาไปสูการพัฒนา
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สวนตาง ๆ ตอไป ดังปรากฏชัดในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล แปลก พิบูลสงคราม 
ป พ.ศ. 2499  

  1.8 อยูอยางพอเพียง พบใน 4 คำขวัญ เปนการปลูกฝงเรื่องความประหยัด 
ดำเนินชีวิตอยางพอประมาณ เหมาะสมกับฐานะของตน เห็นคุณคาของทรัพยากรตาง ๆ 
เพื่ อดำรงชีวิตในสังคมอยางมีความสุข ดังปรากฏในคำขวัญวันเด็ก สมัยรัฐบาล  
จอมพล สฤษด์ิ ธนะรัชต ป พ.ศ.2505 หรือ คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล พลเอก สุรยุทธ  
จุลานนท ป พ.ศ.2550 ดวยรัฐบาล พลเอก สุรยุทธ จุลานนท เปนรัฐบาลท่ีมาจาก 
การรัฐประหาร บานเมืองเกิดวิกฤติการณรุนแรงทางการเมือง การปกครอง เกิดปญหา
ความขัดแยงในหมูประชาชน ระบบการปกครอง ระบบเศรษฐกิจ  และความสงบ
เรียบรอย จึงตองเรงฟนฟูประเทศ โดยหน่ึงในการแกปญหาคือนำปรัชญาเศรษฐกิจ
พอเพี ยงมาเป นคุณลั กษณะที่ มุ งหวั งให เกิ ดกั บคนในชาติ  เพื่ อใช ชี วิตอยู ใน 
ความพอประมาณและดำเนินชีวิตดวยความสุขสงบ 

 2. อุดมการณทางการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาต ิ

 จากการวิเคราะหและสรุปขอมูลของคุณลักษณะที่มุงหวัง ผูศึกษา พบการแฝง
อุดมการณการเมืองในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ ทั้งหมด 6 อุดมการณ เรียงตามลำดับ 
ที่พบมากที่สุด ดังนี้ 
  2.1 อุดมการณ การพัฒนา  ความมุ งหวังใหสั งคมเจริญกาวหน า 
ประเทศชาติมีความม่ังคั่ง ประชาชนมีมาตรฐานคุณภาพชีวิตท่ี คำขวัญวันเด็ก 
จึงมุงหวังใหเยาวชนมีระเบียบวินัย ใฝเรียนรู เปนเด็กฉลาด เพื่ออนาคตท่ีแจมใสและ
เจริญเติบโตอยางมีคุณภาพ เมื่อเยาวชนเปนคนท่ีมีคุณภาพก็จะนำพาประเทศชาติ  
ใหเกิดการพัฒนาได เชน คำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล ถนอม กิตติขจร ป พ.ศ.2510 
หรือ สมัยรัฐบาล พลเอก ชาติชาย ชุณหะวัณ ป พ.ศ.2534 

  2.2 อุดมการณการสรางความมั่นคง เปนอุดมการณที่ตอเน่ืองจากการพัฒนา 
เมื่อรัฐบาลนำพาประเทศไปสูการพัฒนามั่นคงอยางถาวรแลว จึงมีเจตนารมณให
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สังคมอยูในความเรียบรอย ประชาชนมีความสุข สรางความพรอมและความเขมแข็ง
มั่นคงทั้งในดานการทหาร เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมและเอกลักษณของชาติ มุงให
ประชาชนตระหนักถึงหนาที่และความรับผิดชอบตอสังคมและประเทศชาติ เชน คำขวัญ
วันเด็กสมัยรัฐบาลนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร ป พ.ศ. 2557 

  2.3 อุดมการณฟนฟูประเทศ เปนความตองการในการเรงแกปญหาที่เกิดขึ้น
อันเปนวิกฤตในสังคม โดยใหประชาชนรวมรับรูและรวมกันแกปญหา มุงบริหาร
ประเทศโดยดำเนินการแกปญหาเปนสำคัญ พรอมท้ังฟนฟูประเทศใหกลับมามั่นคง 
เชน รัฐบาลนายบรรหาร ศิลปอาชา เกิดปญหาทางสิ่งแวดลอมและปญหายาเสพติด 
ปรากฏเปนความมุงหวังแฝงในคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ. 2539 ในสมัยรัฐบาลนายชวน หลีกภัย 
ประเทศไทยประสบปญหาเศรษฐกิจอยางรุนแรง และตองเรงแกปญหาการกูยืมเงิน
จากกองทุนระหวางประเทศ (IMF) รัฐบาลจึงปลูกฝงใหเยาวชนรูจักอดออมผานคำขวัญ
วันเด็ก ป พ.ศ.2541 - พ.ศ.2542 หรือรัฐบาลสมัยท่ี 2 ของพันตำรวจโท ทักษิณ ชินวัตร 
แถลงนโยบายหลักตอรัฐสภา เมื่อวันที่ 23 มีนาคม 2548 แสดงใหเห็นอยางชัดเจน 
ในการฟนฟูประเทศใหพนภาวะวิกฤติตาง ๆ ทางสังคม เรงสรางเยาวชนใหเปนบุคคล
แหงการเรียนรูบนฐานของขอมูล ความรู เขาใจในรากเหงาแหงปญญาและทันโลก 
ทันเหตุการณดังปรากฏในคำขวัญวันเด็กแหงชาติ ป พ.ศ.2545 - พ.ศ.2549 

  2.4 อุดมการณการรักษาความสงบเรียบรอย  เปนความตองการให
ประเทศเกิดความสงบสุขในทุกดาน ดำเนินการทุกวิถีทางเพื่อรักษาเสถียรภาพและ
ความม่ันคงภายในประเทศ โดยยึดหลักสันติธรรม สรางความเขาใจ และความรูรัก
สามัคคีของคนในชาติ ปลูกฝงใหเยาวชนเปนคนดีตามลักษณะของสังคมไทย เชน คำขวัญ
วันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล ถนอม กิตติขจร ป พ.ศ. 2508 - พ.ศ. 2516 ถาเยาวชน
เปนคนดี บานเมืองก็จะสงบเรียบรอย 

  2.5 อุดมการณรักชาติ การดำรงเอกลักษณของความเปนไทย ใหคนในชาติ
เกิดความรักและยกยองเชิดชูสถาบันชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย โดยใหระลึกวา 
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คือหนาที่พลเมืองที่พึงปฏิบัติ เชน ปรากฏในคำขวัญวันเด็กสมัยรัฐบาล จอมพล แปลก 
พิบูลสงคราม ไดปลูกฝงคานิยม สรางสำนึกและความภาคภูมิใจในความเปนไทย  
เกิดความรักเกียรติและหวงแหนประเทศชาติ อุทิศชีวิตเพ่ือสวนรวม “จงบำเพ็ญตนให
เปนประโยชนตอผูอื่นและสวนรวม” จะทำใหประเทศชาติดำรงอยางมั่นคง ในสมัยรัฐบาล 
นายธานินทร กรัยวิเชียร ระบุคำขวัญวันเด็ก ป พ.ศ.2520 ไดแฝงอุดมการณรักชาติ
อยางชัดเจนใหเปนหนาท่ีของเยาวชนไทย ในสมัยรัฐบาล พลเอก ประยุทธ จันทรโอชา 
กำหนดคานิยม 12 ประการ รวมถึงแนวปฏิบัติที่คณะรักษาความสงบแหงชาติกำหนดขึ้น 
(อรรถสิทธิ์ พานแกว และคณะ, 2559) เชื่อวาเปนการปลูกจิตสำนึกใหคนไทยเขาใจ 
ความเปนไทย รูจักหนาที่และความรับผิดชอบที่พึงมีตอประเทศ อันจะนำไปสู
ทรัพยากรบุคคลท่ีมีคา นำพาประเทศไปสูความสามัคคี มั่งคั่ ง และยั่งยืนได  
หากพิจารณาแลวจะพบวาอุดมการณรักชาติมักจะเกิดข้ึนในสภาวการณที่สังคมเกิดวิกฤติ
แตกแยกทางความคิดจนนำไปสูการรัฐประหาร รัฐบาลที่มาจากคณะปฏิวัติตองการใหคน
ในสังคมปฏิบัติตามหนาที่ของพลเมืองไทย โดยเคารพเทิดทูนในสถาบันชาติ ศาสนา 
พระมหากษัตริย ดวยเช่ือวาเปนเสาหลักของสังคมไทย 

  2.6 อุดมการณสามัคคี เปนความตองการใหคนในชาติอยูในความสามัคคี
ปรองดอง บรรยากาศบานเมืองอยูในความเรียบรอย ดังในสมัยรัฐบาล นายสัญญา 
ธรรมศักดิ์ รัฐบาลที่แตงตั้งขึ้นหลังเหตุการณ 14 ตุลาคม พ.ศ.2516 ประเทศอยูใน
ภาวะแตกแยกทางความคิด เกิดเหตุจลาจลจากการเรียกรองประชาธิปไตย  
(นรนิติ เศรษฐบุตร, 2554) รัฐบาลชุดนี้จึงมุงเนนใหบานเมืองเกิดความสงบเรียบรอย 
ใหคนไทยรวมถึงเยาวชนเกิดความสามัคคี ดังปรากฏในคำขวัญ ป พ.ศ.2517 และ  
ป พ.ศ.2518 ดวยความสามัคคีของคนในชาติจะทำใหประเทศคืนสภาพปกติเร็วท่ีสุด 

  ผลการวิเคราะหพบวามีการสะทอนอุดมการณ กำหนดคุณลักษณะเพื่อให
เยาวชนไดยึดถือและปฏิบัติตามความมุงหวังที่สอดคลองกับสถานการณบานเมืองและ
นโยบายการบริหารประเทศของรัฐบาลแตละสมัย  
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สรุปผลการศึกษา  
 ความมุงหวังในคุณลักษณะอันพึงประสงคของเยาวชนไทย ปรากฏในคำขวัญ
แหงชาติพบ 8 คุณลักษณะ โดยคุณลักษณะที่ตองการปลูกฝงและใหเกิดมากท่ีสุด  
คือ ใฝเรียนรู อันเปนหนาท่ีหลักของเด็กและเยาวชน พบใน 31 คำขวัญ มีระเบียบวินัย 
พบใน 24 คำขวัญ มีคุณธรรม พบใน 15 คำขวัญ รักชาติ และความสามัคคี พบใน 10  

คำขวัญ รักความเปนไทยพบใน 6 คำขวัญ มีจิตสาธารณะพบใน 5 คำขวัญ และ 
อยูอยางพอเพียงพบใน 4 คำขวัญ 

 รัฐบาลทุกสมัยสรางคำขวัญวันเด็กสอดคลองกับนโยบายการบริหารประเทศ 
แนวคิด และสถานการณของสังคม โดยนำเสนอเจตนารมณของรัฐบาลทั้งการบอก
โดยตรงและการแฝงนัย สามารถสรุปชุดความคิดอุดมการณทางการเมือง จากการสราง
คุณลักษณะมุงหวังที่ตองการใหเกิดกับเยาวชน ผานคำขวัญวันเด็ก ทั้งหมด 6 

อุดมการณเรียงตามลำดับที่พบมากที่สุด ดังนี้ อุดมการณการพัฒนา 10 รัฐบาล 
อุดมการณการสรางความม่ันคง 7 รัฐบาล อุดมการณฟนฟูประเทศ 4 รัฐบาล 
อุดมการการณรักษาความสงบเรียบรอย 4 รัฐบาล อุดมการณสามัคคี 3 รัฐบาล และ
อุดมการณรักชาติ 2 รัฐบาล เม่ือพิจารณาแลว รัฐบาลท่ีมาจากการเลือกตั้ง มุงหวังให
ประเทศเกิดการพัฒนาและมีความมั่นคง เม่ือประเทศประสบปญหาเศรษฐกิจ สังคม
เกิดความเส่ือมโทรม รัฐบาลจึงเรงฟนฟูใหประเทศกลับมามั่นคงตามเดิม แตหาก
ประเทศประสบวิกฤติทางการเมือง หรืออยูภายใตรัฐบาลที่มาจากการรัฐประหาร 
มักจะมุงหวังใหเกิดความสามัคคีและรักษาความสงบเรียบรอยในประเทศเปนสำคัญ 

 

อภิปรายผลการศึกษา 

 จากการศึกษาความมุงหวังและอุดมการณทางการเมือง ในคำขวัญวันเด็ก
แหงชาติ ผูศึกษาพบลักษณะเดนในการประกอบสรางคำขวัญสะทอนจากคำขวัญ 
วันเด็กแหงชาติ ดังประเด็นตอไปนี้ 
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 1. การศึกษาคําขวัญวันเด็กของนายกรัฐมนตรีไทยตามแนวคิดวาทกรรม
วิเคราะห เพื่อศึกษาความมุงหวังและอุดมการณทางการเมือง พบวา ผูสงสาร คือ
นายกรัฐมนตรีหรือรัฐบาล ตองการสงสาร คือ คําขวัญวันเด็ก ไปยั งผูรับสารทุกคน 
เพื่อใหสาร คือ คุณลักษณะที่ตองการใหเยาวชนยึดถือหรือปฏิบัติตาม บรรลุตาม
วัตถุประสงค โดย ผูนำรัฐบาลทุกสมัยสรางคำขวัญสอดคลองกับนโยบายการบริหาร
ประเทศ แนวคิด และสถานการณของสังคม นำเสนอความตามเจตนารมณของ
รัฐบาลผานคำขวัญทั้งการบอกโดยตรง และการแฝงนัย สอดคลองกับงานวิจัยของ 
บุ ญ ญ าภ า  อั กษรกาญจน  (2556) ได ศึ กษา คำขวัญ วั น เด็ กแห งชาติ ตั้ งแต  
ปพ.ศ. 2499 - 2555 ในดานเน้ือหาคำขวัญวันเด็กสอดคลองกับคำแถลงนโยบายของ
รัฐบาลไดแก ดานการศึกษา ดานจริยธรรม ดานอุดมการณทางสังคม ดานประเพณี
วัฒนธรรม ดานสุขภาพอนามัย และดานสงเสริมสิ่งแวดลอม 

 2. การพิจารณาเนื้อหา ประเด็น หรือคุณลักษณะที่มุงหวังในคำขวัญวันเด็ก 
รัฐบาลท่ีมาจากการเลือกตั้ง มุงหวังใหประเทศเกิดการพัฒนาและมีความมั่นคง เมื่อ
ประเทศประสบปญหาเศรษฐกิจ สังคมเกิดความเส่ือมโทรม รัฐบาลจึงเรงฟนฟูมุงให
ประเทศกลับมาม่ันคงตามเดิม สอดคลองกับงานวิจัยของ พิมพพาภรณ บุญประเสริฐ 
(2554) ไดทำการศึกษา วาทกรรมนิยมของรัฐไทย ตั้งแต พ.ศ.2475 ถึง พ.ศ.2550 

พบวาสิ่งที่รัฐบาลนำเสนอลวนสงผลดีตอประเทศชาติและประเทศจะกาวหนาดวย
ความรวมมือและความมีวินัยของประชาชนในการพัฒนาประเทศ แตหากประเทศ
ประสบวิกฤติทางการเมือง หรืออยูภายใตรัฐบาลท่ีมาจากการทำรัฐประหาร มักจะ
มุงหวังใหเกิดความสามัคคีและรักษาความสงบเรียบรอยในประเทศเปนหลัก ประเด็น
ดังกลาวยังสอดคลองกับงานวิจัยของ บัณฑิต ทิพยเดช (2553) ไดศึกษา วาทกรรม 
การเมืองและอุดมการณในงานวรรณกรรมของเสกสรรค ประเสริฐกุล ที่ชี้ใหเห็นวา 
ตัวบท เปนการผลิตซ้ำของอุดมการณชุดหนึ่งโดยใชภาษาเปนเครื่องมือในการนำเสนอ 
เพื่อดำรงไวซึ่งอำนาจหรือเพื่อสรางความชอบธรรม ซึ่งคำขวัญวันเด็กในยุครัฐประหาร
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จึงมุงใหเยาวชนยึดถือความสงบ ความสามัคคีเปนการกดไมใหเยาวชนลุกขึ้นตอสูกับ
อำนาจรัฐ 
 3. คุณลักษณะที่มุงหวังมากที่สุด คือ ใฝเรียนรู และมีวินัย สอดคลองกับ
งานวิจัยของก่ิงดาว จองปุก (2560) ที่พบคุณลักษณะดังกลาวเปนคุณลักษณะสำคัญ
ของตัวละครในนวนิยาย สาเหตุเพราะเปนหนาที่โดยตรงของเยาวชนที่จะตองปฏิบัติ 
และรัฐบาลมุงหวังพัฒนาเยาวชนในฐานะทรัพยากรบุคคลของประเทศใหมีความรู 
ความสามารถ จากการศึกษาหาความรูตามบริบทสังคม ทั้งในหองเรียน นอกหองเรียน 
จากเทคโนโลยีสารสนเทศ รวมถึงการปลูกฝงใหเรียนรูตลอดชีวิต ดวยเชื่อวาถาประชาชน
มีปญญาเปนทุนไวสรางงานและสรางรายได นำประเทศใหรอดพนจากวิกฤตเศรษฐกิจ 
และสังคม ทั้งนำความรูไปพัฒนาประเทศ แนวคิดนี้ เดนชัดและเร่ิมปฏิรูปการศึกษา
อยางจริงจังในรัฐบาล พ.ต.ท.ทักษิณ ชินวัตร 
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ขอกําหนดของบทความตนฉบับ วารสารฟาเหนือ 
 

วารสารฟาเหนือ กําหนดตีพิมพปละ 2 ฉบับ (มกราคม-มิถุนายน และ 
กรกฎาคม-ธันวาคม) วารสารยินดีพิจารณาตีพิมพบทความวิจัย (Research Article) 

บทความวิชาการ (Academic Article) บทวิจารณหนังสือ (Book Review) เพื่อ
ตีพิมพตามที่เห็นสมควรและไมอยูในระหวางการพิจารณาลงพิมพในวารสารใด ๆ โดย
มีขอบเขตเนื้อหาครอบคลุมศาสตรสาขาดังตอไปน้ี มนุษยศาสตรในดานประวัติศาสตร
และโบราณคดี ปรัชญาและศาสนา ภาษาและภาษาศาสตร วัฒนธรรมและประเพณี 
วรรณกรรม ศิลปะ และดนตรี สาขาสังคมศาสตร ในดานสังคมศาสตร สังคมวิทยาและ
มานุษยวิทยา การพัฒนาสังคม และชาติพันธุศึกษา ซึ่งกองบรรณาธิการจะพิจารณา
ตนฉบับ (Manuscript) ตามขอกําหนดของรูปแบบวารสาร และสงใหผูทรงคุณวุฒิใน
สาขา (Peer Review) จํานวน 3 ทาน เปนผูอาน หากผูทรงคุณวุฒิมีขอเสนอแนะใน 

การปรับปรุงแกไขเพ่ิมเติม บทความอาจถูกดัดแปลงแกไขเน้ือหารูปแบบและสํานวน
ตามท่ีกองบรรณาธิการเห็นสมควร กองบรรณาธิการจะสงขอเสนอแนะใหแกผูนิพนธ
เพื่อดําเนินการ หากผูนิพนธมีเหตุผลตามหลักวิชาการที่ไมสามารถดําเนินการตาม
ขอเสนอแนะได ขอใหช้ีแจงเปนลายลักษณอักษรโดยกองบรรณาธิการจะพิจารณา 
การตีพิมพ เพือ่ใหวารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานและนําไปอางอิงได 

 

------------------------------------------------------------- 
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การจัดเตรียมตนฉบับ 

 

 ความยาวของบทความ 15 – 20 หนากระดาษ A5 (14.8 x 21 ซม.)  
ตั้งคาหนากระดาษโดยเวนขอบบน 3.3 ซม. ขอบซาย 2 ซม. ขอบขวาและขอบลาง 2 ซม.
บทความใหใชรูปแบบตัวอักษร ดังน้ี 

 

ภาษา รูปแบบตัวอักษร ขนาด 
ภาษาไทย TH SarabunPSK 14 

ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 14 

ภาษาจีน 

(อักษรจีนและตัวสะกดพินอิน) 
SimSun 10 

ภาษาเกาหล ี HY   9 

ภาษาญี่ปุน MS Mincho 9 

ดนตรี Opus Text 10 

สัทอักษร (IPA) Doulus SIL 11 
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สวนประกอบของบทความ ดังนี้ 

ลําดับ รายการ รายละเอียด 
1. ชื่อเรื่องบทความ  การระบุชื่อบทความมีรายละเอียดของภาษาท่ี ใช ใน 

การเขียนดังน้ี  

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 

5) ภาษาญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนและภาษาอังกฤษ 
2. ชื่อผูเขียนทุกคน  การระบุชื่อผูเขียนโดยใหใชภาษาท่ีเขียนบทความและตาม

ดวยภาษาอังกฤษ รายละเอียดการเขียนเชิงอรรถ ดังน้ี 
บทความวิจัย/ วิชาการ:  
* Corresponding author, email:  
1 ตําแหนงทางวิชาการ/ หนวยงานตนสังกัด 

บทความวิจัย (วิทยานิพนธ) :  
* Corresponding author, email:  
1 นักศึกษาระดับปริญญา....../ หลักสูตร/ หนวยงานตนสังกัด 
2 อาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ (หลัก/รวม)/ ตําแหนงทาง
วิชาการ/ หนวยงานตนสังกัด รายละเอียดของการเขียน 
แตละภาษาในสวนเชิงอรรถดังน้ี  

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษ 

3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 

5) ภาษาญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนและภาษาอังกฤษ 
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ลําดับ รายการ รายละเอียด 
3. บทคัดยอ  ภาษาท่ีใชเขียนบทคัดยอดังน้ี 

1) ภาษาไทย : ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

2) ภาษาอังกฤษ : ภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
3) ภาษาจีน : ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 

4) ภาษาเกาหลี : ภาษาเกาหลีและภาษาอังกฤษ 

5) ภาษาญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนและภาษาอังกฤษ 

ความยาวไมเกิน 150 – 300 คํา พรอมระบุ คําสําคัญ/
Keywords จํากัด 3 – 5 คํา  

4. บทความ 

  
บทความแตละประเภทควรครอบคลุมประเด็นดังน้ี 

1) บทความวิชาการ ประกอบดวย บทนํา เน้ือหา และ
บทสรุป  
2) บทความวิจัย ประกอบดวย บทนํา วัตถุประสงค ทบทวน
วรรณกรรม หรือแนวคิดและทฤษฎี (ถามี) วิธีการวิจัย 
ผลการวิจัย สรุปผลและอภิปรายผล  
3) บทวิจารณหนังสือ ประกอบดวย บทนํา เน้ือหาโดยยอ 
บทวิจารณหนังสือ 

5. เอกสารอางอิง ใชการอางอิงแบบ APA 7 

6. รูปภาพ แผนภูมิ 
ตารางประกอบ 
หรืออื่น ๆ (ถามี) 

ตองมีหมายเลขกํากับในบทความ อางอิง แหลงท่ีมาของ
ขอมูลใหถูกตองชัดเจน และไมละเมิดลิขสิทธ์ิของผูอื่น ใชรูป
ภาพสีหรือขาว-ดําท่ี มีความคมชัด (ไฟลรูปชนิด TIFF หรือ 
JPEG ความละเอียดไมนอยกวา 300 dpi ขนาดไฟลไมนอย
กวา 500 KB) 
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การอางอิงในเนื้อหา (Citing references in text) 

1. การอางอิงในเน้ือหาใชระบบนาม-ป โดยมรีูปแบบการเขียนดังนี้  
 1.1 ผูแตง 1 คน  

  
เครื่องหมาย / หมายถึง เวนวรรค 1 ระยะ 

ตัวอยาง  
 อาภิสรา  พลนรัตน (2562) ไดวิจยัเรื่อง...  
 ...และกําหนดระยะจบการศึกษา สอนทั้งวิชาสามัญและศาสนา (อัลณิกา 
สายน้ําเย็น, 2559)  
 …shows that the younger generations of those sections of the 

community one would (Trugil, 2000)  
1.2 ผูแตง 2 คน  

 

ตัวอยาง  
 นภัทร อังกูรสินธนา และ อาภิสรา พลนรัตน (2559) กลาวถึง...  
...และการรณรงคการปองกันการปราบปรามยาเสพติดระดับโลก Sony and Aunty 

(1999) ดังรายละเอียด... 
 

ไทย   ชื่อ/สกุล/(ป) หรือ (ชื่อ/สกุล,/ป)  
อังกฤษ   สกุล/(ป) หรือ (สกุล,/ป)  

ไทย  ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล/(ป) หรือ (ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล,/ป)  
อังกฤษ  สกุล/and/สกุล/(ป) หรือ (สกุล/&/สกุล,/ป)  
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 1.3 ผูแตง 3 คนขึ้นไป 

 

ตัวอยาง  
มณี จําปาแพง และคณะ (2560) กลาวถึง... 
...ไดแบงองคประกอบของการพูดภาษาไว 5 ประการ... (Bartz et al., 

1979) 
 

2. การอางอิงมากกวาสองแหลงขอมูลใหเขียนเรียงตามลําดับอักษร ดังนี ้ 
 ...สอดคลองกับผลการศึกษาของอลิสา คุมเค่ียม (2562) และ นภัทร อังกูร
สินธนา (2562)…  
 …หรือสิ่งที่เกิดกับมนุษย (อภิวัช เกิดดี, 2549; มัณฑนา แสงสี, 2558)  
 …การวัดที่มีตัวแปรแฝงหลายตัว (Embretson & Reise, 2000; 

Marveldeet al., 2006)  
 

 

 

 

ไทย  ชื่อ/สกุล/และคณะ/(ป) หรือ (ชื่อ/สกุล/และคณะ,/ป)  
อังกฤษ  สกุล/et/al./(ป) หรือ (สกุล/et/al.,/ป)  
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3. การอางอิงจากขอมูลจากแหลงขอมูลระดับทุติยภูมิ  
  3.1 การอางอิงหนาขอความ  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
 Arnett (2000, as cited in Claiborne & Drewery, 2010) suggests 

there is an emerging adult stage in the lifespan of humans, covering 

young people between the ages of 18 and 25 years.   

 3.2 การอางอิงทายขอความ  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
 ... (Snow, 2006 as cited in Goldstein et al., 2013) …  

 

 

 

งานของผูเขียน (1) ถูกอางอยูในงานของผูเขียน (2)  
ไทย   ช่ือ1/สกุล1/(ป,/อางถึงใน/ชื่อ2/สกุล2,/ป)…………  

อังกฤษ   สกุล1/(ป,/as cited in/สกุล2,/ป)…………  

งานของผูเขียน (1) ถูกอางอยูในงานของผูเขียน (2)  
ไทย   …(ช่ือ1/สกุล,1/ป/อางถึงใน/ชื่อ2/สกุล2,/ป)…  

อังกฤษ   …(สกุล,1/ป/as cited in/สกุล2,/ป)…  
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4. การอางอิงจากบทสัมภาษณ   
การเขียนอางอิงจากบทสัมภาษณ กรณีไมมีการเผยแพรเปนสาธารณะ 

ใหเขียนอางอิงในเนื้อหาเทาน้ัน โดยไมตองใสเปนรายการอางอิงทายเลม  

ตัวอยาง  
 ไกรสิทธ์ิ จามรจันทรสาขา (ชีวิตในเมืองกรุง, 1 มิถุนายน 2559)  
 (รุงโรจน ตนประดิษฐ, การพูดในที่ชุมชน, 8 ตุลาคม 2558)  
 E.-M. Paradis (personal communication, February 24, 2020)  
 (J. Brown, personal communication, April 27, 2019)  
 

5. การอางอิงขอมูลกรณีทีไ่มมีช่ือผูเขียน  

 

 

 

ตัวอยาง  
 (“ธรรมะดับทุกข: ทุกขสุขอยูท่ีใจ”, 2548)  
 “ธรรมะดับทุกข: ทุกขสุขอยูท่ีใจ” (2548)  
 (“Smile Coffee”, 2019)  
 “Smile Coffee” (2019)  

* กรณีที่ไมมีวันท่ีเผยแพรปรากฏ ใหใส ม.ป.ป. หรือ n.d.  
* กรณีที่มีปรากฏเฉพาะ พ.ศ. หรอื ค.ศ. ใหใสแค ป เทานั้น  

* ถาช่ือเรื่องมียาวเกินมากเกินไป ใหใสเฉพาะ คําแรก ๆ ของช่ือเรื่องเทานั้น  

ไทย  (“ชื่อเรื่อง”,/ปท่ีเผยแพร) หรือ “ชื่อเร่ือง”/(ปท่ีเผยแพร)  
อังกฤษ  (“Title”,/ปท่ีเผยแพร) หรือ “Title”/(ปท่ีเผยแพร)  
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การเขียนรายการอางอิง (References) 

หนังสือ (ในรูปแบบรูปเลม/อิเล็กทรอนิกสที่ไมมีเลข DOI) 
1) ผูแตง 1 คน  

 

 

ตัวอยาง  
อดิวัชร พนาพงศไพศาล. (2547). หลักการโยธวาทิต (พิมพครั้งท่ี 2).  

สํานักพิมพมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  
องอาจ อินทนิเวศ. (2560). ดนตรีชาติพันธุในเชียงราย (พิมพครั้งที่ 2). 

สํานักพิมพมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.
http://drive.google.com/file/d/1HiTwiRh1Er73hVYIMh1c

YWzQiaNl 

Fennel, F. (2008). A Conductor’s Interpretive Analysis of 

Masterworks for Band (3th ed.). Meredith.  
 
 

ไทย ชื่อ/สกุล./(ปพิมพ)*./ชื่อเรื่อง/(พิมพคร้ังท่ี)**./สํานักพิมพ.***/URL (ถามี) 
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพคร้ังท่ี)./สํานักพิมพ./URL (ถาม)ี 
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 2) ผูแตง 2 คน  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
กัลยาณี สายสุข และ อดิวัชร พนาพงศไพศาล. (2559). ดนตรีไทย (พิมพ

ครั้งท่ี 1). มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย.  
Williamson, J.E., Battisti, F., & Corporon, E. (2008). Rehearsing 

The Band (3rd ed.). Meredith.  
Zeinali, A. A., & Lisec, A. (2017). English Conversation. (2nd ed.). 

Chiang Rai University. 
http://www.crru.ac.th/file/2017/1HiTwiRh1Er73hVYIMh1

cYRzQiafl 

* กรณีไมปรากฏปท่ีพิมพใหใส (ม.ป.ป.) หรือ (n.d.)  
** กรณีพิมพคร้ังท่ี1 ไมตองระบุครั้งท่ีพิมพ 
*** กรณีไมปรากฏเมืองหรือสํานักพิมพใหใส (ม.ป.ท.) หรือ (n.p.)  
 

 

 

ไทย     ชื่อ/สกุล/และ/ชื่อ/สกุล./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งท่ี)./สํานักพิมพ./URL (ถาม)ี 
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชื่อ.,/&/สกุล,/ชื่อ./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งท่ี)./  
          ///////สํานักพิมพ./URL (ถามี) 
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3) ผูแตง 3-20 คน ใหใสช่ือทุกคน  

 

 

 

 

 

ตัวอยาง  
ธภัฏ สังขวิจิตรา, กัลยาณี สายสุข, อดิวัชร พนาพงศไพศาล, ศุภรัตน  

อินทนิเวศ, ยุพาวดี นิศวอนุตรพันธ, กฤษณพล ทีครูซ, และ  
จักรกริช ฉิมนอก. (2557). สุนทรียภาพสรางสรรค. 
มหาวิทยาลัยราชภฏัเชียงราย.  

  Johnson, N. R., Olivares, J. G., Zeinali, A. A., & Lisec, A. (2018).  
Structure of English. Chiang Rai University.  

 

 

 

 

 

ไทย  ชื่อ1/สกุล1,/ชื่อ2/สกุล2,/ชื่อ3/สกุล3,/ชื่อ4/สกุล4,/ชื่อ5/สกุล5,/ชื่อ6/สกุล6,/และ/ชื่อ7/  
 ///////สกุล7./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ. /URL (ถามี) 
อังกฤษ  สกุล1,/อักษรยอชือ่1.,/สกุล2,/อักษรยอชือ่2.,/สกุล3,/อักษรยอชื่อ3.,/สกุล4,/  
 ///////อักษรยอชือ่4.,/สกุล5,/อักษรยอชื่อ5.,/สกุล6,/อักษรยอชื่อ6.,/&/สกุล7,/  
 ///////อักษรยอชือ่7./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ. /URL (ถามี) 
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หนังสือ (ในรูปแบบอิเล็กทรอนกิสทีม่ีเลข DOI)  
 

 

 

ตัวอยาง  
Jackson, L. M. (2019). The psychology of prejudice: From 

attitudes to social action (2nd ed.). American 
Psychological Association. https://doi.org/10.1037/0000168-000 

* กรณีหนังสืออิเล็กทรอนิกสมีการเผยแพรทั้งแบบรูปเลมและแบบดิจิทัล ใหระบุช่ือ
สํานักพิมพตามแบบรูปเลม 

 

หนังสือแปล  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
โมกิ, เคน. (2561). The Little Book of Ikigai [อิคิไก ความหมายของ

การมีชีวิตอยู] (พิมพครั้งท่ี 3). มูฟพับริชช่ิง. 
Süskind, P. (2010). Perfume [Das Perfum]. Penguin. 

 

ไทย      สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่องภาษาตนฉบับ/[ชื่อหนังสือภาษาไทย]/ 
              ///////(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่องภาษาตนฉบับ/[ชื่อหนังสือ ภาษาอังกฤษ]/  
             ///////(พิมพครั้งที่)./สํานักพมิพ.  

ไทย     ชื่อ/สกุล./(ปพิมพ)./ชื่อเรื่อง/(พิมพครั้งท่ี)./สํานักพิมพ./https://doi.org/เลข DOI 

อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปพิมพ)./ชือ่เรื่อง/(พิมพครั้งที่)./สํานักพิมพ.   
          ///////https://doi.org/เลข DOI 



วารสารฟาเหนือ ปที่ 14 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2566 คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

 174 

 

 

บทในหนังสือ  

 

 

 

 

ตัวอยาง  
ดุษฎี มีปอม และ นิลวรรณ ถมังรกัษสัตว. (2551). วัฒนธรรมดนตรี

ภาคเหนือ. ใน สุระ ดามาพงษ และ ทวีศักดิ์ จริงกิจ (บ.ก.),  
ดนตรี –นาฏศิลป (น. 5-6). วัฒนาพานิช.  

Liora, B., (2021). Craftsmanship in Academia: Skilled 
Improvisation in Research, Teaching, and Leadership. In 

M. L. Espeland  
(Ed.),  (pp. 3–12). Springer.   

 

* กรณีทีไ่มปรากฏนามผูแตง ใหใสชื่อเร่ืองแทน ตัวอยาง แผนการศึกษาแหงชาติ 
ฉบับท่ี 8 พ.ศ. 2540-2544…. 
 

 

 

 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ป พิมพ)./ชือ่บทหรือชื่อบทความ./ใน/ชื่อบรรณาธกิาร/(บ.ก.),/ 
             ///////ชื่อหนังสือ/(น./เลขหนา)./สํานักพิมพ.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ป พิมพ)./ชื่อบทหรอืชื่อบทความ./in/ชื่อบรรณาธิการ/  
 ///////(Ed. หรือ Eds.),/ชื่อหนังสือ/(pp./เลขหนา)./สํานักพิมพ.  
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บทความในวารสารแบบรูปเลม/อิเล็กทรอนิกสที่ไมมี DOI  

 

 

 

ตัวอยาง  
อดิวัชร พนาพงศไพศาล. (2561). ภูมิปญญาทางดานดนตรีกับการสบืทอด

และการอนรุักษของ 7 กลุมชาติพันธุชุมชนตําบลวาวี อําเภอแม
สรวย จังหวัดเชียงราย. วารสารดนตรีรังสิต, 13(2), 89-103. 

Leman, L. (2021). Co-regulated timing in music ensembles: A 

Bayesian listener perspective. Journal of New Music 

Research, 50(2), 121-132.  
 

บทความในวารสารอิเล็กทรอนิกส (มี DOI)  
 

 

 

 

ตัวอยาง   
Herbst-Damm, K. L., & Kulik, J. A. (2005). Volunteer support, 

marital status, and the survival times of terminally ill 

patients. Health Psychology, 24(1), 225-229. 
https://doi.org/10.1037/0278-6133.24.2.225 

* กรณีท่ี DOI แบบท่ีใชเดิมยาวและซับซอน ผูเขียนสามารถเลือกใช DOI แบบส้ันหรือแบบยาวก็ได 

ไทย      ชื่อ/สกุล./(ป พิมพ)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบับที่),/เลขหนา.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป พิมพ)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบับที่),/      
           ///////เลขหนา.  

 ไทย     ชื่อ/สกุล./(ป พิมพ)./ชือ่บทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที่(เลขของฉบบัที่),/  
           ///////เลขหนา./https://doi.org/เลข doi  

อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ป พิมพ)./ชือ่บทความ./ชื่อวารสาร,/เลขของปที(่เลขของฉบับที่),/ 
            //////เลขหนา./https://doi.org/เลข doi  
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หนังสือพิมพและหนังสือพิมพออนไลน  
 

 

 

ตัวอยาง  
 พงษพรรณ บุญเลิศ. (2561, 15 สิงหาคม). เดลินิวสวาไรตี้: ‘สื่อพิพิธภัณฑ’  

เชื่อมยุคสมยั เขาถึงดวย ‘มติิใหม’ อินเทรนด. เดลินิวส, 4.  
  Brody, J. E. (2007, December 11). Mental reserves keep brain  

agile. The New York Times. http://www.nytimes.com 

  

วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  

(Doctoral dissertation/ Master’s thesis)  

1) วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตที่ไมได
ตีพิมพ  
 

 

 

ตัวอยาง  
รณชัย ศิลากร. (2547). ผลของโครงการปฏิบัติสมาธิเบื้องตนตามทฤษฎี

ของมาสโลว [วิทยานิพนธปรญิญามหาบัณฑิต ไมไดตีพิมพ]. 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ป,/วัน/เดือน)./ชื่อคอลัมน./ชื่อหนังสือพิมพ,/เลขหนา.*  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ป,/เดือน/วัน)./ชื่อคอลัมน./ชื่อหนังสือพิมพ,/เลขหนา.*  

ไทย     ชือ่/สกุล./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบณัฑิต ไมไดตีพิมพ    
          ///////หรือ วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ไมไดตีพิมพ]./ชื่อมหาวทิยาลัย.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[Unpublished doctoral 

          ///////dissertation or Unpublished master’s thesis]./ชื่อมหาวิทยาลัย. 
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Jung, M. S. (2014). A structural equation model on core 

competence of nursing students [Unpublished 

doctoral dissertation]. Choong-Ang University.  
 

 2) วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตจาก
เว็บไซต (ไมอยูในฐานขอมูลเชิงพาณิชย)  

 

 

 

 

 

ตัวอยาง  
 วราภรณ โพธ์ิศรปีระเสริฐ. (2545). การพัฒนาโปรแกรมการปรับปรุงการ 

พูดสําหรับครูปฐมวัยโดยใชเทคนิคการละคร [วิทยานิพนธ
ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย]. Chulalongkorn 
University Intellectual Repository (CUIR). 
http://cuir. car.chula.ac.th/handle/123456789/302  

  Ata, A. (2015). Factor effecting teacher-child communication  

skill & self efficacy beliefs: An investigation on 

preschool teachers [Master’s  thesis, Middle East 

Technical University]. Middle East Technical University 
Library. http://etd.lib.metu.edu.tr/upload/12619101/index.pdf  

* กรณีที่เปนเอกสารออนไลน ใหเติม URL ตอจากเลขหนา 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรือ    
              ///////วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต,/ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อเว็บไซต./URL  

อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ปที่เผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/[Doctoral dissertation or 

 ///////Master’s thesis,/ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อเว็บไซต./URL  
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3) วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิตและวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต จาก
ฐานขอมูลเชิงพาณิชย  

 

 

 

 

 

  

 

ตัวอยาง  
  Hoontrakul, P. (1997). Asymmetric information, turnover   

anomaly, no trade and the short sale constraint: 
Theory and evidence (UMI No. 9721389) [Doctoral 

dissertation, Thammasat University]. ProQuest 

Dissertations and Theses database. 
   

 

 

 

ไทย    ชื่อ/สกุล./(ปท่ีเผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/(หมายเลข UMI หรือ เลขลําดับอื่น ๆ)/   
          ///////[วิทยานิพนธปริญญาดุษฎีบัณฑิต หรือวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต,   

          ///////ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อฐานขอมูล.  
อังกฤษ สกุล,/อักษรยอชื่อ./(ปท่ีเผยแพร)./ชื่อวิทยานิพนธ/(หมายเลข UMI หรือ   

          ///////เลขลําดับอื่น ๆ)/[Doctoral dissertation or Master’s thesis,   

          ///////ชื่อมหาวิทยาลัย]./ชื่อฐานขอมูล.  
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เอกสารประกอบการประชุม/การประชุมวิชาการ ที่ไมมี proceeding (Symposium)  
 

 

 

 

ตัวอยาง  
De Boer, D., & LaFavor, T. (2018, April 26-29). The art and  

significance of successfully identifying resilient 

individuals: A person-focused  approach. In A. M. 
Schmidt & A. Kryvanos (Chairs), Perspectives 

on resilience: Conceptualization, measurement, 
and enhancement [Symposium]. Western 

Psychological Association 98th Annual Convention, 

Portland, OR, United States.  
 

 

ไทย  ชื่อ/สกุล./(ป,/วันที่,/เดือน)./ชื่อเร่ืองทีน่ําเสนอ./ใน/ชื่อ/(ประธาน),/ชื่อหัวขอการ 
              ///////ประชุม/[Symposium]./ชื่อการประชุม,/สถานที่ประชุม.  
อังกฤษ  สกุล,/อักษรยอชือ่./(ป,/เดือน,/วันที่)./ชือ่เร่ืองที่นําเสนอ./In/อักษรชื่อยอ./สกุล/ 
              ///////(Chair),/ชื่อหัวขอการประชุม/[Symposium]./สถานทีป่ระชุม.  
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รายงานการประชุมเชิงวิชาการ (Proceeding)  
 1) ในรูปแบบรูปเลมหนังสือ  

 

 

 

 

 
* กรณีมีเลข DOI หรือ URL ใหเติมตอทายจากฐานขอมูล ตัวอยาง ชื่อฐานขอมูล./https://doi.org/xxxx  

ตัวอยาง  
พัชราภา ตันติชูเวช. (2553). การศึกษาท่ัวไปกับคุณลักษณะบัณฑิตที่พึง

ประสงคในประเทศมาเลเซียและสงิคโปร ศึกษาโดยเปรียบเทียบ
กับประเทศไทย. ใน ศิริชัย กาญจนวาสี (บ.ก.), การขับเคล่ือน
คุณภาพการศึกษาไทย. การประชุมวิชาการและเผยแพร
ผลงานวิจัยระดับชาติ (น. 97–102). คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย. 

Katz, I., Gabayan, K., & Aghajan, H. (2007). A multi-touch surface  

using  multiple  cameras. In J. Blanc-Talon, W. Philips, 

D. Popescu, & P.  Scheunders (Eds.), Lecture notes in 

computer science: Vol. 4678.  Advanced concepts 

for intelligent vision systems (pp. 97-108).  Springer-
Verlag. https://doi.org/10.1007/978-3-540-74607-2_9  
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  ถิรนันท อนวัชศิริวงศ และ พิรุณ อนวัชศิริวงศ. (2552).   
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2.3 ถาช่ือผูแตงคนแรกเปนคนเดียวกันและช่ือผูแตงคนท่ีสอง หรือคนที่สามตางกัน 
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